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Když Isserley poprvé spatřila nějakého stopaře, pokaždé kolem něj bez   zastavení   projela,   aby   měla   čas   ho   zhodnotit.   Zajímaly   ji vyvinuté   svaly:   hora   masa   na   dvou   nohou.   Nedomrlé   a   vyhublé exempláře jí nebyly k ničemu.

Na první pohled bylo ovšem někdy překvapivě obtížné posoudit, koho má  před sebou. Možná byste  mysleli,  že osamělý stopař na venkovské   silnici   bude   zdaleka   jasně   rozpoznatelný   jako   nějaký vzdálený   pomník   nebo   obilné   silo,   mysleli   byste,   že   ho   v   duchu dokážete za jízdy s bohatým předstihem klidně vyhodnotit, svléknout a   přetočit   ze   strany  na   stranu.   Isserley  však   už   dávno  zjistila,   že takhle to nefunguje.

Jízda   skotskou   vysočinou   byla   sama   o  sobě   činností   vyžadující plnou pozornost; neustále se kolem ní dělo něco víc, než ukazovaly fotografie na pohlednicích. Dokonce i v perleťovém tichu zimního svítání, v němž se mlhy dosud po obou stranách válely při zemi, se nebylo   možno   spolehnout,   že   silnice   číslo   A9   zůstane   nadlouho prázdná.   Asfaltová   vozovka   byla   každé   ráno   znovu   posetá mrtvolkami   neidentifikovatelných   lesních   zvířat,   z   nichž   každá reprezentovala   zastavený   časový   okamžik,   v   němž   si   nějaký  živý tvor spletl silnici se svým přirozeným životním prostředím.

Navíc   Isserley   často   vyjížděla   ven   v   době   tak   prehistorického klidu, že její vůz mohl být na silnici vůbec prvním ze všech. Působilo to dojmem,  jako by byla  vysazena  na svět, jehož formování bylo dokončeno   tak   nedávno,   že   ještě   měly   proběhnout   poslední   fáze horotvorného procesu a zalesněná údolí se ještě mohla proměnit v mořské dno.

Jakmile však se svým autíčkem vyjela na opuštěnou silnici, z níž stoupaly drobné kotouče páry, trvalo často pouhých pár minut, než ji zezadu dostihla další auta směřující na jih. A tihle řidiči ji ještě ke všemu nenechali jet jejím vlastním tempem a nechovali se jako ovce následující   jedna   druhou   na   úzké   stezce;   byla   nucena   jet   rychleji nebo se nechat z jediného jízdního pruhu vytlačit.
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Vzhledem   k   tomu,   že   jela   po   hlavní   dopravní   tepně,   si   navíc musela dávat pozor na všechny malé žilky, které se na ni napojovaly.

Jen   několik   málo   křižovatek   bylo   zřetelně   označeno   dopravními značkami,   jako   by   byly   k   této   cti   zvoleny   přirozeným   výběrem; ostatní   byly   zamaskovány   stromy.   Ignorovat   tyto   křižovatky   také nebylo rozumné, přestože měla Isserley přednost. Na kterékoli z nich mohl  číhat  netrpělivě  se otřásající  traktor; kdyby  jí vjel do cesty, sotva   by   za   svůj   omyl   utrpěl   nějakou   újmu,   zatímco   ji   by seškrabávali z asfaltu.

Tím, co nejvíc rozptylovalo její pozornost, ovšem nebyla hrozba nebezpečí,   ale   vábivé   volání   okolní   krásy.   Zářivá   kaluž   dešťové vody, hejno racků sledujících secí stroj na jílovitém poli, pohled na déšť padající o dvě či tři hory dál, dokonce i osamělý ústřičník letící jí   nad   hlavou:   kterákoli   z   těchto   věcí   mohla   Isserley   přimět,   aby napůl zapomněla, proč vlastně na silnici je. Jezdila a dívala se, jak slunce   vychází   plným   svým   objemem   nad   obzor,   sledovala,   jak vzdálené statky v jeho záři zlátnou, když se náhle něco, co jí bylo mnohem   blíž   a  co   bylo   skryté   v  šedém   stínu,   proměnilo   z   větve stromu  či změti  zetlelého  rumu  ve svalnatého  dvounožce  s rukou nataženou před sebe.

Pak se konečně upamatovala, někdy ale tak pozdě, že už projížděla kolem a jen o vlásek minula stopařovu nataženou ruku; zdálo se, že kdyby mu prsty narostly jen o několik centimetrů dál, odlomila by je jako drobné větvičky.

Šlápnout na brzdu nepřipadalo v úvahu. Místo toho vždy nechala nohu na plynovém pedálu, zůstala zařazená v koloně aut a pouze si stopaře v duchu vyfotografovala, když ho spolu s ostatními míjela.

Když pak jela dál a tento mentální snímek podrobněji zkoumala, zjistila občas, že šlo o ženu. O ženy Isserley neměla zájem, alespoň v tomto smyslu ne. Ať je sveze někdo jiný.

Byl-li ovšem stopařem muž a nebylo-li na první pohled zřejmé, že jde o nějakého slabocha, obvykle se vrátila a prohlédla si ho ještě jednou. Pokud na ni udělal dostatečně dobrý dojem, otočila se do protisměru,   jakmile   to   bylo   možné   –   samozřejmě   daleko   z   jeho dohledu: nechtěla, aby poznal, že se o něj zajímá. Pak kolem něj -  7  -

projela po opačné straně vozovky tak pomalu, jak jí to provoz na silnici dovoloval, a ještě jednou si ho prohlédla.

Jen velice zřídka se stávalo, že už ho nenašla; nějaký jiný řidič, méně opatrný nebo méně vybíravý, evidentně zastavil a naložil ho, než se stačila otočit a vrátit. Přivřenýma očima pak sledovala místo, kde   podle   ní   předtím   stál,   a   viděla   pouze   prázdnou   štěrkovou krajnici. Podívala se ještě za okraj silnice, do polí nebo okolního podrostu, pro případ, že by tam byl někde schovaný a močil. (To se někdy doopravdy stávalo.) Připadalo jí neuvěřitelné, že by odtamtud mohl tak rychle zmizet; jeho tělo bylo tak báječné – tak vynikající – tak  dokonalé – proč jen promarnila takovou příležitost? Proč jen ho prostě nenaložila v okamžiku, kdy ho poprvé spatřila?

Někdy se se svou ztrátou tak těžce smiřovala, že prostě míli za mílí pokračovala v jízdě v naději, že ať jí ho kdokoli uloupil, zase ho někde   vysadí.   Krávy   na   ni   nevinně   pomrkávaly,   když   projížděla kolem v oparu promarněného benzinu.

Obvykle však stopař stál přesně na stejném místě, kde kolem něj projela poprvé, paži měl možná vytrčenou o trochu níž a oblečení (pokud právě začínalo pršet) působilo jen o maličko víc ošuntěle.

Když přijížděla z opačného směru, mohla někdy Isserley pozorovat jeho zadek a stehna či posoudit, jak má svalnatá ramena. Také v jeho postoji   bylo   něco,   co   mohlo   být   náznakem   arogantní   sebejistoty muže v plném rozkvětu.

Když pak kolem něj znovu projížděla, upřeně ho sledovala, aby si ověřila svoje první dojmy a stoprocentně se ujistila, že si ho ve své představivosti nijak nepřikrášlila.

Pokud s ním byla doopravdy spokojená, zastavila a naložila ho.

Isserley tohle dělala už celá léta. Stěží minul jediný den, kdy by se svou   starou   otřískanou   Toyotou   Corolla   nevyjela   na   silnici  A9   a nezačala jezdit sem a tam. I poté, co úspěšně narazila na několik vhodných objektů po sobě a cítila značné sebeuspokojení, ji trápívala obava, že ten stopař, kterého naložila minule, se nakonec ukáže být posledním  doopravdy uspokojivým  exemplářem:  možná  se mu  už žádný další nevyrovná.
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Popravdě řečeno právě to Isserley v plnění jejího úkolu ještě více vzrušovalo. Stávalo se, že měla v autě přímo vedle sebe nějakého nadupaného hromotluka a byla si jistá tím, že si ho odveze s sebou domů, přitom však už uvažovala, kdo asi přijde na řadu jako další.

Zatímco se mu obdivovala, sledovala křivky jeho svalnatých ramen nebo   klenutý   hrudník   pod   tričkem   a   kochala   se   pomyšlením,   jak skvěle   bude   vypadat,   až   bude   nahý,   jedním   okem   neustále pokukovala po okraji silnice pro případ, že by se jí tam nabídl nějaký ještě lepší potenciální subjekt.

Dnešek vůbec nezačal dobře.

Když jela po přejezdu nad železnicí poblíž letargicky vyhlížející vesničky Fearn, ještě než se vůbec dostala na hlavní silnici, všimla si, že  někde   nad  levým   předním   kolem   něco  rachotí.  Zadržela  dech, zaposlouchala se a přemýšlela o tom, co se jí auto svým podivným cizím   jazykem   snaží   sdělit.   Bylo   snad   to   rachocení   voláním   o pomoc? Malichernou momentální stížností? Přátelským varováním?

Ještě chvíli poslouchala a snažila se v duchu si představit, jak by se s ní auto mohlo snažit dorozumět.

Tahle   červená   corolla   nebyla   nejlepším   autem,   jaké   kdy   měla; obzvlášť se jí stýskalo po šedém nissanu kombi, v němž se učila řídit.

Ten   na   její   pokyny   reagoval   hladce   a   plynule,   nedělal   prakticky žádný hluk a vzadu v něm byla spousta místa – vešla se tam dokonce i postel. Jenže po pouhém roce se ho musela zbavit.

Od té doby měla několik jiných aut, všechna však byla menší, a když   do   nich   přemontovala   na   míru   upravené   vybavení   nissanu, vyvolávalo to různé problémy. Tahle červená corolla reagovala ztuha a někdy si dělala, co chtěla. Nepochybně chtěla být dobrým autem, ale měla své mouchy.

Jen několik set metrů před křižovatkou s hlavní silnicí se po straně úzké silničky loudal  jakýsi  zarostlý mladík  a zdvihl k ní ruku se zdviženým palcem. Šlápla na plyn a projela kolem něj; líně zdvihl ruku výš a doplnil své gesto dvěma vztyčenými prsty. Odněkud mu byla povědomá a právě tak byl matně povědomý i on jí. Oba byli místní, i když se potkávali jen při takovýchto příležitostech.

Isserley ze zásady s místními lidmi nechtěla mít nic společného.
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V Kildary najela na silnici A9 a podívala se na hodiny v přístrojové desce. Dny už se kvapem prodlužovaly; bylo teprve 8.24 a slunce už stálo nad obzorem. Za pásem jasně bílých kupovitých oblaků měla obloha   barvu   modřin   a   růžového   masa   –   příslib   nadcházejícího mrazivého  jasna. Nehrozilo,  že bude sněžit,  bylo  však zřejmé,  že ještě celé hodiny bude jiskřit jinovatka a noc přijde mnohem dřív, než bude mít vzduch šanci se prohřát.

Z   Isserleyina   pohledu   byl   takovýhle   jasný   a   mrazivý   den vyhovující z hlediska bezpečné jízdy, méně vyhovující byl  ovšem pro   vyhodnocování   stopařů.   Mohli   se   vyskytnout   obzvlášť   otužilí jedinci   v   krátkých   rukávech,   předvádějící   svou   skvělou   formu, většina však bude zachumlaná  ve svrchnících  a několika  vrstvách vlněného   oblečení,   což   její   úkol   ztíží.   Dokonce   i   vyhladovělý hubeňour mohl s dostatkem šatstva na sobě vypadat jako svalnatý chlap.

Ve  zpětném   zrcátku   neviděla   žádná   jiná   auta,   takže   si   dovolila courat   se   rychlostí   čtyřiceti   mil   za   hodinu,   částečně   i   proto,   aby vyzkoušela, jak to vypadá s tím rachocením. Zdálo se, že už ustalo.

Samozřejmě   to   jen   přání   bylo   otcem   myšlenky,   byla   to   však povzbudivá myšlenka, když se takhle ráno vydávala na cestu po noci hlodavé bolesti, zlých snů a přerušovaného spánku.

Hluboce   a   namáhavě   natáhla   vzduch   úzkými,   sotva   patrnými nosními   dírkami.   Byl   čerstvý   a   štiplavý,   lehce   opojný   jako   čistý kyslík vdechovaný potápěčskou maskou nebo jako éter. Její vědomí zaváhalo   na   rozmezí   mezi   hyperaktivní   bdělostí   a   návratem   ke spánku. Bylo jí jasné, kterým směrem se vydá, nedostane-li se mu velice brzo stimulu nějaké aktivní činnosti.

Projela kolem několika míst, která byla obvyklými posty stopařů, nikdo však na nich nebyl. Jen silnice a širý, prázdný svět.

Na čelní sklo jí dopadlo několik zbloudilých kapek deště a stěrače je v jejím zorném poli rozmázly ve dva špinavě monochromatické duhové oblouky. Z nádržky pod kapotou na ně vystříkla vodu, proud zdánlivě nekonečně se rozprskávající po skle, než zase jasně viděla dopředu před sebe. Tento úkon jaksi ještě zvýšil její únavu, jako by byla nucena se vzdát svých vlastních životně důležitých tělesných tekutin.
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Pokusila se přenést svou osobu kupředu v čase, vidět se, jak už někde parkuje s báječným mladým stopařem na sedadle spolujezdce; představovala si, jak se k němu se vzrušeným oddechováním tiskne, uhlazuje   mu   vlasy   a   chytá   ho   kolem   pasu,   aby   ho   srovnala   do správné polohy. Tahle fantazie však nestačila způsobit, aby se jí oči stále nezavíraly.

Právě v okamžiku, kdy uvažovala, že si najde nějaké místečko, kde by   mohla   zastavit   a   na   chvilku   si   zdřímnout,   spatřila   těsně   pod obzorem   siluetu   jakési   postavy.   Okamžitě   se   probrala   k   plnému vědomí,   pozorně   rozevřela   oči   a   narovnala   si   brýle.   Ve  zpětném zrcátku si překontrolovala obličej a vlasy. Na zkoušku našpulila rty, které byly rudé, jako by byly namalované rtěnkou.

Když  kolem stopaře poprvé projížděla, všimla si, že je to muž, poměrně   vysoký   s   širokými   rameny,   neformálně   oblečený.   Měl zdvižený palec i ukazováček, ale jaksi ochable, jako by tu už čekal celé věky. Nebo možná jen nechtěl vypadat příliš dychtivě.

Cestou   zpátky   zaznamenala,   že   je   docela   mladý   a   vlasy   má zastřižené   velice   nakrátko   oblíbeným   skotským   stylem připomínajícím  trestance.  Oblečení  měl  bezvýrazné,  blátivé  barvy.

To,   co   se   pod   ním   skrývalo,   impozantně   vyplňovalo   jeho   bundu; potřebovala se ovšem ještě přesvědčit, zda je vyplněná svaly nebo tukem.

Když se k němu naposledy blížila, uvědomila si, že je doopravdy mimořádně   urostlý.   Upřeně   se   na   ni   díval   a   pravděpodobně   si vzpomínal, že ji už jednou před několika minutami viděl, protože kromě   ní   tu   mnoho   aut   neprojelo.   Přesto   na   ni   nemával   o   nic naléhavěji,   jen   držel   ruku   líně   nataženou.   Žebrání   nebylo   v   jeho stylu.

Zpomalila a zastavila těsně před ním.

„Naskočte si,“ vyzvala ho.

„Fajn,“   utrousil   nonšalantně,   když   se   uveleboval   na   sedadle spolujezdce.

Jen z tohohle jediného slova, proneseného bez úsměvu navzdory tomu, že na něm pracovaly tytéž obličejové svaly, které se roztahují v úsměv, se už o něm Isserley něco dozvěděla. Byl to ten typ muže, který se musí nějak vyhnout poděkování, jako by vděk byl nějakou -  11  -

pastí. V jeho světě neexistovalo nic, co by Isserley mohla udělat tak, aby se stal jejím dlužníkem; všechno pro něj bylo naprosto přirozené.

Zastavila  a vzala  ho do auta  na okraji silnice,  tak  fajn. Proč ne?

Poskytovala   mu   zdarma   službu,   za   kterou   by   si   taxík   naúčtoval pořádnou sumu, a on jí za to řekl „fajn“, jako by s ním popíjela někde v hospodě a prokázala mu nějakou bezvýznamnou bezděčnou pozornost, třeba k němu přisunula popelník.

„Prosím,“   odpověděla   Isserley,   jako   by   jí   skutečně   poděkoval.

„Kam máte namířeno?“

„Na jih,“ prohlásil a zadíval se jižním směrem.

Uplynula dlouhá vteřina, po níž si přetáhl přes tělo bezpečnostní pás,   jako   by   neochotně   bral   na   vědomí,   že   to   je   nejspíš   jediná možnost, jak ji přimět, aby se i s ním dala do pohybu.

„Prostě jen na jih?“ zeptala se, když vyjížděla s autem od krajnice a   jako   vždy   dávala   pozor,   aby   nahmátla   páčku   blinkrů   a   ne reflektorů, stěračů nebo icpathuy.

„No… to záleží na spoustě věcí,“ zabručel.

„Kam máte namířeno  vy?“

Chvíli v duchu počítala a pak mu pohlédla do tváře, aby posoudila, kde by v jejích výpočtech mohl figurovat on.

„Ještě jsem se nerozhodla,“ odvětila. „Pro začátek do Invernessu.“

„Inverness mi vyhovuje.“

„Ale rád byste ještě dál.“

„Tak daleko, jak to jen půjde.“

V jejím zpětném zrcátku se náhle objevilo další auto, takže byla nucena odhadnout jeho záměry; když se konečně mohla otočit zpátky ke stopaři, byl jeho obličej zcela bezvýrazný. Byla jeho poznámka výrazem   zlomyslné   arogance?   Sexuální   narážkou?   Nebo   jen obyčejným věcným konstatováním?

„Čekal jste dlouho?“ zeptala se, aby z něj vydolovala něco dalšího.

„Prosím?“

Zamrkal   na   ni;   její   otázka   ho   zaskočila   v   okamžiku,   kdy   si rozepínal   bundu.   Bylo   snad   rozevírání   zipu   a   současné   vnímání jednoduché otázky víc, než s čím si jeho intelekt dokázal poradit? V

obličeji nad pravým obočím se mu táhl tenký černý stroupek, téměř zahojený – že by snad v opilosti upadl? Bělmo jeho očí bylo jasné, -  12  -

vlasy měl  před nepříliš dlouhou dobou umyté  a nepáchl – byl  to prostě tupec?

„Tam, co jsem vás nabrala,“ vysvětlovala. „Stál jste tam dlouho?“

„Ani nevím,“ zavrtěl hlavou. „Nemám hodinky.“

Podívala se na jeho zápěstí; bylo velké, porostlé jemnými zlatými chloupky a do hřbetu ruky mu jím probíhaly dvě modravé žíly.

„A připadalo vám to dlouho?“

„To jo.“

Usmál se. Zuby neměl nijak zvláštní.

Ve světě kolem nich sluneční paprsky náhle nabyly na intenzitě, jako by si někdo, kdo dohlížel na jejich fungování, právě povšiml, že svítí jen poloviční doporučenou kapacitou. Čelní sklo se rozzářilo jako lustr a zalilo Isserley i stopaře ultrafialovými  paprsky, čirým teplem,   z   něhož   byla   jako   jemným   filtrem   odstraněna   mrazivá štiplavost větru. Topení automobilu  bylo  puštěné naplno, takže  se stopař za chvíli začal na sedadle vrtět a bundu si úplně sundávat.

Isserley ho koutkem oka pozorovala, sledovala pohyby jeho bicepsu a tricepsu i převalování svalů na ramenou.

„Můžu   si   to   odložit   na   zadní   sedadlo?“   otázal   se   a   držel zmuchlanou bundu ve velkých rukou.

„Jistě,“ přisvědčila a povšimla si, jak se mu rozvlnily svaly, na okamžik viditelné skrz tričko, když se pootočil dozadu a hodil svou bundu na její. Břicho měl trochu obtloustlé – byl to pivní mozol a ne svaly – nebylo to ale nijak hrozné. Boule v jeho džínsech vypadala slibně, i když většinu z ní nejspíš vyplňovala varlata.

Když  se teď cítil pohodlně, uvelebil se na sedadle a věnoval jí úsměv,   v   němž   se   odrážela   celoživotní   konzumace   nechutných skotských blafů.

Odpověděla mu vlastním úsměvem a přemýšlela o tom, nakolik skutečně záleží na zubech.

Cítila, že se už v duchu blíží  k rozhodnutí. Popravdě řečeno si musela přiznat, že už je víc než napůl rozhodnutá, a dech se jí začal zrychlovat.

S vypětím vůle se přinutila zarazit příval adrenalinu, který do ní pumpovaly   její   žlázy,   a   čelila   mu   uklidňujícími   sděleními,   jež polykala a tlačila do svého nitra. Ano, samozřejmě, vypadá dobře; -  13  -

ano, samozřejmě, chce ho; nejdřív se o něm ale musí dozvědět něco víc. Musí se vyvarovat ponížení, které by následovalo, kdyby se pro něj rozhodla, kdyby si dovolila věřit, že s ní půjde, a pak zjistila, že na něj někde čeká manželka nebo přítelkyně.

Kdyby se s ní alespoň dal do hovoru. Čím to bylo, že ty žádoucí exempláře   vždycky   nemluvně   seděly,   zatímco   různě   deformovaní ztroskotanci bez vyzvání nepřetržitě žvanili? Měla v autě jednoho ubožáka, který když si svlékl vatovanou větrovku, ukázal jí hůlkovité paže a hrudník holouběte;  během několika  minut  jí vykládal  celý svůj   životní   příběh.   Svalnatí   chlapi   spíš   hleděli   do   prázdna   nebo přispívali ke konverzaci všeobecnými poznámkami o okolním světě, ale otázkám na tělo se vyhýbali s reflexivní obratností sportovců.

Minuty míjely a zdálo se, že stopaři, kterého naložila, mlčení úplně vyhovuje.  Alespoň  si však  neodpustil  koutkem oka  pozorovat  její tělo   –   konkrétně   její   ňadra.   Pokud   to   byla   schopna   posoudit   z občasných   pohledů   stranou,   které   se   střetávaly   s   jeho   kradmýma očima, měla dokonce dojem, že si přeje, aby se dívala přímo před sebe a aby ji on mohl nepozorován okukovat. No prosím – nechá ho, aby si ji dobře prohlédl, a uvidí, co to s ním udělá. Stejně už se blížili k odbočce na Evanton, takže se potřebovala koncentrovat na řízení.

Trochu se naklonila kupředu, čímž své soustředění na silnici ještě zvýraznila, a dovolila mu, aby si ji důkladně obhlédl.

Okamžitě   pocítila,   jak   se   na   ni   jeho   pohled   zaměřil   jako   další ultrafialový paprsek, a to paprsek neméně intenzivní.

Isserley přemýšlela – ach, jak jen přemýšlela – o tom, jak mu asi v jeho   cizí   nevinnosti   připadá.   Všiml   si,   jaké   úsilí   kvůli   němu vynaložila? Narovnala záda, opřela se o sedadlo a vypjala prsa.

Stopař si toho rozhodně všiml.

Tahle holka má kozy jako vozy, ale bože můj, jinak na ní nic moc není. Je mrňavá – jako děcko, co musí natahovat krk, aby vidělo přes volant.   Kolik   asi   může   měřit?   Vestoje   možná   tak   stopětapadesát centimetrů.   Zvláštní,   že   taková   spousta   ženskejch   s   nádhernejma cicinama   je   fakt   mrňavá.   Tahle   cácorka   evidentně   ví,   že   má   dva pěkně zralý melouny, když je tak hezky vystavuje v tom tričku s hlubokým výstřihem. Proto má taky samozřejmě v autě horko jako v -  14  -

peci, aby na sobě mohla mít jen krátký černý tričko a všem ukazovat ty svoje nárazníky – ukazovat je jemu.

Jinak ale byla nějak podivně rostlá. Dlouhé hubené paže s velkými sukovitými  lokty – nebylo  divu, že  má  její tričko  dlouhé rukávy.

Zápěstí také sukovitá a k tomu velké ruce. Jenže ta její prsa…

Ty ruce mu doopravdy připadaly hrozně zvláštní. Větší, než by si je představoval, když se podíval na zbytek její postavy, ale zároveň úzké jako… jako slepičí nožky. A hrubé, jako by s nimi vykonávala nějakou   těžkou   práci,   třeba   jako   dělnice   v   továrně.   Na   nohy   jí pořádně neviděl, měla na sobě ty strašné kalhoty do zvonu, které se nosily v sedmdesátých letech a teď znovu přišly do módy – leskle zelené, prokristapána – a něco jako vysoké pracovní boty, nemohla však zakrýt, jak jsou její nohy krátké. Jenže ta ňadra… Byla jako…

byla jako… Nevěděl, k čemu by je přirovnal. Zdála se mu zatraceně přitažlivá, jak se tam tak krčila jedno vedle druhého a slunce na ně svítilo čelním sklem.

Na kozy se sakra vykašli; jak vypadá v ksichtu? No, teď právě jí do obličeje neviděl, vzhledem k jejímu účesu bylo třeba, aby se k němu   úplně   otočila,   aby   si   ji   mohl   prohlédnout.   Měla   silné načechrané vlasy barvy myšího kožíšku, které jí visely přímo dolů, takže když hleděla před sebe, neviděl jí ani na tváře. Byl v pokušení představit si za těmi  vlasy schovaný překrásný obličej, něco jako obličej populární zpěvačky či herečky, věděl však, že tomu tak není.

Když se k němu otočila, její tvář ho naopak lehce šokovala. Byla drobná   a   měla   srdčitý   tvar   jako   tvář   skřítka   z   dětské   pohádky,  s dokonalým   malým   nosíkem   a   fantasticky   vykrojenými   ústy   s velkými rty, které jako by patřily nějaké supermodelce. Měla však vyduté  tlusté  tváře  a  na   očích  navíc  nejsilnější  brýle,   jaké  kdy v životě   viděl:   zvětšovaly   její   oči   natolik,   že   se   zdály   být dvojnásobkem své normální velikosti.

Bylo   to   opravdu   podivné   děvče.   Napůl   sexbomba   z   Pobřežní hlídky, napůl drobná stará dáma.

Navíc   řídila  jako  drobná   stará   dáma.  Absolutní   maximum   bylo padesát mil za hodinu. A ta její obnošená stará větrovka na zadním sedadle – co ta měla  znamenat?  Nejspíš měla  o kolečko víc. Asi případ pro psychiatra. A taky mluvila divně – určitě to byla cizinka.

-  15  -

Chtěl by si to s ní rozdat?

Nejspíš ano, kdyby se mu naskytla příležitost. Pravděpodobně by byla v posteli mnohem lepší než Janine, to tedy určitě.

Janine. Kristepane, bylo neuvěřitelné, jak ho pouhé pomyšlení na ni dokázalo okamžitě deprimovat. Až do téhle chvíle měl výbornou náladu. Stará dobrá Janine. Pokud se někdy začneš cítit příliš dobře, stačí   pomyslet   na   Janine.   Ježíši…   copak   na   to   nedokáže zapomenout?   Stačí   podívat   se   na   kozy   té   holky,   zářící   ve   slunci jako… Teď už věděl, co mu připomínají: vypadaly jako měsíc. Nebo přesněji řečeno jako dva měsíce.

„Co vlastně v Invernessu děláte?“ ozval se náhle.

„Pracuju,“ odpověděla.

„Jako co?“

Isserley se na okamžik zamyslela. Od posledních slov, která mezi nimi   padla,   uplynula   tak   dlouhá   doba,   že   zapomněla,   kým   se tentokrát rozhodla být.

„Jsem právnička.“

„Vážně?“

„Vážně.“

„Jako v televizi?“

„Já se na televizi nedívám.“ To byla víceméně pravda. Když se poprvé ocitla ve Skotsku, dívala se na ni prakticky nepřetržitě, teď však   sledovala   pouze   zprávy   a   příležitostně   kousek   nějakého programu, který se právě vysílal, když cvičila.

„Kriminální případy?“ zajímal se.

Krátce mu pohlédla do očí. Byla v nich jiskra, která by možná stála za rozdmýchání.

„Někdy taky,“  pokrčila rameny. Nebo se o to alespoň pokusila.

Pokrčit   rameny   při   řízení   byl   překvapivě   obtížný   tělesný   úkon, zejména s ňadry, jako byla ta její.

„Něco pikantního?“ vyptával se dál.

Pohlédla přimhouřenýma očima do zpětného zrcátka a zpomalila, aby nechala předjet volkswagen s obytným přívěsem.

„Co byste považoval za pikantní?“ zeptala se, když se předjíždějící vůz plynule zařadil před ni.
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„To nevím…,“ povzdechl si a znělo to lítostivě i hravě zároveň.

„Muž zabije svou manželku, protože mu zahýbala s někým jiným.“

„Podobný   případ   už   jsem   asi   taky   měla,“   přisvědčila   Isserley neutrálním hlasem.

„A dostala jste ho?“

„Dostala?“

„Poslala jste ho na doživotí do basy?“

„Proč myslíte,  že jsem ho naopak neobhajovala?“  zeptala  se se sladkým úsměvem.

„No,   vždyť   víte.   Ženské   vždycky   společně   táhnou   proti mužským.“

Jeho hlas přešel ve zřetelně podivný tón: malomyslný či dokonce zahořklý,   přitom   však   koketní.   Musela   se   důkladně   zamyslet,   jak zareaguje.

„Já proti mužským nic nemám,“ prohlásila konečně a reflexivně přejela do vedlejšího jízdního pruhu. „Zvlášť proti mužským, kterým ženské provedou nějakou sprosťárnu.“

Doufala, že ho to přiměje k větší otevřenosti.

Místo   toho   však   byl   zticha   a   trochu   se   na   sedadle   přihrbil.

Koutkem oka na něj pohlédla, on však její pohled neopětoval, jako by nerespektovala nějakou vymezenou hranici. Spokojila se s tím, že si přečetla nápis na jeho tričku. AC/DC, stálo na něm, a pod tím velkým   reliéfním   písmem   BALLBREAKER.   Neměla   sebemenší tušení, co by to asi mohlo znamenat, a náhle jí připadalo, že v jeho společnosti ztrácí půdu pod nohama.

Předchozí zkušenosti ji naučily, že nezbývá nic jiného než pokusit se sondovat do větší hloubky.

„Jste ženatý?“ zeptala se.

„Byl jsem,“ odpověděl suše. Mezi vlasy na jeho velké rozježené hlavě se zaleskly kapky potu; přejel si palcem pod bezpečnostním pásem, jako by ho dusil.

„Tak to asi nebudete mít právníky zrovna v oblibě, co?“ nadhodila.

„Bylo to v pohodě,“ ujistil ji. „Rozešli jsme se bez problémů.“

„Takže děti nemáte?“
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„Děti má  ona.  Dobře jí tak.“ Řekl to tónem, jako by jeho manželka byla   nějakou   dalekou   a   odpudivou   zemí,   které   nemá   sebemenší smysl pokoušet se vnucovat zvyky civilizovanější společnosti.

„Nechtěla jsem vyzvídat,“ omlouvala se Isserley.

„To nic.“

Jeli dál. To, co do té doby vypadalo jako rostoucí důvěrnost mezi nimi, se změnilo ve vzájemné rozpaky.

Slunce před nimi vystoupilo nad střechu auta, takže čelní sklo bylo zalité   nemilosrdnou   jednotvárně   bílou   září,   která   hrozila,   že   z   ní začnou bolet oči. Les po pravé straně prořídl a nahradil ho příkrý násep,   hustě   porostlý   popínavými   rostlinami   a   modrými   zvonky.

Dopravní   nápisy   v   několika   jazycích,   které   Isserley   neznala, připomínaly cizincům, aby nejezdili po nesprávné straně silnice.

Teplota uvnitř auta už byla téměř k zadušení, a to dokonce i pro Isserley, která byla extrémní horko schopna snášet, aniž by jí to nějak zvlášť vadilo. Začaly se jí zamlžovat brýle, teď si je však nemohla sundat:   nesměla   připustit,   aby   viděl   její   oči   bez   nich.   Po   krku   jí pomalu stékal nenápadný pramínek potu až k hrudní kosti, kde na okamžik zaváhal na okraji jejího výstřihu. Zdálo se, že stopař si toho nevšímá. Rukama na vnitřní straně svých stehen mimoděk vyťukával jakousi melodii, kterou neslyšela, a jakmile si uvědomil, že se na něj dívá, okamžitě toho nechal a ruce mu bezvládně klesly do rozkroku.

Co   se   to   s  ním   proboha   stalo?   Co   způsobilo,   že   došlo   k   téhle deprimující   metamorfóze?   Právě   když   dospívala   k   názoru,   že   je skutečně atraktivním potenciálním subjektem, zdálo se, jako by se jí přímo před očima ztrácel; už to nebyl ten chlap, kterého před dvaceti minutami   nabrala   do   auta.   Byl   snad   jedním   z   těch   neschopných ubožáků, jejichž sexuální sebevědomí je závislé na tom, že jim nikdo nepřipomene žádnou opravdovou ženskou? Nebo to byla její chyba?

„Jestli je vám moc horko, můžete si otevřít okno,“ vybídla ho.

Přikývl, ale neřekl ani slovo.

Isserley nohou jemně přitlačila na plynový pedál v naději, že ho rychlejší jízdou povzbudí. Jen si však povzdechl a ještě víc se na svém   sedadle   schoulil,   jako   by   mu   to,   co   zřejmě   považoval   za nepodstatné   zvýšení   rychlosti,   jen   připomnělo,   jak   pomalu   jedou nikam.
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Možná   neměla   říkat,   že   je   právnička.   Možná   by   ho   víc vyprovokovalo,   kdyby   se   vydávala   za   prodavačku   nebo opatrovatelku   z   jeslí.   Jenže   v   tom   okamžiku   ho   považovala   za drsného   a   siláckého   chlapa;   domnívala   se,   že   měl   třeba   někdy   i nějaký malér se zákonem, o kterém by se mohl rozhovořit, aby ji trochu podráždil a vyzkoušel její reakce. Možná že jedinou skutečně bezpečnou rolí pro ni byla žena v domácnosti.

„A   co   vaše   manželka?“   ozvala   se   znovu   a   snažila   se   mluvit uklidňujícím,   společenským   a   jakoby   mužným   tónem,   jaký   by nejspíš čekal od kamaráda u skleničky. „Dům připadl jí?“

„Jo… totiž… ne…“ Zhluboka se nadechl. „Musel jsem ho prodat a polovinu jí vyplatit. Přestěhovala se do Bradfordu a já zůstal tady.“

„Co znamená tady?“ zeptala se a kývla hlavou směrem k silnici venku v naději, že mu tím připomene, jakou dálku už s ním urazila.

„Milnafua.“ Zahihňal se, jako by ho to jméno uvádělo do rozpaků.

Isserley se domnívala, že Milnafua je naprosto normální jméno, dokonce normálnější než Londýn nebo Dundee, s jejichž výslovností měla určité problémy. Chápala ovšem, že z jeho hlediska představuje jakýsi bizarní jazykový extrém.

„Tam nahoře se asi těžko shání práce, co?“ poznamenala a doufala, že se jí podařilo nasadit tón věcného a chlapáckého soucitu.

„No to mi povídejte,“ zamumlal. „Zkoušet se to ale musí pořád, ne?“ vyhrkl překvapivě hlasitě a procítěně.

Nevěřícně na něj pohlédla a potvrdila si, do jaké role se stylizoval: bylo to pateticky optimistické gesto, které ani zdaleka nevyznělo tak, jak   zamýšlel.   Dokonce   se   usmíval,   i   když   měl   obličej   zbrocený potem, jako by náhle dospěl k přesvědčení, že by bylo nebezpečné připustit příliš velkou vlastní neschopnost, jako by mohlo mít vážné důsledky, kdyby přiznal, že žije jen z podpory v nezaměstnanosti.

Zavinila to snad ona, když mu řekla, že je právnička? Vzbudilo to v něm obavy, že by mu mohla způsobit nějaké problémy? Nebo že by se   jednoho   dne   mohlo   ukázat,   že   nějak   spadá   pod   její   oficiální pravomoc? Mohla by se mu ještě se smíchem omluvit za svou lež a začít znovu od začátku? Říct mu, že prodává počítačový software nebo dámské oděvy nadměrných velikostí?
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Velká zelená informační cedule u silnice oznamovala, kolik mil ještě zbývá do Dingwallu a Invernessu; už to nebylo daleko. Terén po jejich levé straně se rozevřel a nabídl jim pohled na třpytivé pobřeží zátoky   Cromarty   Firth.   Právě   vrcholil   odliv,   odhalující   všechny kamenité i písčité pláže. Na jednom z kamenů jako trosečník malátně odpočíval osamělý tuleň.

Isserley si skousla ret a pomalu se smiřovala se svým omylem.

Právnička,   prodavačka,   žena   v   domácnosti:   ani   jedno   by   na   její situaci   nic   nezměnilo.   Prostě   pro   ni   nebyl   ten   pravý.   Vybrala   si špatně. Už zase.

Ano, teď už jí bylo jasné, co má tenhle velký a nedůtklivý kolohnát v   plánu.   Jel   do   Bradfordu   navštívit   svou   manželku   nebo   alespoň svoje děti.

To ovšem z jejího hlediska znamenalo obrovské riziko. Jakmile se objevily   děti,   mohlo   to   situaci   nesmírně   zkomplikovat.   A  ať   ho jakkoli chtěla – začínala si teď uvědomovat, kolik už investovala do myšlenky, že ho bude mít – o žádné komplikace nestála. Bude se ho muset vzdát. Bude ho zase muset vysadit.

Po zbytek cesty oba seděli a mlčeli, jako by si uvědomovali, jak se navzájem zklamali.

Provoz všude kolem nich zhoustl; dostali se doprostřed spořádaně se   pohybující   kolony   vozů,   která   v   několika   jízdních   pruzích přejížděla jako na provazochodeckém laně Kessocký most. Isserley pohlédla na svého pasažéra a bolestně ji píchlo u srdce, když viděla, že je otočený na druhou stranu a dívá se dolů na průmyslové parcely invernesského   pobřeží   hluboko   pod   nimi.   Zíral   na   depresivní městečko plné ošklivých panelových  staveb se stejným zájmem, s jakým   před   nedávnem   obdivoval   její   ňadra.   Maličké   náklaďáky mizící v jícnech továren: to pro něj teď bylo zajímavé.

Isserley se držela v levém pruhu a jela rychleji než předtím za celý den. Nebylo to jen tempem, které jí diktoval okolní provoz; chtěla už to všechno mít co nejdřív za sebou. Její únava se vrátila s nebývalou intenzitou;  nechtěla  nic jiného než najít  nějaký stinný kout mimo silnici, opřít si hlavu o sedadlo a na chvilku si zdřímnout.

Na protější straně, kde se most znovu spojoval s pevninou, vjela na kruhový   objezd,   s   usilovným   až   bolestivým   vypětím   vůle   se -  20  -

soustředila na to, aby neuvázla mezi auty směřujícími do města, a vjela do proudu směřujícího k Invernessu. Nijak se přitom nesnažila zakrýt nervózní úšklebek; už ho, koneckonců, stejně ztratila.

Ve snaze nějak vyplnit ticho několika jejich posledních společných okamžiků mu však nabídla drobnou útěchu na rozloučenou.

„Zavezu vás ještě o kousek dál a vysadím vás za odbočkou na Aberdeen. Tam si alespoň můžete být jistý, že všechna auta jedou na jih.“

„Jo, príma,“ odpověděl bezvýrazně.

„Kdo ví?“ popíchla  ho. „Třeba se ještě do večera  dostanete  do Bradfordu.“

„Do Bradfordu?“ zamračil se a popuzeně se k ní otočil. „Kdo říká, že jedu do Bradfordu?“

„Za dětmi,“ připomněla mu.

Následovala chvilka rozpačitého mlčení, než konečně promluvil.

„Já za děckama nikdy nejezdím,“ prohlásil kategoricky. „Vlastně už   ani   přesně   nevím,   kde   bydlí.   Někde   v   Bradfordu,   to   je   ale všechno,   co   vím.   Janine   –   moje   bývalá   manželka   –   už   se   mnou nechce   mít   nic   společnýho.   Pokud   jde   o   ni,   jako   bych   už neexistoval.“ Díval se přímo před sebe, jako by zhruba odhadoval všechny ty tisícovky míst, která leží na jih od něj, a porovnával jejich počet s tím, za co stojí on sám.

„Stejně   už   je   to   spousta   let,   co   se   odstěhovala   do   Bradfordu,“

dodal. „Zatraceně, co já vím, mohla se klidně přestěhovat na Mars.“

„Takže…,“ pobídla ho Isserley a přeřadila tak nešikovně, že to v převodovce příšerně zaskřípělo, „kam se vlastně chcete dnes dostat?“

Její pasažér pokrčil rameny. „Glasgow bude stačit,“ prohlásil. „Je tam pár docela dobrejch hospod.“

Když   zaznamenal,   že   mu   hledí   přes   rameno   a   vyhlíží   značky ohlašující   příjezd   k   parkovišti,   došlo   mu,   že   se   ho   v   nejbližším okamžiku   chystá   vysadit.   Náhle   v   sobě   zmobilizoval   poslední absurdní   vlnu   konverzační   energie,   stimulovanou   zahořklostí.

„Rozhodně je to lepší než vysedávat v hotelu Commercial v Alnessu a   s   bandou   starejch   dědků   poslouchat,   jak   nějakej   idiot   zpívá zasranou Copacabanu.“

„Kde ale budete spát?“
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„Mám   v   Glasgowě   pár   kámošů,“   oznámil   jí   a   pak   se   znovu odmlčel,   jako   by   se   ta   poslední   kapka   paliva   už   vypařila   do atmosféry. „Jen musím někoho z nich najít, to je všechno. Někde tam budou. Svět je malej, ne?“

Isserley upřeně hleděla na zasněžené vrcholky hor před sebou. Jí tenhle svět připadal docela velký.

„Hmm,“ zamumlala, neschopná ztotožnit se s jeho představou, jak ho asi Glasgow přivítá. Vycítil to a zareagoval drobným smutným gestem, rozevřel své silné ruce, jako by chtěl ukázat, že jsou prázdné.

„I když se vždycky může stát, že se na vás lidi vykašlou, co?“

poznamenal. „Právě proto vždycky musíte mít záložní plán.“

S těmito slovy těžce polkl a ohryzek mu poskočil, jako by mu v krku uvázl ohryzek skutečného jablka.

Isserley souhlasně přikývla a snažila se nedat najevo svoje pocity.

Byla teď celá zalitá potem a shora dolů jí po páteři přebíhalo studené mrazení podobné elektrickému proudu. Srdce jí bušilo tak silně, že se její ňadra otřásala; ovládla se a přinutila se k jednomu hlubokému nadechnutí   místo   několika   mělkých   zalapání   po   dechu.   S   pravou rukou   pevně   svírající   volant   překontrolovala   pohledem   zpětné zrcátko, druhý jízdní pruh, rychlost i svého pasažéra.

Všechno bylo v ideální konstelaci, všechno směřovalo k tomuto okamžiku.

Všiml si jejího vzrušení a nejistě se na ni usmál, s neobratným trhnutím   zdvihl   ruce   z   klína,   jako   by   se   probral   z   omámení   a uvědomil   si   nějaký   úkol,   jehož   splnění   se   od   něj   pravděpodobně očekává.   Odpověděla   mu   vlastním   konejšivým   úsměvem   a   téměř neznatelně přikývla, jako by říkala ano.

Pak prostředníkem levé ruky zmáčkla malý spínač u volantu.

Mohl   to   být   spínač   reflektorů   nebo   blinkrů,   mohla   to   také   být páčka   stěračů.   Bylo   to   však   něco   úplně   jiného.   Spínač,   který aktivoval   jehly   uvnitř   sedadla   spolujezdce,   obsahující   drogu icpathua;   tiše   vystřelily   vzhůru   ze   svých   malých   pochvám podobných pouzder v čalounění.

Stopař   sebou   škubl,   když   se   do   něj   skrze   látku   jeho   džínsů zapíchly,   jedna   jehla   do   každé   poloviny   zadku.   Oči   měl   shodou okolností upřené do zpětného zrcátka, nikdo kromě Isserley si však -  22  -

nevšiml   výrazu,   který   se   v   nich   objevil;   nejbližším   vozidlem   byl obrovitý kamion s nápisem VENKOVSKÁ STRAVA, který byl ještě daleko za nimi a jehož řidič za kouřovým sklem vypadal jako drobný hmyz. Stopařův překvapený pohled byl každopádně jen záležitostí pouhého   okamžiku,   dávka   icpathuy   byla   dostatečná   i   pro   tělo podstatně větší, než bylo jeho. Ztratil vědomí a hlava se mu zvrátila na polstrovanou výduť opěrky.

Prsty, které se jí nepatrně třásly, Isserley otočila dalším spínačem.

Tiché  cvakání   blinkrů  udávalo  rytmus   jejího  dechu,  když   nechala auto   sjet   ze   silnice   a   plynule   zabočila   do   odstavného   pruhu.

Tachometr se třaslavě ustálil na nule, auto se přestalo pohybovat a motor zhasl, nebo ho možná sama vypnula. Bylo po všem.

Jako vždycky v tomto okamžiku měla pocit, že samu sebe pozoruje odněkud z výšky;  připadalo jí, jako by z ptačí perspektivy viděla svou malou toyotu zaparkovanou na úzkém asfaltovém odpočívadle.

Kamion s venkovskou stravou s rachotem projel kolem a pokračoval dál po silnici.

Pak, také jako vždycky, se Isserley závratným pádem zřítila ze své vyhlídkové výše a vrátila se do vlastního těla. Hlava jí narazila do opěrky mnohem větší silou než jejímu pasažérovi a chvíli chraptivě lapala po dechu. Zalykala se a pevně se držela volantu, jako by ten mohl zastavit její další pád až do útrob země.

Vždycky jí chvíli trvalo, než nalezla cestu zpět na zem. Sledovala frekvenci svého dechu a postupně ho zpomalila na šest nadechnutí za minutu. Pak odtrhla ruce od volantu a přiložila si je na žaludek. To ji vždy zvláštním způsobem uklidnilo.

Když   se   příval   adrenalinu   konečně   zarazil   a   cítila   se   klidnější, začala se znovu věnovat práci, která ji čekala. Po silnici kolem ní oběma směry projížděly různé vozy, které vnímala pouze sluchem, ale neviděla je. Sklo na oknech jejího auta se po stisknutí jednoho z tlačítek   na   přístrojové   desce   zakalilo   na   temně   jantarový   odstín.

Vůbec si neuvědomovala, že se toho tlačítka dotkla; musela to udělat pod   vlivem   toho   adrenalinového   rauše.   Vzpomínala   si   jen,   že pokaždé, když dospěje do tohoto stadia, jsou už okna zatemněná.
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Kolem projelo něco tak obrovského, že se půda pod ní roztřásla, a její   auto   na   okamžik   překryl   černý   stín.   Počkala,   dokud   stín nezmizel.

Pak otevřela schránku v přístrojové desce a vytáhla z ní paruku.

Byla to paruka určená pro muže, ale blonďatá a kudrnatá. Otočila se ke stopaři, který stále strnule seděl ve stejné poloze, a opatrně mu paruku   položila   na   hlavu.   Urovnala   pár   odstávajících   kadeří   nad ušima a ostrými nehty přejela po okraji, aby mu paruka lépe přilehla k čelu. Odtáhla se o kousek zpět, posoudila celkový dojem a upravila ještě pár maličkostí. Už teď se nápadně podobal všem ostatním, které kdy   naložila;   později,   až   bude   svlečený,   bude   vypadat   víceméně identicky.

Potom  ze  schránky vyndala   hrst  různých  brýlí  a  vybrala  jedny, které se jí zdály příhodné. Posadila je stopaři na nos a zaklesla mu je za uši.

Konečně pak ze zadního sedadla sebrala svou větrovku, přičemž nechala   stopařovu   vlastní   bundu   sklouznout   na   podlahu   auta.

Větrovka měla ve skutečnosti pouze přední polovinu; zadní část byla odstřižená.   Narovnala   kožešinou   vypodloženou   látku   na   horní polovinu stopařova těla, manžety rukávů mu omotala kolem rukou a napůl přestřiženou kápi mu přehodila přes ramena.

Byla připravená k odjezdu.

Zmáčkla tlačítko a jantarová barva se z oken vytratila jako opak filmové zatmívačky. Venkovní svět byl  stále ještě mrazivý a plný světla. Provoz na silnici dočasně zeslábl. Měla asi dvě hodiny času, než odezní účinky icpathuy, přitom však byla jen asi padesát minut jízdy od domova. A navíc bylo teprve 9.35. Přece jen byla úspěšná.

Otočila klíčkem v zapalování. Jakmile motor naskočil, zaslechla znovu ten rachotivý zvuk, který ji znepokojoval už předtím.

Až se dostane zpátky na farmu, bude se na to muset podívat.
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[2]

Následujícího dne projížděla Isserley celé hodiny směsí padajícího sněhu a deště, než na něco narazila.  Vypadalo  to, jako by špatné počasí přimělo všechny vhodné objekty zůstat doma.

Přestože hleděla čelním sklem tak upřeně, že ji monotónní pohyb stěračů   málem   začal   hypnotizovat,   nerozeznávala   na   silnici   před sebou nic než přízračná koncová světla jiných deštěm zalitých aut, která se pomalu plazila poledním soumrakem.

Jedinými   chodci,   o   stopařích   už   vůbec   nemluvě,   které   za   celé dopoledne viděla, byl párek obtloustlých kluků s vlasy ostříhanými na ježka a s koženkovými batohy, kteří se brouzdali v odpadní stoce poblíž   invergordonského   podjezdu.   Nejspíš   školáci,   kteří   se   buď zpozdili, nebo byli za školou. Když se k nim blížila, otočili se a něco na   ni   zavolali   s   tak   silným   místním   přízvukem,   že   jim   vůbec nerozuměla.   Jejich   deštěm   promáčené   hlavy   vypadaly   jako   dva oloupané   brambory,   každý   nahoře   politý   malou   loužičkou   hnědé omáčky, na rukou jako by měli rukavice z nějaké jasně zelené fólie: byly to obaly od bramborových lupínků. Isserley ve zpětném zrcátku sledovala, jak se jejich kolébavé postavy zmenšují v barevné skvrny, které po chvíli pohltila šedá záclona deště.

Když počtvrté projížděla kolem Alnessu, nechtělo se jí věřit, že tam nikdo není. Obvykle to bylo opravdu vynikající místo, protože spousta řidičů se zdráhala vzít do auta někoho, koho podezírali, že by mohl být   přímo  z Alnessu. Jeden vděčný stopař to před nedávnem Isserley vysvětlil: tvrdil, že Alnessu se říká „malý Glasgow“ a že je to obec, které celá  okolní oblast vděčí za svou „špatnou pověst“.

Běžně tam byly k dostání ilegální farmaceutické přípravky, jejichž důsledkem byla rozbitá okna a ženy rodící v příliš mladém věku.

Isserley v samotném Alnessu nikdy nebyla, přestože ležel jen míli stranou od její trasy. Pouze projížděla kolem po silnici A9.

Dnes kolem něj jezdila znovu a znovu v naději, že by se konečně mohl   objevit   jeden   z   místních   bezbožníků   v   kožené   bundě   a -  25  -

zdviženým   palcem   požádat   o   svezení   na   nějaké   lepší   místo.

Neobjevil se nikdo.

Uvažovala o tom, jestli nemá jet dál, přejet most a zkusit štěstí za Invernessem.   Bylo   dost   pravděpodobné,   že   by   tam   narazila   na stopaře organizovanější a cílevědomější než ty, kteří byli blíž jejímu domovu, s termoskami a malými lepenkovými cedulkami s nápisem ABERDEEN nebo GLASGOW.

Za normálních okolností se nijak nezdráhala zajet někam daleko, aby našla, co hledala; ani zdaleka nebylo výjimečné, že dojela až do Pitlochry, než se obrátila na zpáteční cestu. Dnes se však pověrčivě obávala příliš se vzdálit  od domova.  V tomhle mokrém počasí se mohlo   až   moc   věcí   zvrtnout.   Nestála   o   to,   aby   někde   zůstala bezmocně trčet a její motor jen chroptivě odkašlával v záplavě vody.

Koneckonců,   kde   bylo   psáno,   že   musí   každý   den   někoho   přivézt domů?   Jeden   úlovek   týdně   by   měl   uspokojit   každého   s   trochou rozumu.

Někdy kolem poledne to vzdala a zamířila zpět na sever; pohrávala si   přitom   s   myšlenkou,   že   pokud   celému   vesmíru   dostatečně rezolutně oznámí, že se vzdala veškeré naděje, možná se jí přece jen nabídne nějaká příležitost.

A   skutečně,   nedaleko   od   reklamního   billboardu,   který   řidiče vyzýval,  aby navštívili malebné pobřežní vesničky na silnici číslo B9175,   spatřila   zmučeně   vyhlížejícího   dvounožce,   který   mířil zdviženým   palcem   do   promočeného   vzduchu,   skrápěného   navíc projíždějícími auty. Byl na protější straně vozovky a osvětlovaly ho reflektory kolony aut, která ho míjela. Nepochybovala o tom, že až se otočí zpět, bude ještě na stejném místě.

„Nazdárek!“   zavolala   a   zároveň   mu   otevřela   dveře   u   sedadla spolujezdce.

„Díky bohu za ty dary!“ vykřikl, opřel se jednou paží o sloupek dveří a vrazil do auta deštěm zalitý obličej. „Už jsem pomalu začínal pochybovat, že na světě existuje nějaká spravedlnost.“

„Jak to myslíte?“ podivila se Isserley. Ruce měl špinavé, ale velké a dobře tvarované. Po umytí saponátem mohly být docela pěkné.
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„Já   stopaře   vždycky   beru,“   vysvětloval,   jako   by   chtěl   vyvrátit nějaké falešné obvinění. „Vždycky. Nikdy nikoho nenechám stát u silnice, pokud mám v dodávce místo.“

„To já taky ne,“ ujistila ho Isserley a přemýšlela, jak dlouho tam ještě chce stát a nechat jí pršet do auta. „Naskočte si.“

Nastoupil   a   jeho   velký   promáčený   zadek   se   svezl   doprostřed sedadla, jako by se záchranná bójka usazovala ve vodě. Ještě než zabouchl dveře, začala z něj stoupat pára; jeho sportovní oblečení bylo   prosáklé   deštěm,   a   když   si   sedal,   zamlaskalo   jako   mokrá jelenice.

Byl  starší, než se jí na první pohled zdálo, ale v dobré tělesné kondici. Byly snad vrásky na škodu? Neměly by být, koneckonců nesahaly dál než pod kůži.

„No,   a   když   jednou   já  potřebuju   někam   hodit,“   pokračoval nakvašeně, „jak to dopadne? Musím se v tom zatraceným dešti vláčet půl   míle   k   hlavní   silnici   a   myslíte,   že   mi   někdo   z   těch   kreténů zastaví?“

„No…,“ usmála se Isserley.  „Já jsem vám přece zastavila, ne?“

„To jo, jenže vy jste tak asi auťák s číslem dva tisíce padesát, abyste věděla,“ zamračil se a pohlédl na ni, jako by nechápala, co tím myslí.

„Máte to spočítané?“ kontrovala rozverně.

„Jasně,“   povzdechl   si.   „Nebo   aspoň   zhruba,   znáte   to.“   Zavrtěl hlavou a z huňatého obočí i z hustých vlasů se kolem dokola rozlétly kapičky vody. „Můžete mě vysadit někde u Tomichovy farmy?“

Isserley   v   duchu   počítala.   I   když   pojede   pomalu,   má   jen   deset minut na to, aby poznala, co je zač.

„Samozřejmě,“   ujistila   ho   a   obdivovala   ocelovou   pružnost   jeho krku a šíři jeho ramen, odhodlaná nediskvalifikovat ho jen proto, že je příliš starý.

Spokojeně se uvelebil na sedadle, po několika vteřinách se však na jeho   neoholené   hranaté   tváři   objevil   zmatený   výraz.   Proč   se   už nerozjeli?

„Pás,“ připomněla mu.

Připoutal se s výrazem, jako by ho právě vyzvala, aby se třikrát poklonil nějakému jejímu neznámému bohu.
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„Smrtící   pasti,“   zamumlal   pohrdlivě   a   nervózně   se   zavrtěl   v nezřetelně čpících výparech vlastního potu.

„Já bych na tom netrvala,“ ujistila ho. „Prostě si nemůžu dovolit, aby mě zastavila policie, to je všechno.“

„No jo, policajti,“ ušklíbl se, jako by se přiznala, že se bojí myší nebo   nemoci   šílených   krav.   V   hlasu   mu   však   zazněl   podtón rodičovské   shovívavosti   a   zkusmo   pohnul   rameny   nahoru  a   dolů, jako by chtěl ukázat, že se s omezením své volnosti dokáže vyrovnat.

Isserley se usmála, rozjela se a ruce položila vysoko na volant, aby mu ukázala svá ňadra.

Měla by si na ně dávat pozor, pomyslel si stopař. Protože jinak jí při snídani vypadnou do talíře.

Byl  ale fakt, že s těmi  tlustými  brýlemi  a žádnou bradou tahle holka potřebovala aspoň  něco,  čím by se mohla prezentovat. Nicky, jeho   vlastní   dcera,   také   nebyla   žádná   velká   krasavice   a   upřímně řečeno nedokázala pořádně prodat ani to málo, co měla. Jenže pokud doopravdy   brala   vážně   studium   práv,   místo   aby   v   edinburských hospodách jen rozhazovala peníze, které jí dával, ještě mu nakonec třeba mohla být k něčemu užitečná. Jako že třeba najde pár dalších mezer v zákonodárství Evropské unie.

Přemýšlel, čím se asi živí   tahle  holka. Její ruce nevypadaly tak docela normálně. Ne, vlastně vůbec nebyly normální. Pravděpodobně si je zmrzačila nějakou těžkou manuální prací, když byla ještě moc mladá na to, aby ji zvládla, a moc hloupá na to, aby si stěžovala.

Oškubávala slepice nebo vykuchávala ryby.

Rozhodně bydlela někde u moře. Bylo to z ní cítit a byla to čerstvá, dnešní vůně. Možná pracovala pro některého z místních rybářů. O

Mackenziem  bylo  známo,  že zaměstnává  i ženy, pokud byly dost silné a nedělaly problémy.

Mohla by tahle holka dělat problémy?

Byla to houževnatá ženská, to bylo zřejmé. Nejspíš prošla hotovým peklem,  když  s takhle kuriózním vzezřením vyrůstala  v některé z přímořských   vesniček.   Balintore.   Hilton.   Rockfield.   Ne,   v Rockfieldu ne. V Rockfieldu znal úplně každého.
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Kolik jí mohlo být? Asi tak osmnáct, ale ruce vypadaly na čtyřicet.

Rídila, jako by za sebou na uzoučkém mostě táhla roztřesený přívěs naložený   senem.   A   seděla,   jako   by   měla   do   zadku   zaraženou železnou   tyč.   Kdyby   byla   ještě   o   maličko   menší,   potřebovala   by sedadlo vypodložit párem polštářků. Možná by jí to měl navrhnout – a možná by mu utrhla hlavu, kdyby to udělal. Stejně by to nejspíš bylo proti předpisům. Ustanovení vyhlášky o silničním provozu číslo tři miliony šedesát. A ona by se bála jim říct, kam si ho můžou strčit, to bude raději trpět.

A také že   trpěla.   Bylo to vidět z toho, jak pohybovala rukama a nohama.   Topení   zapnuté   naplno.   Měla   za   sebou   nějaké   ošklivé zranění. Že by nějakou havárii v autě? V tom případě měla kuráž, když se nebála dál řídit. Nezdolná malá cácorka.

Nemohl by jí něčím pomoct? Nemohla by mu být něčím užitečná?

„Bydlíte někde u moře, co?“ ozval se.

„Jak jste to poznal?“ Isserley ta otázka překvapila; sama zatím nic neřekla, protože předpokládala, že potřebuje víc času, aby ocenil její tělo.

„Cejtím to,“ odpověděl bez obalu. „Z vašeho oblečení cejtím moře.

Dornoch Firth? Moray Firth?“

Tenhle neomylně přesný odhad byl alarmující. Nic takového by od něj rozhodně nečekala; šilhavý pohled doprovázený napůl úsměvem a   napůl   úšklebkem   pro   ni   byl   znamením   tupce.   Rukávy   jeho obnošené   polyesterové   bundy  byly   potřísněné   černým   motorovým olejem. Opálený obličej mu brázdily světlé jizvy jako nedokonale vymazané sprejerské nápisy.

Ze dvou jeho tipů si vybrala ten, který byl nesprávný.

„Dornoch,“ přikývla.

„Ještě jsem vás tam neviděl,“ podivil se.

„Přijela jsem teprve před pár dny,“ vysvětlovala.

Její auto teď dostihlo kolonu jiných vozů, které předtím projely kolem něj. Do dáli, kam už nebylo vidět, se před nimi táhla šňůra koncových světel. To jí vyhovovalo. Přeřadila na jedničku a plazila se kupředu, zbavená nutnosti jet rychleji.

„Pracujete někde?“ zeptal se.
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Isserleyin mozek už fungoval v optimálních obrátkách, které sotva rušilo stabilní tempo okolního provozu. Dospěla k závěru, že je to pravděpodobně ten typ, který se zná s někým  v každé myslitelné profesi,   nebo   alespoň   v   těch   profesích,   jež   ze   svého   hlediska nepovažuje za opovrženíhodné.

„Ne,“ odpověděla. „Jsem nezaměstnaná.“

„Potřebujete trvalou adresu, abyste mohla brát podporu,“ podotkl okamžitě bez sebemenšího zaváhání.

„Já na podporu nevěřím.“ Konečně do něj začínala trochu vidět a předpokládala, že taková odpověď ho potěší.

„Hledáte práci?“

„Jistě,“ přitakala a ještě víc zpomalila, aby se před ni mohlo zařadit zářivě bílé mini. „Nemám ale žádné zvláštní vzdělání. A taky nejsem moc silná.“

„Zkoušela jste sběr surmovek?“

„Surmovek?“

„Surmovek. Je to jedna z věcí, v kterejch podnikám. Sbíraj je lidi, jako jste vy. A já je pak prodávám dál.“

Isserley se nad tím na několik vteřin zamyslela a zvažovala, má-li dost informací, aby mohla pokračovat.

„Co jsou to surmovky?“ zeptala se konečně.

„Takovej druh měkkýšů. Když bydlíte tam, co říkáte, tak už jste je určitě viděla. Náhodou mám ale jednu u sebe.“ Zdvihl k ní jednu polovinu svého masitého zadku a zastrčil ruku do pravé kapsy kalhot.

„Tady je ta potvora,“ konstatoval a zdvihl jí k očím matně šedivou mušli. „Vždycky jednu nosím v kapse, abych ji moh lidem ukázat.“

„To je od vás velice prozíravé,“ řekla uznale Isserley.

„Jen abych lidem předved, jak velký je potřebuju. Najdou se totiž taky ubohý mrňousové, velký sotva jako hrášek, a ty vůbec nestojí za to sbírat. Takhle velký kousky jsou ale docela dobrý.“

„A stačí, abych je nasbírala, a dostala bych za to zaplaceno?“

„Není nic jednoduššího,“ ujistil ji. „V Dornochu jich je spousta.

Přímo miliony, pokud je jdete hledat ve správnou dobu.“

„A co je správná doba?“ zeptala se Isserley. Doufala, že si stopař svlékne bundu, zdálo se však, že se spokojeně koupe ve vlastním odpařujícím se potu.
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„No,   nejlepší   byste   udělala,“   poučoval   ji,   „kdybyste   si   koupila přílivovou   tabulku.   U   správy   pobřežní   hlídky   ji   dostanete   asi   za pětasedmdesát pencí. Podíváte se, kdy je maximální odliv, zajdete na pobřeží a můžete je nabírat lopatou. Až jich budete mít dost, brnknete mi a já si pro ně přijedu.“

„Kolik se za ně platí?“

„Ve Francii a ve Španělsku pořádná pálka. Prodávám je firmám, co zásobujou restaurace – utrhali by mi ruce, zvlášť v zimě. Většina lidí je totiž chodí sbírat jen v létě.“

„Na surmovky je v zimě moc velké chladno?“

„Moc velký chladno je pro lidi. Vy byste to ale zvládla. Něco vám poradím, vemte si gumový rukavice. Takový ty tenký, co si navlíkaj ženský, když myjou nádobí.“

Isserley málem požádala, aby jí konkrétně řekl, kolik by sběrem surmovek mohla vydělat ona a ne on; měl dar napolo ji přesvědčit, aby zvažovala možnosti, které byly ve skutečnosti zcela absurdní.

Musela si v duchu připomenout, že je to on, koho chce poznat, a ne ona sama.

„Takže   prodej   těchhle   surmovek   stačí   k   tomu,   aby   vás   uživil?

Totiž, máte rodinu?“

„Já podnikám v nejrůznějších oborech,“ prohlásil a projel si husté vlasy kovovým hřebenem. „Prodávám pneumatiky pro silážní jámy.

Taky kreozot. Barvy. Manželka vyrábí košíky na lov humrů. Ne na opravdovej lov – žádný zatracený humři už tu nejsou. Ale turisti z Ameriky je kupujou, když jsou pěkně vymalovaný. Můj kluk taky sem tam sbírá surmovky. A spravuje auta. To rachocení ve vašem podvozku by bez problémů zvládnul.“

„To   bych   si   nejspíš   nemohla   dovolit,“   poznamenala   ironicky Isserley, znovu znepokojená jeho neobyčejnou vnímavostí.

„Můj kluk vyjde levně. Dělá lacino a rychle. Když jde o auta, je totiž nejdražší pracovní síla. A klukovi projíždí dílnou jedno auto za druhým. Raz dva. Když přijde na auta, je to génius.“

Tohle  Isserley  nezajímalo.   Pokud  měla   zájem  o  nějakého  muže vyznačujícího   se   špetkou   geniality,  měla   ho   k   dispozici   doma   na farmě. Byl pro ni ochoten udělat cokoli a nijak ji přitom neobtěžoval – i když to balancovalo na hraně.
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„A co  vaše dodávka?“ zeptala se.

„Jasně, tu taky spraví. Jakmile se k ní dostane.“

„Kde je?“

„Asi půl míle odtamtud, co jste mě naložila,“ zasupěl s výrazem stoického   pobavení.   „Byl   jsem   už   napůl   doma   s   obrovským nákladem   surmovek   vzadu.  Ten   zatracenej   motor   prostě   chcípnul.

Můj   kluk   to   ale   dá   do   pořádku.   Je   to   pašák,   lepší   než   kdekterej autoservis. Pokud totiž zrovna nemá blbou náladu.“

„Nemáte   u   sebe   náhodou   synovu   vizitku?“   otázala   se   zdvořile Isserley.

„Moment,“ zabručel.

Znovu   nadzdvihl   masitý   zadek,   jemuž   nakonec   nebylo   souzeno dostat   injekci   icpathuy.   Vytáhl   z   kapsy   hrst   pomačkaných, zohýbaných a zašpiněných obdélníků z tvrzeného papíru, jimiž začal míchat   jako   hracími   kartami.   Dva   z   nich   vybral   a   položil   je   na přístrojovou desku.

„Jedna je moje a jedna je synova,“ prohlásil. „Pokud byste chtěla zkusit   sběr   surmovek,   spojte   se   se   mnou.   Přijedu   si   pro   jakýkoli množství přes dvacet kilo. A když to nenasbíráte za jeden den, klidně si dejte dva tři na čas.“

„A nezkazí se?“

„Trvá   jim   asi   tejden,   než   chcípnou.   Je   dokonce   lepší   nechat   je nějakou tu chvilku odležet, aby se zbavily přebytečný vody. A pytel s nima nechte zavázanej, protože jinak vylezou a schovaj se vám pod postel.“

„Budu si to pamatovat,“ slíbila Isserley. Déšť konečně slábl, takže mohla   přepnout   stěrače   na   pomalejší   cyklus.   Okolní   šedí   začalo prosakovat světlo. „Už budeme u Tomichovy farmy,“ oznámila.

„Ještě dvě stě yardů a můžete mě vysadit,“ přikývl surmovkový samec a už si odepínal bezpečnostní pás. „Mockrát děkuju. Jste moje malá samaritánka.“

Zastavila na místě, které jí ukázal, a když vystupoval, přátelsky jí jednou velkou rukou stiskl paži, než si stačila uvědomit, co se děje.

Pokud si všiml pevnosti a tenkosti jejího údu, nedal to nijak najevo.

Pomalu odcházel a zamával jí, aniž se ohlédl.
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Isserley   sledovala,   jak   jí   mizí   z   dohledu,   a   ruka   jí   nepříjemně brněla. Když byl konečně pryč, zamračeně se zadívala do zpětného zrcátka a čekala, až se v proudu aut za ní objeví volné místo. Už na něj zapomínala kromě předsevzetí umýt se a obléct si čisté šaty po každé ranní procházce podle zátoky.

S   rozsvíceným   blinkrem   a   očima   upřenýma   před   sebe   pomalu vyjela zpět na silnici.

Druhý stopař na ni čekal jen malý kousek od domova, tak blízko, že se musela důkladně zamyslet nad tím, jestli ho už někdy neviděla.

Byl mladý, skoro moc malý, s huňatým převislým obočím a vlasy odbarvenými tak na blond, že byly málem bílé. Navzdory chladu a vytrvalému  mrholení  měl  na sobě jen tričko  s krátkými  rukávy a emblémem   Celtic   Glasgow   a   kalhoty   od   vojenské   maskovací uniformy. Jeho štíhlá ale svalnatá předloktí hyzdilo jakési tetování: to jde jen pod kůži, připomněla si znovu.

Když se pak k němu znovu blížila od severu, dospěla k závěru, že ho přece jen v životě neviděla, a zastavila mu.

Jakmile k ní nastoupil do auta a posadil se, vycítila, že s ním budou problémy.  Připadalo   jí,   jako   by   jeho   přítomností   byly   vykolejeny fyzikální   zákony,   jako   by   elektrony   vzduchu   kolem   ní   náhle vibrovaly rychleji, až se ve stísněném prostoru pod karosérií odrážely sem a tam jako roj zdivočelého neviditelného hmyzu.

„Jedete někam k Redcastlu?“ Zaplavil ji nakyslý zápach alkoholu.

Zavrtěla  hlavou. „Do Invergordonu,“ prohlásila.  „Pokud vám to nevyhovuje…“

„Néé, to bude dobrý,“ pokrčil rameny a poťukával si zápěstími na kolena, jako by sledoval rytmus nějakého zabudovaného walkmana.

„Tak   fajn,“   přikývla   Isserley   a   vyjela   od   krajnice   na   vozovku.

Mrzelo   ji,   že   okolní   provoz   není   hustší:   to   bylo   vždycky   špatné znamení. Uvědomila si také, že instinktivně svírá volant tak pevně, že jí lokty visí dolů a její pasažér jí proto nevidí na ňadra. To bylo také špatné znamení.

Jeho pohled se však přesto propaloval až k nim.

Ženské se takhle neoblékají, uvažoval, pokud si nechtějí zašukat.
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Jediný problém byl  v tom,  že od něj nemohla čekat, aby za to platil. Ne jako ta štětka v Galashielsu. Stačí koupit jim panáka a už mají dojem, že tě můžou pumpnout o dvacet liber. Vypadá snad jako nějaká ztracená existence?

Silnice   do   Invergordonu   s   místní   akademií.   To   bylo   vhodné místečko. Klidné. Tam by mu ho mohla vykouřit. A nemusel by se jí přitom dívat do toho škaredého ksichtu.

Její kozy by se mu zatím houpaly mezi nohama. Pokud by odvedla dobrou práci, trochu by jí je pomuchlal. Určitě by se snažila, to na ní bylo  vidět.  Už  teď  funěla   jako  nějaká   hárající   čubka.  Ne  jako  ta štětka v Galashielsu. Tahle by se spokojila s tím, co jí kdo poskytne.

To přece platí pro všechny šeredné ženské, ne?

Ne že by on sám byl chlap, který si dokáže sehnat jen šeredné ženské.

Bylo to prostě jen v tom, že on byl zrovna tady a ona byla taky tady. Bylo to jako… jako by to diktovala nějaká přírodní síla. Zákon džungle, kurva.

„Co   vás   dnes   přivedlo   na   silnici?“   zeptala   se   vstřícným   tónem Isserley.

„Dyž sem jen tak vysedával doma, měl sem dojem, že mi z toho jebne.“

„Takže momentálně nemáte práci?“

„Tady u nás žádná práce néni. Nic takovýho, kurva.“

„Jenže státní správa po vás přesto chce, abyste si nějakou práci hledal, co?“

Její výraz soucítění na něj neudělal žádný zvláštní dojem. „Sem v ňákym jejich zasranym školicim kurzu,“ vyštěkl vztekle. „Řikaj, že dyž si najdu ňáký starý páprdy a napovídám jim spoustu keců vo zasraným ústředním topení, pověděj tý státní správě, že už nemusím bejt na podpoře, jasný? Je to jen zkurvenej úplatek, že abych držel hubu. Chápete to?“

„Je   to   svinstvo,“   přikývla   Isserley   a   doufala,   že   se   vyjádřila přiměřeně jeho slovníku.

Atmosféra   v   autě   začínala   být   nesnesitelná.   Každý   dostupný kubický   milimetr   prázdného   prostoru   mezi   ním   a   jí   se   zaplňoval -  34  -

odporným pachem jeho dechu. Musela se rychle rozhodnout; už už se   chystala   zmáčknout   spínač   icpathuy.   Věděla   však,   že   musí   za každou cenu zachovat klid. Jednat impulzivně znamenalo koledovat si o katastrofu.

Kdysi   před   lety,   v   samých   začátcích,   vstříkla   icpathuu   stopaři, který se jí sotva dvě minuty poté, co k ní nasedl do auta, zeptal, jestli by nechtěla narvat do každé díry pořádné tágo. Neuměla tehdy ještě tak dobře anglicky a chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že nemá na mysli kulečník ani nic podobného. To už jí ukazoval svůj obnažený penis. Zpanikařila a vstříkla mu icpathuu. Ukázalo se to jako velice špatné rozhodnutí.

Policie po něm pátrala několik týdnů. Jeho fotografii ukazovali v televizi   a   zveřejnili   ji   nejen   v   novinách,   ale   také   ve   zvláštním časopise   vydávaném   pro   bezdomovce.   Označili   ho   za   snadno zranitelného  člověka.   Jeho manželka  a  jeho rodiče   se obraceli  na všechny, kteří ho mohli někde vidět. Přestože se domnívala, že ho naložila naprosto nepozorovaně, během několika dní se vyšetřování zaměřilo   na   šedý   nissan   kombi,   za   jehož   volantem   seděla pravděpodobně žena. Isserley byla nucena uchýlit se do skrytu farmy po dobu, která jí připadala jako celá věčnost. Její věrné auto bylo předáno Enselovi, který je celé vykuchal, aby mohl podle vlastních představ   upravit   druhý   nejlepší   vůz   na   farmě,   příšernou   malou obludu zvanou lada.

„Každý se může splést,“ utěšoval ji Ensel, když se v potu tváře snažil dostat ji zpět na silnici, paže poskvrněné černou kolomazí a oči krví podlité ohněm svářecího plamene.

Isserley   se   však   za   své   selhání   tak   styděla,   že   ani   dnes   na   ně nedokázala   pomyslet   bez   nechtěného   pocitu   rozrušení.   Už   se   to nikdy nesmělo stát: nikdy.

Dorazili na úsek silnice číslo A9, který se přebudovával na dva jízdní pruhy; nad hromadami zeminy po obou stranách vozovky se hemžili   hluční   mechaniční   dinosauři,   doprovázení   uniformovaným personálem. Všechen ten rozruch byl v jistém směru uklidňující.

„Vy asi nejste z místního kraje, co?“ zeptala se Isserley a nepatrně zvýšila hlas, aby ji bylo slyšet přes hřmot velkých lopat, zakusujících se do země.
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„Určitě  sem  vodněkud  blíž  než  vy,  to  se teda   vsadim,“   odsekl.

Nevšímala   si   jeho   posměšného   tónu,   odhodlaná   držet   se konverzačního tématu, které by ji mohlo dovést k jeho rodině, když ji náhle překvapil tím, že prudce stáhl okénko na své straně.

„Aho-ó-ó-j, Dougu-ú-ú!“ zahulákal do deště a vystrčil z okna ruku sevřenou v pěst.

Isserley pohlédla do zpětného zrcátka a na okamžik spatřila jakousi statnou postavu v jasně žlutém reflexním obleku, stojící u exkavátoru a váhavě jim mávající na pozdrav.

„To   byl   můj   kámoš,“   vysvětloval   její   pasažér,   zatímco   znovu zavíral okénko.

Isserley   se   hluboce   nadechla   a   pokusila   se   zkrotit   své   prudce tepající srdce. Bylo evidentní, že ho nemůže odvézt; tuhle příležitost už ztratila. V jediném okamžiku přestalo záležet na tom, je-li ženatý a má-li děti,  i když  pro případ, že by tomu  tak nebylo,  to raději nechtěla vědět.

Jen kdyby dokázala přestat lapat po dechu a zbavit se ho!

„Sou vopravdový?“ zeptal se.

„Co prosím?“ Víc toho ze sebe nedokázala vypravit, aniž by se jí zadrhl dech.

„No přece ty vaše nárazníky,“  vysvětlovat  svůj  dotaz.  „Teda ty vaše kozy.“

„Já… já tady končím,“ prohlásila a se zapnutým blinkrem zabočila doprostřed vozovky. Díky boží prozřetelnosti právě dorazili k ohavně vyhlížejícímu, ale přesto vítanému objektu Donnyho autoservisu v Kildary. VÍTEJTE, hlásal nápis u silnice.

„Řikala ste, že jedete do Invergordonu,“ zaprotestoval její pasažér, Isserley však už odbočovala přes jízdní pruhy a směrovala své auto do volného prostoru mezi servisem a blízkou benzinovou pumpou.

„Někde   v   šasi   mi   něco   rachotí,“   prohlásila.   „Vy  to   neslyšíte?“

Mluvila chraptivě a ne příliš vyrovnaně, na tom už však momentálně nezáleželo. „Bude lepší, když se na to někdo koukne, mohlo by to být nebezpečné.“

Auto   zastavilo.   Za   přeplněnými   výkladními   skříněmi   Donnyho autoservisu   bylo   živo:   ozývaly   se   tam   další   hlasy,   skřípot   dveří velkých lednic a cinkání lahví.
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Isserley se otočila ke svému pasažérovi a zdvořile ukázala zpět k silnici A9.

„Tady můžete zase zkusit štěstí,“ vyzvala ho. „Je to dobré místo, protože   všichni   řidiči   tady   projíždějí   docela   pomalu.   Já   najdu někoho, kdo se mi podívá na to auto. Jestli tu ještě budete, až s tím budu hotová, třeba vás zase naložím.“

„Jen   si   nedělejte   ňáký   násilí,“   ušklíbl   se   posměšně,   ale   z   auta vystoupil. A pak odešel, doopravdy odešel.

Isserley otevřela dveře na vlastní straně a pracně se vysoukala ven.

Když   se   postavila   na   nohy,  projela   jí   celou   páteří   palčivá   bolest.

Opřela se o střechu auta, protáhla se a sledovala, jak huňáč přechází silnici a nahrbeně kráčí k příkopu na protější straně. Mrazivý vítr jí svál z kůže pot a foukl jí vzduch přímo do nosu.

Teď už se nic nemohlo zvrtnout.

Vytáhla   ze   stojanu   hadici   jednoho   z   benzinových   čerpadel   a neobratně úzkou rukou manipulovala s čerpací pistolí. Nechyběla jí síla, problém byl prostě v tom, že ruka nebyla dost široká. Musela použít   obě   ruce,   aby   pistoli   zavedla   do   otvoru   nádrže.   Pečlivě sledovala digitální ukazatel a nalila do nádrže benzin přesně za pět liber. Pět nula nula. Vrátila hadici na místo, zašla do budovy čerpací stanice a zaplatila někomu jednou z pětilibrových bankovek, které si šetřila právě za tímto účelem.

Všechno   to   trvalo   necelé   tři   minuty.   Když   vyšla   ven,   pohlédla nervózně   přes   silnici   a   pátrala   po   huňáčově   zelenobílé   postavě.

Nebyl tam. Bylo to neuvěřitelné, ale už ho naložil někdo jiný.

Jen o několik hodin později se už schylovalo k večeru a začínalo se smrákat; to znamená, že bylo asi půl páté. Poučena svou nepříjemnou zkušeností   s   huňáčem   tak   blízko   domova   zamířila   Isserley   asi padesát mil na jih, minula Inverness a dojela téměř k Tomatinu, než se s prázdnou otočila zpět.

Přestože nebylo nijak neobvyklé, že v některé dny naložila stopaře i dlouho po setmění, záleželo to čistě na její chuti k řízení a na jejím zaujetí pro tuhle hru. Někdy stačilo jediné ponižující setkání, aby jí tak ošklivě otřáslo, že se musela co nejrychleji vrátit na farmu, kde -  37  -

pak sklesle přemýšlela, v čem byla chyba a co mohla udělat pro svoji ochranu.

Teď Isserley za jízdy uvažovala, jestli na ni podobně šokujícím způsobem zapůsobil i ten huňatý chlap.

Bylo to obtížné rozhodování, protože její vlastní emoce se před ní skrývaly. Bylo to s ní takhle odedávna, už od doby, kdy ještě žila doma – dokonce když ještě byla malé dítě. Muži odjakživa tvrdili, že se v ní nevyznají, jenže ani ona sama se v sobě nevyznala a jako každý jiný musela hledat vodítka, která by jí něco napověděla. V

minulosti   byly   nejspolehlivějším   příznakem   toho,   že   v   sobě   něco dusí,   náhlé   a   ničím   nevyvolané   záchvaty   vzteku,   často   s politováníhodnými   důsledky.   Teď,   když   už   měla   za   sebou   léta dospívání,   tyto   hysterické   výbuchy   ustaly.   Svůj   vztek   měla   dnes bezpečně pod kontrolou – a vzhledem k tomu, co všechno bylo v sázce, to bylo jediné štěstí. Znamenalo to ovšem, že pro ni bylo ještě obtížnější posoudit, v jakém je vlastně stavu. Někdy své pocity letmo zahlédla,   ale   jen   koutkem   oka,   jako   záři   vzdálených   reflektorů, odrážející se v jejím bočním zrcátku.  Jen když  se na ně nedívala přímo, měla šanci je spatřit.

Poslední dobou ji občas napadalo, že její pocity bývají v syrové podobě pohlceny a projevují se čistě fyzickými symptomy. Bolesti v zádech   a   únava   očí   byly   občas   bez   jakéhokoli   zjevného   důvodu mnohem horší než obvykle; v těchto okamžicích ji pravděpodobně trápilo něco jiného.

Dalším   výmluvným   signálem   byl   způsob,   jakým   ji   dokázaly deprimovat   naprosto   běžné   věci,   třeba   v   případě,   kdy   ji   v podmračeném   odpoledni   předjel   školní   autobus.   Kdyby   byla   v přijatelném mentálním stavu, pohled na velké štítovité zadní okno plné pošklebující se a gestikulující mládeže by ji ani v nejmenším nevyvedl z míry. Dnes ji však podívaná na tu chásku, která se nad ní vznášela  jako obraz  na  obřím  plátně,  které  bude  muset  celé   míle pokorně   sledovat,   naplnila   depresí.   Připadalo   jí,   že   to,   jak   se chichotají a šklebí, jak přejíždějí špinavýma rukama po sražené páře na skle, je výrazem zlovůle, namířené osobně proti ní.

Autobus   konečně   ze   silnice   A9   odbočil   a   Isserley   zůstala   za kolonou   nevyzpytatelných   malých   červených   sedanů,   velice -  38  -

podobných   tomu   jejímu.   Zdálo   se,   že   se   táhnou   donekonečna.   V

koutech okolního světa se rychle stmívalo.

Dospěla k závěru, že skutečně je vyvedená z míry. Navíc ji píchalo v zádech, bolela ji kostrč a oči ji po tolika hodinách pohledu tlustými čočkami a deštěm pálily. Kdyby to vzdala a vrátila se domů, mohla by si brýle sundat a nechat oči odpočinout, schoulit se na posteli a možná   se   dokonce   i   prospat:   ach   bože,   to   by  byla   slast!   Drobná požehnání tělesného pohodlí, ceny útěchy, které mají zahladit jizvy neúspěchu.

V   Daviotu   však   zpozorovala   vysokého   a   statného   stopaře   s batohem na zádech,  držícího  v ruce lepenkovou ceduli s nápisem THURSO.   Vypadal   dobře.   Po   obvyklých   třech   kontrolních přejezdech   mu   zastavila   asi   deset   metrů   za   místem,   kde   stál.   Ve zpětném zrcátku pozorovala, jak se rozběhl k autu a ještě v běhu setřásal batoh ze širokých plecí.

Musí to být pořádný silák, pomyslela si, když se natahovala po kličce dveří, že je schopen takhle utíkat s těžkým nákladem. Když stopař doběhl k autu, zůstal váhavě stát u dveří, které mu otevřela, a dlouhými bledými prsty pevně svíral své pestrobarevné zavazadlo.

Omluvně se usmíval; jeho ruksak byl větší než celá Isserley a bylo zřejmé,  že ho nemůže  mít  na klíně  a že se nevejde ani na zadní sedadlo.

Isserley vystoupila z auta a otevřela kufr, který byl vždy prázdný až na propanbutanovou bombu a malý hasicí přístroj. Společně jeho břímě naložili dovnitř.

„Jste   strašně   hodná,“   poděkoval   jí   vážným   zvučným   hlasem,   z něhož bylo i Isserley jasné, že nepochází z Britských ostrovů. Znovu usedla   za   volant,   muž   se   posadil   vedle   ní   a   rozjeli   se   právě   v okamžiku, kdy slunce zmizelo za obzorem.

„To je fajn,“ prohlásil a rozpačitě otočil ceduli s nápisem THURSO

lícem   dolů   do   klína   svých   oranžových   sportovních   kalhot.   Byla zastrčená v průhledném nepromokavém obalu spolu s mnoha dalšími papíry,   nepochybně   popsanými   jmény   různých   jiných   cílů.   „Po setmění už je těžké sehnat někoho, kdo vás sveze.“

„Lidé chtějí vidět, koho berou,“ souhlasila Isserley.

„To je pochopitelné,“ přitakal.

-  39  -

Isserley se zapřela do sedadla, natáhla paže a nechala ho podívat se, co by si mohl vzít on.

Tohle   svezení   bylo   opravdové   požehnání.   Znamenalo,   že   by   se ještě dnes večer mohl dostat do Thursa a zítra třeba až na Orkneje.

Samozřejmě,   Thurso   leželo   ještě   přes   sto   mil   na   sever,   ale   auto jedoucí průměrnou rychlostí padesáti mil za hodinu nebo třeba jen čtyřiceti,  jako  v tomhle   případě  –  mohlo   tu  vzdálenost  teoreticky urazit za necelé tři hodiny.

Ještě  se  jí ani  nezeptal,  kam  vlastně   jede.  Možná  ho sveze  jen kousek a pak řekne, že odbočuje. Skutečnost, že zjevně pochopila jeho   narážku   na   obtížnost   cestování   autostopem   potmě,   ovšem naznačovala, že nemá v úmyslu vysadit ho za soumraku zpátky na silnici deset mil odtud. Nepochybně se za okamžik rozpovídá. Zatím poslední slovo pronesl on, takže by bylo nezdvořilé, kdyby promluvil znovu.

Pokud to byl schopen posoudit, nemluvila se skotským přízvukem.

Možná   to   byla   Velšanka;   ve   Walesu   lidé   mluvili   tak   trochu podobně. Nebo třeba pocházela z Evropy, určitě ale z žádné země, kterou znal.

Nestávalo   se   často,   že   by   ho   naložila   žena.   Ženy   téměř   vždy projely kolem bez zastavení, ty starší přitom vrtěly hlavou, jako by se pokoušel   o   nějakou   vysoce   nebezpečnou   pošetilost,   třeba   saltem přeskočit   kolemjedoucí   auta,   mladší   se   zase   tvářily   ublíženě   a nervózně, jako by se mu už podařilo proniknout do jejich vozu a znásilnit   je.   Tahle   žena   byla   jiná.   Chovala   se   přátelsky   a   měla obrovská ňadra, která před ním okázale vystavovala na odiv. Doufal, že od něj nečeká nějaké sexuální hrátky.

Pokud by k nim nemělo dojít až v Thursu.

Když se dívala dopředu, neviděl jí do obličeje, což byla škoda. Byl to velice pozoruhodný obličej. Měla brýle  s nejtlustšími  čočkami, jaké v životě viděl. Pochyboval, že by v Německu  někomu  s tak vážnou   zrakovou   vadou   dali   řidičský   průkaz.   Z   pózy,   kterou zaujímala,   usuzoval,   že   má   nějaké   problémy   s   páteří.   Ruce   měla velké   a   přitom   neobvykle   úzké.   Kůže   táhnoucí   se   podél   celé malíkové   hrany   až   k   zápěstí   se   vyznačovala   jakousi   rohovitou -  40  -

hladkostí, která se svou strukturou diametrálně lišila od zbytku ruky a působila dojmem zahojené jizvy po nějakém chirurgickém zákroku.

Ňadra   měla   dokonalá   bez   jediné   chybičky;   možná   že   i   ta   byla výsledkem plastické chirurgie.

Teď právě se otáčela k němu. Dýchala otevřenými ústy, jako by její perfektně tvarovaný nosík byl skutečně dílem plastického chirurga a nestačil   svou   velikostí   jejím   potřebám   kyslíku.   Pod   zvětšenýma očima měla drobné krví podlité kruhy únavy, podle jeho názoru to však   byly   neuvěřitelně   krásné   oči.   Duhovky   byly   hnědozelené   a třpytily se jako… jako osvětlená mikroskopická sklíčka, obsahující nějakou exotickou bakteriální kulturu.

„Tak co vás vlastně čeká v Thursu?“ zeptala se.

„Ani nevím,“ odpověděl. „Možná nic.“

Teď už si uvědomovala, že má dokonalou postavu. Byl  klamně štíhlý,  ale samý sval. Pravděpodobně by dokázal celou míli  běžet vedle jejího auta, kdyby jela dostatečně pomalu.

„A pokud vás tam nic nečeká?“ pokračovala.

Ušklíbl se způsobem, o němž předpokládala, že v jeho kulturním prostředí znamená totéž, jako by pokrčil rameny. „Jedu tam, protože jsem tam ještě nikdy nebyl,“ vysvětloval.

Tahle   představa   jako   by   ho   náhle   naplnila   nudou   i   nadšením zároveň. Husté šedě blonďaté obočí se mu nad světlemodrýma očima stáhlo jako bouřková mračna.

„To takhle projíždíte celou zemi?“ pobídla ho k dalšímu hovoru.

„Ano.“ Výslovnost měl přesnou a trochu tvrdou, ne však arogantní; spíš   jako   by   byl   nucen   každou   frázi   převalit   přes   dost   vysoký pahorek   a   pak   ji   teprve   vypustit.   „Začal   jsem   před   deseti   dny   v Londýně.“

„Cestujete sám?“

„Ano.“

„Poprvé?“

„Když   jsem   byl   malý   kluk,   hodně   jsem   cestoval   po   Evropě   s ródičma.“   (Tohle   poslední   slovo   bylo   v   jeho   výslovnosti   prvním výrazem,   s   jehož   interpretací   měla   Isserley   určité   obtíže.)   „Jenže myslím, že jsem v jistém smyslu všechno kolem sebe viděl jejich -  41  -

očima. Teď to chci vidět vlastníma očima.“ Nervózně na ni pohlédl, jako by si chtěl potvrdit, jaká pošetilost je bavit se na této úrovni s cizinkou v cizí zemi.

„A vaši rodiče to chápou?“ zajímala se Isserley, kterou potěšilo, že k němu  přece jen našla cestu, takže dovolila  své noze trochu víc sešlápnout plynový pedál.

„Doufám,   že   to   pochopí,“   zamumlal   a   nervózně   se   zamračil.

Přestože   byla   v   pokušení   sledovat   tento   spojovací   kabel   až   ke vzdálené pupeční šňůře, vycítila Isserley, že se už o jeho „ródičích“

dozvěděla všechno, co je ochoten alespoň momentálně jí prozradit.

Místo toho se zeptala: „Odkud vlastně jste?“

„Z Německa,“ odpověděl. Znovu se na ni nervózně podíval, jako by ji podezříval, že by na něj mohla bez varování zuřivě zaútočit.

Pokusila   se   ho   uklidnit   tím,   že   svá   slova   naladila   na   notu   stejné vážnosti, o jakou zřejmě usiloval on sám.

„A co si z dosavadních zkušeností myslíte, že tuhle zemi nejvíc odlišuje od vaší?“

Asi půl druhé minuty o její otázce přemýšlel. Po obou stranách kolem   ubíhaly   rozlehlé   temné   pastviny,  z   nichž   vyvstávaly   světlé boky krav. Ve světle reflektorů zazářila velká cedule, zobrazující na třech fluorescenčních  segmentech  stylizovanou  podobu lochnesské nestvůry.

„Britové,“ ozval se konečně stopař, „si tolik nelámou hlavu s tím, jaké místo jim na světě patří.“

Isserley   se   nad   jeho   odpovědí   krátce   zamyslela.   Nedokázala   se rozhodnout, jestli chce říct, že jsou Britové obdivuhodně soběstační nebo   uboze   izolovaní   na   svých   ostrovech.   Pomyslela   si,   že   ta dvojznačnost je možná úmyslná.

Všude kolem nich už se rozlila noc. Isserley pohlédla stranou a v odražené záři reflektorů i koncových světel obdivovala linii jeho rtů a čelistí.

„Bydlel jste tady u někoho známého nebo jen v hotelech?“ zeptala se.

„Většinou ve  studentských  ubytovnách,“  odpověděl  po několika vteřinách, jako by si v zájmu pravdy musel ověřit nějaký mentální -  42  -

záznam. „Jedna rodina ve Walesu mě pozvala, abych pár dní bydlel u nich.“

„To od nich bylo hezké,“ zamumlala Isserley a pozorovala, jak se v dáli před ní mihotají světla Kessockého mostu. „Čekají, že se u nich cestou domů zastavíte?“

„Ne, to asi ne,“ vypravil  ze sebe, jako by tuhle konkrétní  větu musel  vyvalit   do  zvlášť  příkrého   kopce.  „Mám  takový  dojem,   že jsem je… že jsem je nějak urazil. Nevím ale, čím. Myslím,  že v určitých situacích není moje angličtina tak dobrá, jak by měla být.“

„Mně připadá vynikající.“

Povzdechl si. „To je možná právě ten problém. Kdyby byla o něco horší, pak by lidé čekali…“ V tichosti se pachtil a pak nechal větu sklouznout   po   druhé   straně   svahu.   „Nečekali   by   automaticky,   že spolu najdeme společnou řeč.“

Dokonce i v přítmí rozeznávala, že se nervózně vrtí a zatíná své velké ruce v pěst. Možná ji slyšel, jak začíná rychleji oddechovat, i když tentokrát si byla celkem jistá, že ke změně došlo nepozorovaně.

„Co tam v Německu děláte?“ otázala se.

„Jsem   student…   no,   vlastně   ne,“   opravil   se.   „Až   se   vrátím   do Německa, budu nezaměstnaný.“

„Bydlíte nejspíš u rodičů, co?“ zeptala se jen tak na zkoušku.

„Hmm,“ zabručel bezvýrazně.

„Co   jste   studoval?  Totiž   než   jste   dokončil   školu?“   Následovala chvíle ticha. Isserley předjela zašpiněná černá dodávka s hlučným výfukem, který přehlušil zvuk jejího vlastního dechu.

„Já jsem školu nedokončil,“ oznámil konečně stopař. „Utekl jsem z ní. Dalo by se říct, že jsem uprchlík.“

„Uprchlík?“ opakovala po něm Isserley a povzbudivě se na něj usmála.

Oplatil jí posmutnělým úsměvem.

„Ne před spravedlností,“ vysvětloval, „ale před jistým léčebným ústavem.“

„Chcete říct… že jste utekl z blázince?“ vyhrkla bez dechu.

„To ne. Málem jsem se ale stal doktorem, což by v mém případě pravděpodobně bylo totéž. Ródiče si myslí, že na tom ústavu pořád ještě   studuju.   Poslali   mě   hodně   daleko   a   zaplatili   spoustu   peněz, -  43  -

abych tam mohl studovat. Strašně jim záleží na tom, aby ze mě byl doktor. A ne jen tak obyčejný doktor, ale specialista. Posílám jim dopisy, ve kterých píšu, že můj vyskum pokračuje absolutně báječně.

Jenže místo vyskumu chodím na pivo a čtu cestopisy. A teď jsem tady a taky cestuju.“

„A co si o tom myslí vaši rodiče?“

Povzdechl si a sklopil oči do klína.

„Ti o tom nemají sebemenší tušení. Připravoval jsem si je na to.

Pár týdnů mezi dopisy, pak o pár týdnů víc a nakonec ještě o pár týdnů víc. Vždycky jim píšu, že mám hrozně moc práce se svým vyskumem. Další dopis jim pošlu, až se vrátím do Německa.“

„A co vaši přátelé?“ dorážela na něj Isserley. „Copak nikdo neví, že jste se vydal na tuhle dobrodružnou výpravu?“

„Ještě   než   jsem   nastoupil   do   školy,   měl   jsem   pár   dobrých kamarádů  v Brémách.  Na medicíně  mám  spoustu známých,  co se chtějí   stát   specialisty   a   řídit   porsche.“   Starostlivě   se   k   ní   otočil, přestože se ze všech sil snažila zachovat klid. „Není vám něco?“

„Ne,  je  mi  fajn,  díky  za   optání,“   zachroptěla   a  zmáčkla   spínač icpathuy.

Věděla, že když je takhle otočený na stranu, svalí se přímo na ni.

Byla na to připravená. Pravou rukou držela volant ve stabilní poloze, zatímco levou odstrčila jeho hroutící se tělo zpět na místo. Řidič auta jedoucího za ní mohl nejspíš pouze předpokládat, že se ji pokusil políbit a ona že se jeho pokusu vzepřela. Polibky v jedoucím autě se všeobecně považovaly za nebezpečné. To věděla ještě předtím, než se sama   naučila   řídit;   nedlouho   poté,   co   dorazila   do   Skotska,   si   to přečetla   v   jakési   dávno   vydané   knížce   o   bezpečnosti   silničního provozu pro americké teenagery. Trvalo jí dost dlouho, než tu knížku plně pochopila, studovala ji nepřetržitě celé týdny, zatímco v pozadí jí brebentila televize. Člověk nikdy nevěděl, kdy mu televize objasní něco, co mu nedokázaly objasnit knihy – zvlášť když šlo o knihy koupené v dobročinných obchodech.

Stopař   už   se   zase   nakláněl   k   ní.   Znovu   ho   postrčila   zpět.   Za volantem   automobilu   nemá   co   dělat   muchlování,   mazlení   či ‚laskání‘, stálo v té knize. Pro někoho, kdo se se zdejším jazykem teprve seznamoval, to bylo záhadné varování, s pomocí televize si je -  44  -

však dost brzy dokázala vysvětlit. Z právního hlediska jste si v autě mohli  dělat, co jste chtěli, včetně pohlavního styku  pokud přitom vaše auto nebylo v pohybu.

Když   se   Isserley   blížila   k   následující   odbočce,   rozsvítila   levý blinkr.  Křach, zaduněla stopařova hlava po nárazu do levého okénka.

Bylo už po šesté hodině, když dojela zpět na farmu. Ensel a pár ostatních mužů jí pomohli stopaře vynést z auta.

„Tak tenhle je zatím nejlepší ze všech,“ pogratuloval jí Ensel.

Unaveně přikývla. Tohle říkal pokaždé.

Když nakládali bezvládné vodselovo tělo na paletu, skočila zpátky do   auta   a   rozjela   se   do   neosvětlené   temnoty,   celá   rozbolavělá   a toužící po posteli.
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[3]

Druhý den ráno probudilo Isserley něco neobvyklého: sluneční svit.

Za normálních okolností prospala v noci jen několik málo hodin a pak   zjistila,   že   leží   se   široce   rozevřenýma   očima   v   klaustrofobní temnotě, kde ji její zkroucené zádové svaly drží hrozbou jehličkovitě ostré bolesti na posteli jako zajatce.

Teď  ležela  a pomrkávala  ve zlatém  přísvitu slunce, které určitě vyšlo už před drahnou dobou. Její podkrovní ložnice, krčící se pod věžičkami zdobenou střechou viktoriánského venkovského stavení, měla zdi, které se kolmo zvedaly jen na půl cestě ke stropu, a ve zbývajícím   prostoru   se   ostře   lomily   a   kopírovaly   tvar   střechy.   Z

místa,   kde   Isserley   ležela,   připomínala   její   ložnice   šestiúhelný kumbál, osvětlený jako buňka prozářeného včelího plástu. Jedním z otevřených  oken viděla bezmračnou modrou oblohu, druhým  zase složitou   architektonickou   strukturu   dubových   větví   zatížených čerstvě   napadaným   sněhem.   Vzduch   se   ani   nepohnul;   pavučiny opuštěné   svými   pavouky,  volně   visící   z   rozpraskaných   dřevěných okenních rámů, se sotva chvěly.

Teprve po minutě nebo po dvou rozeznala téměř neslyšitelný šum dění na farmě.

Protáhla se, nespokojeně zabručela a nohama odkopla přikrývku.

Sluneční světlo dovnitř dopadalo v takovém úhlu, že její postel byla přímo   vystavená   jeho   nejteplejším   paprskům,   takže   zůstala   chvíli ležet s údy roztaženými do kříže a vyhřívala v něm svou nahou kůži.

Stěny   její   ložnice   byly   také   holé.   Na   podlaze   nebyl   koberec, pokrývala ji jen vrstva prastarých nelakovaných prken, na nichž by se libela rozhodně neustálila v rovnováze. Přímo pod jedním z oken se na podlaze třpytila skvrna jinovatky. Jen z čiré zvědavosti sáhla Isserley   po   sklenici   vody,   kterou   měla   postavenou   u   postele,   a zdvihla ji proti světlu. Voda v ní byla ještě tekutá – ale bylo to taktak.

Isserley ji vypila, přestože lehce chrastila, když si ji lila do krku.

Po celé noci, kdy ležela bez pohybu a nechávala přírodu, aby odvedla svou práci, se její tělesné orgány dostaly do stavu jakési přidušené -  46  -

cirkulace, který měl přetrvat, dokud se nerozcvičí a nepřeorientuje se na denní metabolismus.

Zatím jí bylo teplo jako v pelíšku.

Vypitá sklenice vody jí připomněla, že od včerejší snídaně vůbec nic nejedla. Bude se dnes muset doopravdy pořádně nasnídat, než vyrazí na silnici. Totiž  pokud dnes vůbec na silnici vyrazí.

Kde   bylo   koneckonců   psáno,   že   musí   každý   den   svého   života vyjíždět? Není přece ničí otrok.

Laciný plastikový budík na krbové římse jí oznamoval, že je 9.03.

V místnosti  nebyl  žádný jiný mechanický přístroj až na odřený a umouněný   přenosný   televizor,   zaklíněný   v   ohništi   krbu.   Jeho zástrčka byla připojená k dlouhé prodlužovací šňůře, která se táhla po prkenné podlaze ven ze dveří. Tam někde v přízemí byl přívod elektřiny.

Isserley se zdvihla z postele a vyzkoušela si, jaké to bude, když se postaví   na   nohy.   Až   tak   hrozné   to   nebylo.   V   poslední   době zanedbávala cvičení, takže její tělo bylo ztuhlejší a rozbolavělejší, než bylo nutné. Rozhodně na tom mohla být líp.

Přešla ke krbu a zapnula televizi. Nepotřebovala brýle, aby se na ni mohla dívat. Po pravdě řečeno brýle nepotřebovala vůbec; měla v nich zasazené kousky silného okenního skla, které jen předstíraly, že jsou optickými čočkami. Nepřinášely jí nic než bolesti hlavy a únavu očí, při své práci se však bez nich neobešla.

Na   televizní   obrazovce   vodselský   šéfkuchař   vysvětloval   nějaké neschopné   ženské,   jak   má   smažit   ledvinkové   plátky.   Žena   se rozpačitě pochichtávala, když začal z pánve stoupat kouř. Na jiném kanálu skotačila jakási pestrobarevná stvoření, která se nepodobala ničemu, co kdy Isserley ve skutečném životě viděla, a prozpěvovala něco   o   písmenech   abecedy.   Na   dalším   pak   předváděly   vibrující kuchyňský   mixer   ruce,   jejichž   nehty   byly   nalakované   broskvově růžovou barvou. A ještě na dalším kanálu letělo vesmírem animované prasátko   s   animovaným   kuřetem   v   raketami   poháněné   staré rachotině. Zprávy už Isserley evidentně promeškala.

Vypnula   televizi,   napřímila   se   a   postavila   se   na   obvyklé   místo uprostřed   místnosti,   aby   si   procvičila   záda.   Řádné   cvičení vyžadovalo   dost   času   a   námahy,   Isserley   však   poslední   dobou -  47  -

lenošila a její tělo ji za to trestalo. Bude se zase   muset  dostat do formy.   Takové   bolesti,   jako   byly   ty,   jimiž   trpěla   v   uplynulých několika   dnech,  prostě   nebyly  nutné.   Dovolit   si  takhle   ochabnout nebylo k ničemu, pokud z nějakého perverzního důvodu neměla v úmyslu přivodit si další utrpení. Přinutit se litovat toho, co udělala.

Jenže ona toho, co udělala, nelitovala. Ani náhodou.

Protáhla si tedy páteř, zamávala rukama ve vzduchu, postavila se nejprve   na   jednu   a   pak   na   druhou   nohu,   pak   se   s   nataženými   a roztřesenými pažemi vytáhla na špičky. V tomto postoji se udržela tak dlouho, jak to jen šlo. Špičkami  prstů zavadila o volně visící žárovku bez proudu. I když byla v téhle dětské ložničce natažená do své plné výše, na strop ani zdaleka nedosáhla.

O   patnáct   minut   později,   zpocená   a   trochu   roztřesená,   pomalu přešla k šatní skříni a vybrala si oblečení pro dnešní den; byly to stejné   šaty  jako   včera.   Každopádně   si   mohla   vybírat   jen   ze   šesti stejně střižených, ale různě barevných triček s hlubokým výstřihem a ze dvou párů kalhot do zvonu, v obou případech ze zeleného sametu.

Měla pouze jeden pár bot; byly to boty šité na zakázku, které musela ševci osmkrát vrátit, než v nich byla schopná chodit. Spodní prádlo ani   podprsenku   nenosila.   Její   ňadra   zůstávala   napřímená   sama   o sobě. Alespoň jeden problém, se kterým si nemusela lámat hlavu, nebo vlastně dva.

Isserley vyšla zadními dveřmi stavení ven a nasála vzduch. Mořský vánek   dnes   voněl   obzvlášť   pikantně;   umínila   si,   že   jakmile   se nasnídá, rozhodně se musí vypravit k zátoce.

A pak   se   nesmí   zapomenout   převléct   a   vyprat   si   oblečení   pro případ, že by zase narazila na někoho, kdo by ji tak přesně odhadl jako ten vodsel se surmovkami po kapsách.

Pole   rozprostírající   se   všude   kolem   jejího   domku   byla   pokrytá sněhem, z něhož jen tu a tam vyčnívaly flíčky tmavé země, jako by svět byl báječným ovocným dortem pokrytým vrstvou šlehačky. Na západním   poli   stálo   v   okolní   běli   několik   drobných   opuštěných zlatavých ovcí; strkaly čumáky do sněhu a hledaly pod ním zapadané sladké lahůdky. Na severním poli se ve slunci jako třešně s ledovou polevou třpytila obrovská hromada tuřínu na kupě navršeného sena.
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Jižně od ní, za stodolami a sily zdejší farmy, se tyčily husté vánoční jedle   Carbollského   lesa.   Na  východě   za   obytnými   staveními   bylo zpěněné Severní moře.

Nikde nebylo vidět žádné zemědělské stroje ani nikoho, kdo by se zabýval nějakou prací.

Veškerá pole byla pronajatá různým místním statkářům, kteří je zaopatřovali vším potřebným, když přišel čas orby, sklizně, nových jehňat   a   podobně.   Mezitím   půda   odpočívala   tichá   a   nedotčená   a hospodářské   budovy   farmy   trouchnivěly,   rezivěly   a   pokrývaly   se mechem.

Za doby Harryho Baillieho býval v několika stodolách přes zimu ustájen dobytek, to ovšem byla ještě doba, kdy chov skotu vynášel.

Dnes tu jediným dobytkem bylo několik málo Mackenzieho býčků na pastvině nedaleko Králičího vrchu. Na útesech mořem sevřeného okraje Ablachovy farmy se krmila přibližně stovka černohubých ovcí lacinou a prosolenou pící. Bylo štěstí, že v těch místech do moře ústil malý   potůček,   protože   staré   litinové   vodní   žlaby   přetékaly špenátovitou směsí tmavých řas nebo byly do rudohněda prorezlé.

Ne, momentální   majitel  Ablachovy  farmy  rozhodně  nebyl  oním spolehlivým   pilířem   místní   komunity,   jakým   býval   Harry   Baillie.

Místní   obyvatelé   byli   přesvědčeni,   že   pochází   odněkud   ze Skandinávie,   a   navíc   ho   považovali   za   poustevnického   podivína.

Isserley  o  této   jeho  reputaci   věděla,  protože   navzdory  její  zásadě nikdy nebrat do auta nikoho místního se jí několikrát stalo, že stopaři o dvacet mil dál na silnici A9 náhle zavedli řeč na Ablachovu farmu.

Pravděpodobnost, že v rozhovoru s cizím člověkem narazí na toto téma, musela být i při řídkém osídlení místní vysočiny neuvěřitelně malá, zvláště když Isserley vždy pečlivě dbala, aby neprozradila, kde bydlí.

Evidentně   to   však   byl   menší   svět,   než   se   domnívala,   protože jednou nebo dvakrát ročně se stávalo, že se nějaký upovídaný stopař rozhovořil o přistěhovalcích a o tom, jak ničí tradiční skotský způsob života, a pak přišla neomylně řada na zmínku o Ablachu. Isserley pokaždé předstírala nevědomost, když naslouchala vyprávění o tom, jak se nějaký bláznivý Skandinávec zmocnil Baillieho farmy a pak, místo aby ji proměnil v jednu z těch evropských továren na peníze, ji -  49  -

prostě   nechal   zpustnout   a   pole   pronajal   farmářům,   které   předtím přeplatil.

„A to je jasnej důkaz,“ komentoval to jeden ze stopařů. „Cizinci prostě nepřemejšlej stejně jako my. Neberte si to osobně.“

„Neberu,“ ujistila ho, zatímco se snažila rozhodnout, jestli by měla tohohle   vodsela   odvézt   zpět   na   místo,   o   němž   měl   podle   svého názoru tak podrobné informace.

„A odkud jste vlastně  vy?“ vyptával se.

Už si nevzpomínala, jak mu tehdy odpověděla. Podle toho, jak jí který stopař připadal zcestovalý, měla v zásobě spoustu zemí, které mohla   vydávat   za   svou   původní   vlast.   Bývalý   Sovětský   svaz, Austrálii,   Bosnu…   dokonce   i   Skandinávii,   pokud   se   stopař nevyjadřoval  s  despektem  o  tom   zatraceném   magorovi,   co  koupil Ablachovu farmu.

Postupem let však začala Isserley nabývat  přesvědčení, že muž, kterého   zná   jako   Esswise,   si   pomalu   získává   neochotný   respekt okolní   komunity.   Ostatní   farmáři   o   něm   mluvili   jako   o   panu Esswisovi   a   považovali   už   za   samozřejmé,   že   všechny   svoje záležitosti   vyřizuje   ve   „velkém   domě“,   budově   dvakrát   větší   než Isserleyino   stavení,   stojící   uprostřed   farmy.   Na   rozdíl   od   jejího domku měla elektřinu zavedenou do všech místností a byla vybavená topením,   nábytkem,   koberci,   záclonami,   domácími   spotřebiči   a všemožnými  ozdobnými  drobnostmi. Isserley nevěděla, k čemu to všechno Esswisovi je, ale na návštěvníky to nejspíš dělalo dojem – i když jich bylo tak málo.

Po   pravdě   řečeno   Isserley   Esswise   skoro   vůbec   neznala,   a   to navzdory tomu, že byl jedinou osobou na světě, která prošla tím, čím prošla i   ona.   Teoreticky to znamenalo, že si spolu měli hodně co povědět, v praxi se však jeden druhému vyhýbali.

Sdílené   utrpení,   jak   zjistila,   není   zárukou   navázání   důvěrného vztahu.

Skutečnost, že ona sama byla žena a on zase muž, s tím neměla nic společného;   Esswis   obvykle   nevyhledával   společenský   styk   ani   s muži. Zůstával prostě zalezlý ve svém velkém domě a čekal, až bude moci být něčím užitečný.
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Upřímně   vzato   tam   byl   doslova   uvězněný.   Bylo   absolutně nezbytné, aby byl k dispozici čtyřiadvacet hodin denně pro případ nějaké naléhavé krize, která by hrozila možností střetu Ablachovy farmy s vnějším světem. Loňského roku například zabil neopatrně řízený   rozstřikovač   pesticidů   zatoulanou   ovci;   ne   pesticidem   a nepřejel ji ani svými koly, ale v důsledku groteskní nehody, když zvířeti roztříštil lebku špičkou jednoho ze svých křídlovitých ramen.

Pan   Esswis   obratem   dohodl   narovnání   mezi   sebou,   majitelem rozstřikovače a majitelem ovce; oba farmáře zcela zaskočil tím, že vinu za osud zatoulaného zvířete vzal plně na sebe, jen aby se vyhnul zbytečným nepříjemnostem a papírování.

To byly věci, díky nimž si v okolí vysloužil určitý respekt, přestože byl   jen   cizáckým   přistěhovalcem.   Zásadně   se   neukazoval   na přeborech v orbě nebo na tancovačkách, to už o něm dnes všichni věděli,   možná   ale   důvodem   nebylo,   že   by   ho   podobné   akce nezajímaly; kolovaly různé soucitné zvěsti o artritidě, dřevěné noze či rakovině. Lépe než většina zámožných přistěhovalců také chápal, že doba místním farmářům příliš nepřeje, a často se místo nájemného spokojil se stohem slámy či zemědělskými přebytky. Harry Baillie byl   možná   pilířem   místní   komunity,   když   však   šlo   o   smluvní závazky, byl to nesnesitelný pedant. V Esswisově případě bylo slovo zamumlané do telefonu stejně platné jako jeho podpis. A pokud šlo o to, jak se snažil zabránit turistům v přístupu na své pozemky a stavěl jim do cesty ostnatý drát i výhružné nápisy, jen houšť a větší kapky.

Vysočina nebyla žádný rekreační park.

Isserley došla k hlavní cestě, povzdechla si úlevou, že se alespoň na chvíli zbavila brýlí, a pohlédla přes cestu na Esswisův dům. Ve všech   místnostech   se   svítilo.   Okna   byla   kompletně   pozavíraná   a zamlžená sraženou párou. Esswis mohl být za kterýmkoli z nich.

Pocit,   jímž   působilo   chřupání   čerstvého   sněhu   pod   nohama, vnímala   Isserley   s   hlubokým   uspokojením.   Pouhé   pomyšlení   na všechny   ty   vodní   páry,  které   v   mračnech   kondenzovaly   a   pak   se pomalu snesly k zemi, bylo zázračné. Pořád ještě se jí tomu nechtělo věřit,   dokonce   ani   po   všech   těch   letech.   Byl   to   projev   úžasné   a neomluvitelně zbytečné rozmařilosti. A přece tu sníh ležel, kyprý a -  51  -

práškovitý, tak čistý, že se mohl jíst. Isserley ho ze země nabrala plnou hrst a trochu ho snědla. Chutnal skvěle.

Došla k největší ze stodol, k té, která byla v nejlepším či spíše v nejméně zanedbaném stavu. Zchátralá střecha z tašek byla nahrazena plechem.   Kdykoli   se   někde   ze   zdi   vydrolil   kámen,   byly   dutiny okamžitě   zaplněny   cementem.   V   konečném   důsledku   tak   stodola působila spíše jako obrovská krabice než hospodářská budova, tyto estetické   ústupky   však   byly   nezbytné.   Tenhle   objekt   musel   být chráněn před živly i před zvědavýma očima nepovolaných. Skrýval v sobě přístup k mnohem většímu tajemství těsně pod zemí.

Isserley se zastavila před hliníkovými vraty a stiskla bzučák pod kovovými   tabulkami   s   nápisy   NEBEZPEČNÉ   CHEMIKÁLIE   a NEPOVOLANÝM   VSTUP   ZAKÁZÁN.   Další   varovné   znamení viselo   na   samotných   vratech,   stylizované   zobrazení   lebky   a   dvou zkřížených hnátů.

Když domácí telefon neosobně zapraskal, naklonila se k němu, až rty téměř zavadila o mřížku.

„Isserley,“ zašeptala.

Vrata se odvalila stranou a Isserley vešla dovnitř.

Hnána netrpělivostí, aby se co nejdřív dostala do zátoky, Isserley u snídaně příliš nevysedávala. Za dvacet minut už zase byla ve svém domku; cítila se příjemně najedená a v ruce nesla malou plastikovou taštičku s osobními potřebami německého stopaře.

Zdálo se jí, že muži tam dole ji rádi vidí; znepokojeně se zároveň zmiňovali o tom, že předchozího dne nepřišla na večeři.

„Měli   jsme   opravdovou   pochoutku,“   informoval   ji   Ensel huhňavým provinčním dialektem jejího vlastního jazyka. „Vodisinu od kosti v serslidové omáčce. A čerstvé lesní jahody jako dezert.“

„No, to se nedá nic dělat,“ odbyla ho Isserley a mazala si jeden krajíc chleba za druhým  mussantovou pastou. Nikdy nevěděla,  co těmhle mužům říct, těm dělníkům a zpracovatelům, s nimiž by se doma za normálních okolností rozhodně v životě nesetkala. Situaci samozřejmě neusnadňovalo ani to, že vypadali úplně jinak než ona a okukovali její ňadra i vymodelovaný obličej, kdykoli si mysleli, že je nevidí.
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Dnes měli napilno a nechali ji u jídla na pokoji. Ještě předtím jí ovšem sdělili jednu důležitou novinku: měl přijet Amlis Vess. Amlis Vess! Na Ablachovu farmu! Zítra! Ohlásil se a oznámil, že už je na cestě,   že   si   s   ním   nemají   dělat   žádné   zbytečné   starosti,   že   chce všechno  vidět   v takovém  stavu,  v jakém  to  je. Kdo by  si to  byl pomyslel?

Isserley zamumlala něco neutrálního a muži odkvačili pokračovat v přípravách  na tu obrovskou událost.  Teď, když  byla  Ablachova farma zavedená a zapracovaná a oni měli dost volného času, bylo jakékoli vzrušení v jejich životě vzácností. A návštěva šéfova syna byla nepochybně čímsi vrcholně vzrušujícím v porovnání s dalším odpolednem stráveným hrou o stébla slámy, nebo čím se muži jejich typu bavili. Když Isserley v jídelně osaměla, naložila si misku guši, to   však   chutnalo   podivně   nakysle.   Teprve   v   tom   okamžiku zaregistrovala,  že celý podzemní  komplex je nejen lehce načichlý mužským potem a podřadným jídlem, ale navíc ostře čpí čistícími prostředky a barvami. To jen zvýšilo její odhodlání co nejrychleji se dostat zase nahoru na čerstvý vzduch.

Pěší cesta sněhem zpět domů jí pročistila nosní dutiny a jídlo se jí v   žaludku   příjemně   slehlo.   Plastikovou   taštičku   si   přidržela   mezi nohama, odemkla přední vchod svého domku a vešla do obývacího pokoje, který byl prázdný a holý kromě několika velkých hromad klacíků a větví roztroušených po podlaze.

Nabrala plnou náruč těch nejlepších a vynesla je na zadní dvorek, kde je i s taštičkou nechala spadnout na zasněženou zem. Z větví odpovídajícího   tvaru   vyrovnala   malou   hraničku   a   zbývající   si nechala v zásobě.

Potom odemkla  a otevřela  zrezivělá  dvířka malé  litinové  kůlny, přiléhající k domku. Položila dlaně na kapotu svého auta a pocítila její ledový chlad; doufala,  že až přijde čas, auto nastartuje. To jí ovšem v tomto okamžiku starosti nedělalo. Otevřela kufr a vyzdvihla z něj batoh německého stopaře. Také na něm bylo znát, že v noci mrzlo: ne že by byl přímo zledovatělý, byl ale provlhlý a studivý, jako by ho vytáhla z lednice.

Isserley batoh vynesla ven na dvorek, když se napřed pohledem přesvědčila, že nikdo není nablízku. Nebyla tam živá duše. Podpálila -  53  -

spodní větvičky své hranice. Dřevo, které nasbírala už před několika měsíci a od té doby je skladovala uvnitř, bylo suché jako troud, takže se okamžitě s praskotem vzňalo.

Když   batoh   obrátila   vzhůru   nohama,   vyklubal   se   z   něj neočekávaný roh hojnosti. Bylo do něj naskládáno víc věcí, než by zdánlivě odpovídalo fyzikálním zákonům. Byl to navíc pozoruhodně různorodý   soubor   předmětů,   nastrkaných   do   tuctů   plastikových krabiček, lahviček a sáčků, do přihrádek a na zip zavřených kapes, nesmírně   vynalézavě   rozložených   a   navzájem   se   překrývajících.

Isserley je jeden po druhém házela do ohně. Pestrobarevné obaly s jídlem se s petrolejovým zápachem bublavě kroutily a rozpadaly. Na tričkách a slipech, které házela do ohně nerozložené, se objevovaly černé   zející   díry,   jimiž   pronikal   kouř.   Ponožky   se   s   prskotem škvařily. Malá kartonová krabička s nějakým lékem explodovala s hlasitým   prásknutím.   Průhledné   válcovité   pouzdro   obsahující plastikovou   figurínu   ve   skotském   národním   kroji   prošlo   několika fázemi; v té poslední z nich se nahá růžová panenka rozpustila, nohy se jí roztekly, takže se po hlavě zřítila do plamenů.

Oheň začal trpět nedostatkem vysoce hořlavých materiálů, a když na něj ještě přihodila stopařovy kalhoty, hrozilo, že uhasne. Isserley vybrala  několik  suchých  větviček  a rozmístila  je do strategických bodů. Také jí přišly vhod rozkládací mapy Anglie, Walesu a Skotska; lehce pomačkané, aby se usnadnilo provzdušování, báječně hořely.

Schované   skoro   u   dna   batohu   bylo   růžové   pouzdro   na   toaletní potřeby, které však místo toaletních potřeb obsahovalo cestovní pas.

Isserley nad tímto předmětem zaváhala a přemýšlela, jestli by pas nemohl být užitečný i jí. V životě ještě žádný pas neviděla, alespoň ne   takříkajíc   opravdový   exemplář.   Listovala   jeho   stránkami   a zvědavě si ho prohlížela.

Byla   tam   stopařova   fotografie,   jakož   i   jeho   jméno,   věk,   datum narození   a   další   údaje.   Žádná   z   těch   věcí   Isserley   nic   neříkala, zaujalo ji však, že na snímku vypadal baculatější a růžovější, než byl ve skutečnosti, a přesto zároveň jakýmsi podivným způsobem méně reálný. V obličeji měl sklíčeně stoický výraz. Bylo zvláštní, že se takový   exemplář   jako   on,   slušně   zaopatřený,   zdravý,   s   možností volně se pohybovat po celém světě a požehnaný dokonalou tělesnou -  54  -

formou, která mu nepochybně dovolovala pářit se s větším výběrem samic, než byl obvyklý průměr, mohl při tom všem cítit tak uboze.

Naopak   se   občas   vyskytli   jiní   samci,   poznamenaní   zanedbáním, prolezlí chorobami a odstrkovaní svými bližními, z nichž vyzařovala spokojenost, která jako by pramenila z něčeho záhadnějšího, než byla pouhá hloupost.

Tato neschopnost některých  z nejúžasněji vybavených  a nejlépe adaptovaných  vodselů cítit  se spokojeně, dokud jsou ještě naživu, byla   pro   Isserley   jednou   z   velkých   záhad,   na   které   při   své   práci narazila, a navíc záhadou, která se s přibývajícími léty zkušeností jen dále prohlubovala. Diskutovat o ní s Esswisem, natož pak s ostatními muži na farmě, nemělo smysl. Měli sice dobrou vůli, dávno už však zjistila, že po spirituální stránce nejsou k ničemu.

Isserley   vzhlédla,   zjistila,   že   nechala   oheň   skoro   dohasnout,   a rozhlížela se po něčem vysoce hořlavém. První, co jí padlo do ruky, bylo   stopařovo   plastikové   pouzdro   s   cedulemi;   vysypala   štůsek papírů do sněhu. Jeden po druhém je přihazovala do ohně: THURSO, GLASGOW,   CARLISLE   a   půltucet   dalších   až   po   ceduli SCHOTTLAND.   Hořely   docela   jasnými   plameny,   ale   oheň   je   v okamžiku strávil. Hranice se rychle měnila v chladnoucí a doutnající směs   popela   a   roztavených   plastů,   která   pravděpodobně   nemohla výrazně  napomoci likvidaci  největšího zbývajícího  předmětu, tedy samotného batohu.

Isserley si pospíšila zpět ke kůlně a vytáhla plechovku benzinu.

Důkladně celý povrch batohu polila třpytivou hořlavinou a opatrně ho   hodila   na   jiskřící   hromadu.   Ohnivé   jazyky   znovu   vyskočily   s opojnou intenzitou.

Isserley se naposledy podívala na cestovní pas. Dospěla k závěru, že i kdyby chtěla riskovat a nechat si nějaké dokumenty, byl by jí nejspíš užitečnější řidičský průkaz. Každopádně si teprve teď všimla, že   je   v  pasu   uvedeno   pohlaví   jeho  držitele   a  že   je   tam   oficiálně potvrzena   i   jeho   výška   sto   devadesáti   centimetrů.   Isserley   se pousmála a hodila červenou knížečku do ohně.

Z plastikové taštičky putovala do ohně i peněženka poté, co z ní vytáhla papírové peníze. Některé z bankovek nebyly platidlem Velké Británie a těch se zbavila. Britské libry mohla přidat ke své zásobě na -  55  -

nákup benzinu. Bylo štěstí, že nikdy nekupovala nic jiného, protože ruce jí páchly benzinem a jeho pach se z nich přenesl i na bankovky.

Procházka   po   mořském   pobřeží   s   následnou   sprchou   jí   teď připadala  jako lepší nápad než kdykoli  předtím.  Potom vyjede  na silnici.  Pokud  na to bude mít náladu. V takovémhle sněhu stejně u silnice   moc   stopařů   nebude.   Amlis   Vess   to   prostě   bude   muset pochopit.

Isserley se procházela po oblázkovitém pobřeží zátoky Moray a vpíjela do sebe krásu toho obrovského objeveného světa.

Po   její   pravé   ruce   se   vzdouvaly   biliony   litrů   vody   mezi   pláží Ablachovy   farmy   a   neviditelným   pobřežím   Norska   někde   za obzorem. Po její levé ruce vedly příkré, kručinkou porostlé kopce nahoru k budovám farmy. Všude za ní a před ní se do nekonečné dáli táhl okraj poloostrova, jehož mokřinaté pastviny, využívané pro chov ovcí, náhle  končily u nejvyššího  bodu přílivu  úzkým  pásem skal, sraženým a vytvarovaným prehistorickými ohni a ledy. Právě podél tohoto pásu se Isserley nejraději procházela.

Byla   přesvědčená,   že   různorodost   tvarů,   barev   a   struktur   pod jejíma nohama je doslova neomezená. Muselo tomu tak být. Každé mušličce,   každému   oblázku,   každému   kameni   daly   jejich   dnešní podobu   celé   věky   podmořských   nebo   ledovcových   masáží.   Tahle nediskriminující a věčná péče, kterou příroda věnovala všem svým nesčetným   částečkám,   měla   pro   Isserley   emocionální   vyznění; pomáhala jí vyrovnat se s nespravedlivostí lidského života.

Vyvrženy   na   břeh,   možná   jen   na   krátký   okamžik,   než   budou spláchnuty zpět a další milion let znovu leštěny a přetvarovávány, ležely kameny vyrovnaně pod jejíma bosýma nohama. Měla chuť je všechny posbírat a vytvořit z nich nějaký nekonečně složitý obrazec, skalku, za kterou by byla osobně zodpovědná, která by však byla tak obrovská, že by nikdy nedošla od jednoho jejího konce k druhému. V

jistém smyslu už pobřeží Ablachovy farmy takovou skalkou bylo, až na to, že s jejím vytvářením neměla nic společného, přitom si však z celého srdce přála, aby do její podoby mohla nějak zasáhnout.

Sebrala jeden z oblázků, který měl hladký zvonovitý tvar s leskle vymletým   otvorem   uprostřed.   Byl   oranžově,   stříbřitě   a   šedě -  56  -

pruhovaný. Další kámen u jejích nohou byl kulatý a dokonale černý.

Upustila zvonkovitý oblázek a místo něj zdvihla černou kouli. Už když ji sbírala, upoutalo její pozornost jasně růžové a bílé křišťálové vajíčko.   Podobných   dokonalých   lákadel   tu   bylo   beznadějné množství.

Zahodila černý kulatý valoun a postavila se zpříma, rozhlédla se po ploše   oceánu,   po   vše   zakrývajících   hřebenech   vln.   Pak   pohlédla opačným směrem a hledala očima balvan, na kterém si nechala boty.

Ještě tam byly a jejich tkaničky se pohupovaly ve větru.

Riskovala sice, když takto světu vystavovala na pohled své nohy, ale v tom nepravděpodobném případě, že by se na pobřeží zatoulal ještě někdo jiný, by jeho příchod zaregistrovala z dálky minimálně několika set metrů. Než by se příchozí dostal tak blízko, aby jí viděl na nohy, snadno by se stihla znovu obout nebo v nejhorším případě vlézt do vody. Úlevu, kterou cítila, když nechala své dlouhé prsty spočinout na kamenitém břehu a obtáčet kolem jednotlivých oblázků, nebylo možno vyjádřit slovy. A nebyla ostatně jen její věc, jaká rizika podstupuje? Odváděla práci, kterou by nedokázal zastat nikdo jiný, a rok po roce vykazovala  uspokojivé výsledky. To by si měl Amlis Vess uvědomit, pokud by se jí odvážil něco vyčítat.

Kráčela   dál   a   stále   víc   se   přibližovala   k   pleskajícímu   přílivu.

Mělká jezírka mezi většími kameny byla přeplněná lasturami mlžů, které   teď   už   znala   pod   jménem   surmovky,  i   když   to   zjevně   byli „ubohý mrňousové,“ o které na trhu nebyl zájem. Zdvihla jednu z ledové slané vody, přiložila si ji k ústům a zajela špičkou jazyka do slizkého otvoru. Pocítila štiplavou chuť; evidentně bylo třeba si na ni zvyknout.

Položila  surmovku  zpět   do  vody  a  dbala   na  to,   aby  nenadělala žádný hluk. V jistém smyslu totiž měla návštěvu.

Na oblázkovitém pobřeží kousek od ní se objevila zatoulaná ovce, očichávala   balvany   velké   jako   ona   sama   a   zkusmo   je   olizovala.

Isserley to zaujalo;  nepředpokládala,  že by ovce mohly chodit po takovém povrchu, domnívala se, že jim to jejich kopýtka nedovolí.

Ovce tu ale byla a zjevně bez problémů se pohybovala po zrádné mokřině plné oblázků a lastur.
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Isserley   se   k   ní   nepozorovaně   blížila   a   opatrně   balancovala   na prstech   nohou.   Sotva   dýchala,   protože   měla   strach,   aby   svou souputnici nevystrašila.

Sotva se jí chtělo věřit, že tenhle tvor neumí mluvit. Rozhodně vypadal, jako by toho měl být schopen. Navzdory bizarní podobě na něm bylo něco ošidně lidského, co ji zdaleka ne poprvé svádělo k tomu, aby překlenula propast dělící různé živočišné druhy a oslovila ho.

„Ahoj,“ pozdravila.

„Ahl,“ zkusila to znovu.

„Wiin,“ dodala.

Těmito třemi pozdravy, jimiž nedosáhla ničeho jiného než toho, že ovce polekaně uskočila, vyčerpala všechny jazyky, které znala.

Sama musela uznat, že není právě lingvistka.

Jenže žádný lingvista by se v životě neucházel o její práci,  tím si byla úplně jistá. O takovou práci mohli projevit zájem jen zoufalci, kteří   neměli   jinou   perspektivu,   než   že   budou   posláni   do   Nových držav.

A i v tom případě pouze tehdy, když neměli všech pět pohromadě.

Když   o   tom   teď   zpětně   přemýšlela,   byla   i   ona   sama   tehdy absolutně šílená. Padlá na hlavu. Nakonec to ale všechno dopadlo dobře. Bylo to nejlepší rozhodnutí, jaké kdy udělala. Vlastně bylo třeba jen skutečně nepatrné osobní oběti, aby nebyla po celý zbytek života pohřbená v Državách – a to navíc rozhodně jen krutě krátký zbytek života.

Naopak, kdykoli se přistihla, že se trápí tím, co provedli jejímu kdysi krásnému tělu, aby ji sem mohli poslat, připomněla si pokaždé, jak   vypadají   lidé,   kteří   strávili   nějaký   čas   v   Nových   državách.

Zchátralost   a   zmrzačenost   byly   evidentně   běžnými   doprovodnými jevy   života   tam   dole.   Možná   za   to   mohly   přelidněné   prostory, mizerná strava, špatný vzduch či nedostatečná lékařská péče, nebo to byl   prostě   nevyhnutelný   důsledek   života   v   podzemí.   Všichni   ti ubožáci   z   Držav   však   byli   nezaměnitelně   oškliví,   skoro   se   ani nepodobali lidem.

Když se ona sama dozvěděla, že tam má být poslána, slavnostně a vášnivě se zapřisáhla, že navzdory všem okolnostem zůstane zdravá -  58  -

a krásná. Rezolutní odmítnutí jakékoli tělesné změny mělo být její odvetou vůči těm nahoře, jejím vzdorným protiúderem. Měla by ale ve   skutečnosti   nějakou   naději?  Všichni  ostatní   se   zpočátku nepochybně zapřísahali, že ani  oni nedovolí, aby z nich někdo udělal zvíře   s   ohnutými   rameny,   zjizveným   tělem,   vylámanými   zuby, chybějícími  prsty  a   nakrátko  ostříhanými   vlasy. Jenže  všichni  tak přesto   skončili,   ne?   Mohla   snad   ona  dopadnout   jinak,   kdyby   ji neposlali sem, ale tam?

Samozřejmě, že nemohla. Samozřejmě ne. A nakonec to dopadlo tak, že teď nevypadá o nic hůř než ti nejhorší ubožáci z Držav, že ne?

Nebo alespoň ne  o moc hůř. A čeho všeho se jí za to dostalo!

Ze   svého  skalnatého   stanoviště   na   pobřeží  Ablachovy   farmy   se rozhlédla po celém širém světě kolem. Byla to neuvěřitelná nádhera.

Pocítila chuť prohánět se jím navěky – až na to, že běhat už nemohla.

Ne že by se snad v Državách nějak naběhala. Bezduše by se tam spolu   se   všemi   ostatními   ztracenci   a   ubožáky   šourala   sem   a   tam podzemními chodbami z bauxitu a udusaného popele. Dřela by jako mezek v dílně na filtraci vlhkosti nebo v kyslíkové továrně, pachtila by se ve špíně jako červ mezi dalšími červy.

Místo toho byla tady, mohla se toulat neohraničenou přírodou, v níž vířilo neuvěřitelné množství vzduchu a vody.

A když se nad tím pořádně zamyslela, nemusela za to platit ničím jiným než tím, že chodila po dvou.

Samozřejmě, že to nebylo jediné, čím musela platit.

Aby   se   přiměla   nemyslet   na   nepříjemnější   detaily   svého sebeobětování, rozhodla se Isserley náhle, že se vrátí ke své práci.

Vždy se nabytou svobodou dokázala kochat jen krátkou chvíli, než se jí začal zmocňovat neklid. A ten se dal vyléčit prací.

Klíče a náramkové hodiny německého stopaře už předtím hodila do  moře,  kde   měly   být   přetvarovány  a  přestrukturovány  spolu  se vším   ostatním   odpadem,   který   voda   za   tisíciletí   pohltila.   Prázdný plastikový   pytlík   si   zastrčila   za   pás   kalhot,   protože   ho   nechtěla odhodit na pláži. Ta už byla dost zaneřáděná ohavným vyplaveným plastovým   harampádím   z   lodí   a   ropných   plošin;   měla   v   úmyslu jednoho dne na pobřeží rozdělat obrovský oheň a všechno to svinstvo -  59  -

v něm spálit. Jen neustále zapomínala přinést si vše, co k tomu bylo třeba.

Teď si tedy došla pro boty a s trochou námahy si je natáhla na ledově   studené   a   trochu   oteklé   nohy.   Možná   je   až   příliš   dlouho vystavovala chladu. Několik hodin v přetopeném malém autě je zase dá do pořádku.

Pomalu po pláži přecházela k travnatému okraji pastviny. Její ovce se   mezitím   vrátila   do   stáda,   které   už   bylo   daleko   od   ní   téměř   u vrcholku   nedalekého   návrší.   Zatímco   se   Isserley   snažila   rozeznat, kterou   ovci   to   vlastně   oslovila,   díky   neohrabané   chůzi   v   botách klopýtla a málem upadla; musí se dívat, kam šlape. Na samém okraji živoucí   vegetace   se   kroutily   spletité   chomáče   vybělených   a vysušených   mořských   řas,   připomínající   kostry   či   alespoň   části koster   nějakých   neexistujících   tvorů.   Mezi   těmito   klamnými napodobeninami se ve větru třepotaly skutečné kousky kanibalsky oklovaných  tělíček mořských  racků. Někdy, i když dnes ne, se tu našel i mrtvý tuleň s ocasní ploutví zamotanou do utrženého kusu rybářské sítě a s vnitřnostmi vykousanými jinými obyvateli moře.

Isserley kráčela po cestičce, kterou vyšlapaly celé generace ovčích stád,   vzhůru   po   terasách   pahorku.   V   duchu   už   zase   seděla   za volantem.

Když dorazila zpět do domku, oheň už byl vyhaslý. Kolem dokola ho ve sněhu jako temná svatozář obklopoval kruh spečeného popele a sežehlé trávy. V samotném ohništi ještě ležely nestrávené zbytky batohu.   Vytáhla   ze   spáleniště   začazené   tyče   kovové   konstrukce   a odhodila   je   stranou,   kde   měly   počkat,   než   se   jich   později   zbaví.

Možná zítra, pokud bude připravená znovu jít k moři.

Otevřela si dveře domku a zamířila přímo do koupelny.

Jako   všechny   místnosti   v   domku   působila   i   koupelna   holým   a neobývaným dojmem, byla plná plesnivých skvrn a posetá mrtvým hmyzem.   Špinavým   mléčným   sklem   malého   okénka   pronikalo dovnitř matné světlo. Ve výklenku za umyvadlem se nakřivo krčil zubatý úlomek  zrcadla, nezobrazující  nic jiného než odlupující se malbu na stěnách. Vana byla stejně jako umyvadlo lehce zarezlá, ale čistá. Zející vnitřek toaletní mísy bez poklopu měl naopak barvu a -  60  -

strukturu stromové kůry; nejméně od té doby, kdy se sem Isserley nastěhovala, ji nikdo nepoužíval.

Isserley se jen na okamžik zastavila, aby si zula boty, a pak se postavila   do   vany   žíhané   okrově   hnědými   pruhy.  Ke   zdi   nad  její hlavou byla přišroubována hubice sprchy, kterou řídila bakelitovým ovladačem a z níž na ni pod tlakem stříkala voda. Když ze sprchy s prskotem   vyrazil   vodní   proud,   svlékala   si   už   šaty,   které   nechala spadnout do vany u svých nohou.

Na okraji vany pokrytém rezavými skvrnami stály připraveny tři lahvičky s různými  šampony. Dohromady za ně u čerpací  stanice Arabella   zaplatila   přesně   pět   liber.   Zdvihla   svou   nejoblíbenější značku a nastříkala si světlezelenou vazkou tekutinu na vlasy. Další šampon si pak vymáčkla na nahé tělo a pořádnou dávku přidala na promočenou kupičku oblečení pod sebou. Jednou nohou přistrčila ty čvachtající hadry na odpadní otvor, aby mohla hladina vody ve vaně stoupnout.

Pečlivě si umyla vlasy a několikrát si je důkladně propláchla. Když ještě žila doma, byly její vlasy vždy tím nejlepším, čím se mohla pochlubit.   Jistý člen  Elity  jí kdysi   řekl,  že  absolutně  nepřipadá   v úvahu, aby byl někdo s takovými vlasy poslán do Nových držav: z retrospektivního   pohledu   to   byl   laciný   a   nesmyslný   kompliment, tehdy na ni však zapůsobil vzrušivě a povzbudivě. Měla pocit, jako by její nasměrování do světlé budoucnosti bylo záležitostí zákonité nevyhnutelnosti,   hustým   a   lesklým   dědičným   právem,   které   je každému patrné na první pohled a které může několik vyvolených šťastlivců obdivně pohladit.

Teď   jí   vlasů   zbývalo   tak   málo,   že   další   péče   o   ně   byla   téměř nesnesitelná. Většina už jí neměla nikdy znovu narůst a zbytek ji jen obtěžoval.

Přejela   si   rukama   po   kůži   na   ramenou   a   na   pažích,   aby zkontrolovala, jestli by se už zase neměla oholit. Její dlaně, kluzké mydlinami, zaznamenaly drobné chmýří, usoudila však, že to ještě o jeden   den   může   odložit.   Jak   zjistila,   spousta   samic   měla   na   těle nějaké to ochlupení. Ve skutečném životě se vůbec nepodobaly těm sametovým krasavicím, propagovaným v časopisech a v televizi. A stejně to nikdo neuvidí.
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S odporem si namydlila a opláchla prsa. Jedinou jejich výhodou bylo, že jí zabraňovala vidět, co s ní udělali tam dole.

Otočila hubici sprchy na stranu a začala se věnovat oblečení, které se teď pomalu otáčelo v mělké louži mydlinkovité šedé vody. Chvíli po něm šlapala, pak je vymáchala, znovu je pošlapala a nakonec je silnými spáry vyždímala. Věděla, že po nějaké době vyschne v tom čtverci  slunečního  světla,   který  dopadal  dovnitř   oknem   ložnice,   a kdyby ne, pak na zadním sedadle jejího auta.

Bylo už po poledni, když Isserley konečně vyjela z farmy. Slunce, které dopoledne tak zlatě zářilo, teď bylo sotva viditelné; obloha se zatáhla   břidlicově   šedými   mračny,   natekle   přeplněnými nevysypaným   sněhem.   Bylo   sotva  pravděpodobné,   že  by někde  u silnice narazila na nějakého stopaře, natož pak na vhodný typ. Měla však   chuť   chvíli   pracovat   nebo   se   alespoň   vzdálit   všemu   tomu rozruchu, který určitě panoval v podzemí.

Když   projížděla   kolem   hlavní   stodoly,   naskytl   se   jí   velice neobvyklý   pohled:   Esswis   balancoval   na   vysokých   dřevěných štaflích s plechovkou v jedné ruce a se štětcem v druhé a natíral kamenné zdi na bílo.

Isserley kousek od štaflí zastavila a pohlédla vzhůru k Esswisovi.

Na očích už měla nasazené brýle, takže ho v oslňující sluneční záři neviděla docela zřetelně. Napadlo ji, že by si mohla brýle na chvíli sundat, vzhledem k tomu, že Esswis měl ty svoje také nasazené, jí to však připadalo nezdvořilé.

„Ahl,“   pozdravila   a   s   přimhouřenýma   očima   hleděla   nahoru   v rozpacích, zda udělala dobře, když zastavila.

„Ahl,“ opětoval pozdrav úsečným tónem, který zapadal do jeho předpokládané   role   odměřeného   farmáře.   Možná   mu   vadilo,   že takhle otevřeně mluvili svým rodným jazykem, i když tu nebyl nikdo jiný, kdo by je slyšel. Ze štětce, který držel v ruce, odkapávala barva, kromě toho, že se zamračil, se tomu však nijak nesnažil zabránit, jako by byl Isserleyin pozdrav nějakou smolnou nehodou, s níž je třeba se stoicky smířit. Měl na sobě pracovní kombinézu, čepici se štítkem a barvou potřísněné zelené holínky; uspořádání jejich tajných -  62  -

vnitřních přihrádek zabralo skoro tolik času jako u bot, které nosila Isserley.

Isserley měla pocit, že celkem vzato z toho všeho vyšel lépe než ona. Především neměl ňadra a v obličeji mu zůstalo víc srsti.

Mávla rukou směrem ke stěně, kerou pilně natíral. Nabílena byla zatím pouze zanedbatelná část celé budovy.

„To děláte na počest Amlise Vesse?“ zeptala se celkem zbytečně.

Esswis něco zabručel.

„To se kolem toho nadělá,“ poznamenala Isserley. „Váš nápad to ale nebyl, co?“

Esswis se zamračil a znechuceně na ni pohlédl dolů.

„Amlis Vess ať se jde vysrat,“ prohlásil naprosto zřetelně anglicky, otočil se a pokračoval v bílení.

Isserley vytočila okénko nahoru a pokračovala v jízdě. Jedna po druhé   se   začaly   z   oblohy   spirálovitě   snášet   nadýchané   sněhové vločky.
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[4]

Bylo to v okamžiku, kdy vysoko nad zemí přejížděla po betonovém provazochodeckém laně, když si Isserley přiznala, že se za žádných okolností nechce setkat s Amlisem Vessem.

Dojížděla   právě   k   prostřední   sekci   Kessockého   mostu   a   pevně svírala volant v očekávání prudkých větrných poryvů, které přiletí ze strany a pokusí se její malé červené autíčko odfouknout do vzduchu.

Akutně si byla vědoma váhy litinového podvozku pod sebou, tření pneumatik  o asfaltový povrch vozovky – paradoxních připomínek hmotné   existence.   Auto   jako   by   ve   svém   strachu   z   pohybu protestovalo proti tomu, jak je těžké a nepohyblivé.

A-ú-ú-ú-ú-ú!  svištěl jí posměšně v uších vzduch.

Na kraji mostu byly v pravidelných intervalech rozmístěny třesoucí se   kovové   značky   zobrazující   stylizovaný   sítový   koš,   nafouklý závanem   větru.   Stejně   jako   všechny   dopravní   značky   byla   pro Isserley i tato pouhým nesrozumitelným hieroglyfem, když se s nimi kdysi dávno poprvé seznamovala. Teď však apelovala na její druhou přirozenost   a   donutila   ji   stisknout   volant,   jako   by   svírala   nějaké zvíře,   které   se   jí   zoufale   chce   vysmeknout.   Ruce   držela   pevně sevřené; měla dojem, že vidí, jak jí mezi klouby pulzuje krev.

Když si však přitom tiše sama pro sebe mumlala, že se nenechá strhnout   ze   správného   směru,   to   tedy   ne,   za   žádných   okolností, neměla   na mysli   boční  poryvy  větru,  ale  Amlise  Vesse. Ten  k ní přilétal z nějakého mnohem nebezpečnějšího místa, než bylo Severní moře, a Isserley nedokázala předvídat, jaké to bude mít důsledky. Ať už budou jakékoli, rozhodně se s nimi nedokáže vyrovnat jen tím, že bude pevně svírat volant svého auta.

Byla   už   za   polovinou   mostu   a  na   druhý  konec   u  Invernessu  jí chybělo   jen   pár   minut.   Pomalu   se   ploužila   kupředu   ve   vnějším jízdním pruhu a  poplašeně sebou trhla  pokaždé,  když  kolem ní  s řevem projel nějaký rychlejší vůz; nápor větru v tom okamžiku vždy náhle polevil a pak na ni zaútočil se zvýšenou intenzitou. Po její levé ruce   vířili   ve   vzduchu   nesčetní   rackové,   chaotické   hejno   bílých -  64  -

ptáků, kteří v nekonečném sledu slétali k vodě, pak balancovali těsně nad   hladinou   zátoky   a   pomalu   klesali,   jako   by   uvízli   v   usazené naplavenině. Isserley se pohledem vrátila ke vzdálenému předměstí Invernessu a silou vůle se snažila přinutit, aby silněji sešlápla pedál plynu. Podle tachometru se jí to nedařilo.  A-ú-ú-ú-ú-ú!  kvílel vítr po celý zbytek jízdy po mostě.

Když   na   protějším   konci   z   mostu   sjela   do   bezpečí,   držela   se pomalého jízdního pruhu a ze všech sil se snažila hluboce dýchat a uvolnit prsty. Vítr se téměř okamžitě zklidnil, takže mohla normálně řídit a normálně fungovat. Byla  zase na pevné zemi,  ovládala  se, dokonale zapadala do svého okolí a dělala práci, kterou zvládala jen ona sama. Nemohlo na tom změnit nic, co si myslel nebo říkal Amlis Vess: vůbec nic. Byla nepostradatelná.

To slovo v ní přesto vyvolávalo neklid.  Nepostradatelná.  Bylo to totiž přesně to slovo, k němuž se lidé obvykle uchylovali, když cítili náznak své postradatelnosti.

Pokusila se představit si, co by se stalo, kdyby se jí zbavili; snažila se o tom uvažovat upřímně a chladnokrevně. Třeba by se našel někdo jiný, kdo by byl ochoten podstoupit stejnou oběť jako ona a Esswis a kdo   by   nastoupil   na   její   místo.   Esswis   i   ona   byli   každý   svým vlastním způsobem zoufalci; co kdyby se našel někdo stejně zoufalý?

Něco takového si sotva dokázala představit; nikdo nemohl být v tak zoufalém postavení jako tehdy ona. Navíc by každý, kdo by s touto prací   začínal,   byl   nezkušený   a   neověřený.   Že   by   firma   Spojené Vessovy závody tak riskovala s ohledem na ty obrovské peníze, které byly v sázce?

Nejspíš ne. Isserley však z této skutečnosti sotva čerpala nějakou útěchu,   protože   pomyšlení,   že   je   nepostradatelná,   ji   také zneklidňovalo.

Znamenalo totiž, že ji Spojené Vessovy závody nikdy neuvolní ze svých služeb.

Znamenalo,   že   bude   muset   tuhle   práci   vykonávat   věčně.

Znamenalo, že nikdy nepřijde den, kdy by se mohla těšit ze světa kolem   sebe   a   nemyslet   přitom   na   tvory,   kteří   se   hemží   na   jeho povrchu.

-  65  -

Jenže   to   všechno,   připomněla   si   popuzeně   Isserley,   by   ani   v nejmenším   nemělo   souviset   s  Amlisem   Vessem.   Jak   by   to   s   ním mohlo souviset? Ať byl důvod návštěvy mladého Amlise jakýkoli, určitě měl čistě osobní charakter a se Spojenými Vessovými závody neměl nic společného. Nemělo smysl se vzrušovat jen kvůli jménu Amlis Vess.

Jistě,   samozřejmě,   Amlis   byl   syn   nejvyššího   šéfa,   nic   však nenaznačovalo, že by měl otcovo impérium zdědit právě on. Amlis dokonce u Spojených Vessových závodů ani   nepracoval  – vlastně nikdy v životě neměl  žádnou práci – takže určitě neměl pravomoc k tomu, aby jménem korporace přijímal nějaká rozhodnutí. Naopak, pokud   bylo   Isserley   známo,  Amlis   celým   podnikatelským   světem pohrdal a byl pro svého otce obrovským zklamáním. Mohl působit problémy, ne však pro Isserley. Ať se na Ablachovu farmu vypravil z jakéhokoli nevysvětlitelného důvodu, neměla se od něj čeho bát.

Proč se tedy tak zoufale chtěla vyhnout setkání s ním?

Sama proti tomu klukovi (nebo muži? – kolik mu už vlastně bylo let?) nic neměla; neprosil se o to, aby byl jediným dědicem největší korporace světa. Neprovedl nic, čím by se jí osobně znelíbil, a všem svým   dosavadním   aktivitám   se   věnoval   s   pobaveným   nadhledem.

Pravidelně figuroval ve zprávách, jak je pro všechny mladé, bohaté a perspektivní osobnosti obvyklé. Jednou si oholil veškeré ochlupení v rámci zasvěcovacího rituálu do jakési bizarní náboženské sekty, do níž   s   obrovskou   publicitou   vstoupil   a   s   níž   se   pak   po   několika týdnech rozloučil, aniž by to pro tisk jakkoli komentoval. Potom se objevily   zprávy,   že   mezi   ním   a   otcem   došlo   k   vážné   názorové roztržce,   jejímž   důvodem   byla   Amlisova   podpora   extremistů   na Středním  východě.  V dalším  případě  se na  veřejnosti  vyjádřil,   že icpathua,   podávaná   v   dostatečně   malých   dávkách,   je   neškodným euforickým prostředkem, který by neměl být postaven mimo zákon.

Bůhvíkolikrát už vyvolaly rozruch různé dívky, které tvrdily, že jsou s ním v jiném stavu.

Celkově vzato to byl  jen typický kluk z bohaté rodiny, kterého



čekaly obrovské peníze.

Isserleyina druhá přirozenost, která zůstávala ve střehu, zatímco se věnovala   svým   myšlenkám,   ji   vrátila   zpět   za   volant,   aby -  66  -

zaznamenala   důležitý   fakt;   v   dáli   před   ní,   před   prvním   z   mnoha křiklavě   dekorovaných   motorestů   mezi   Invernessem   a   jihem,   stál stopař. Naslouchala vlastnímu dechu a přesvědčovala se, jestli se už dostatečně uklidnila, aby se mohla věnovat novému úkolu. Usoudila, že ano.

Z bližšího pohledu se však ukázalo, že postava na krajnici patří ženě – uštvaně vyhlížející šedovlasé babizně v ošuntělém oblečení.

Isserley kolem ní bez zpomalení projela a nevšímala si prosebného pohledu   jejích   očí,   který   k   ní   vyslala   jako   k   příslušnici   stejného pohlaví. Ten kratičký okamžik stačil, aby vyjádřila pocit ublíženosti a deprese, pak už se její postava změnila ve zmenšující se skvrnu ve zpětném zrcátku.

Isserley teď  byla  celá  dychtivá  do akce,  vděčná za  to, že  něco odvedlo její myšlenky od Amlise Vesse. Šťastnou shodou okolností stál další stopař jen o několik mil dál. Tentokrát to byl muž, který na první   pohled   vypadal   docela   impozantně,   bohužel   si   však   vybral místo, na kterém by zastavil jen ten nejpošetilejší řidič. Isserley na něj blikla reflektory v naději, že mu tím naznačí, že by ho možná naložila,   kdyby   jí   z   toho   sám   nedělal   tak   nebezpečný   úkol.

Pochybovala ovšem, že by si z pouhého bliknutí světel mohl tohle sdělení správně vyložit; pravděpodobnější bylo, že to zablikání bude prostě považovat za výraz zlovůle a posměchu.

Všechno však ještě nemuselo být ztraceno – třeba ho uvidí později, až   se   bude   vracet,   a   možná   že   do   té   doby   přejde   na   nějaké bezpečnější místo. Za ta léta Isserley zjistila, že jí život často nabízí druhou příležitost; stávalo se dokonce, že nabrala stopaře, které před mnoha hodinami a mílemi viděla vděčně nastupovat do jiného auta.

Optimisticky naladěna proto pokračovala v jízdě.

Projezdila   celý   zbytek   dne,   sem   a   tam   mezi   Invernessem   a Dunkeldem,   znovu   a   znovu.   Slunce   zapadalo.   Sníh,   který   během dopoledne přestal sypat, se znovu rozpadal. Jeden z jejích stěračů začal protivně vrzat. Potřebovala koupit benzin. A za celou tu dobu se neobjevil žádný vhodný objekt.

V šest hodin už jí bylo skoro jasné, proč má ze setkání s Amlisem Vessem takový strach.
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V zásadě to nemělo nic společného s jeho postavením;  ona  byla neocenitelnou součástí firmy, zatímco   on  byl osinou v jejím zadku, takže pro něj pravděpodobně Spojené Vessovy závody představovaly větší hrozbu než pro ni. Ne, hlavní důvod, proč z něj měla hrůzu, byl prostší.

Šlo o to, že Amlis Vess byl z domova.

Až se na ni podívá, bude mu připadat stejná, jako by připadala každému jinému normálnímu člověku z domova, bude tím šokován a ona   bude   muset   jeho   šoku   bezmocně   přihlížet.   Z   předchozích zkušeností už věděla, jaký je to pocit, a byla odhodlána udělat cokoli, aby ho nezažila znovu. Muže, s nimiž spolupracovala na farmě, její vzhled   zprvu   také   šokoval,   teď   už   si   na   ni   ale   víceméně   zvykli; dokázali se věnovat své práci, aniž by ji okázale okukovali (i když ve chvílích,   kdy  neměli   co   dělat,   na  sobě   vždy   cítila   jejich   pohled).

Nebylo  divu, že se většinou zdržovala ve svém domku – a podle jejího názoru totéž platilo i pro Esswise. Být monstrem bylo hrozně únavné.

Amlisem Vessem, který ji ještě nikdy neviděl, pohled na ni otřese.

Bude očekávat normálního člověka a místo toho uvidí jakési ohavné zvíře. Byl to právě ten okamžik toho… toho strašlivého protikladu poznání, s nímž se prostě nedokázala vyrovnat.

Rozhodla se, že se okamžitě vrátí na farmu, zamkne se ve svém domku a setrvá tam, dokud Amlis Vess nepřijede a zase neodjede.

Uprostřed   hornatých   pustin   u   Aviemore   zachytila   světla   jejích reflektorů stopaře. Podobného malému chrliči, mávajícímu na ni v záři světlometů, ho zaregistrovala téměř jen jako přetrvávající skvrnu na své sítnici; malý chrlič pošetile setrvávající na místě, kde kolem něj   auta   musela   prosvištěl   maximální   rychlostí.   Protože   však Isserleyina maximální rychlost byla jen něco kolem padesátky, měla čas si ho všimnout. Zdálo se, že hrozně stojí o to, aby ho někdo naložil.

Když kolem něj Isserley projížděla, vážně uvažovala o tom, jestli právě   teď   o   nějakého   stopaře   doopravdy   stojí.   Čekala   na   nějaký signál z vesmíru.
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Sníh   už   zase   přestal   padat,   stěrače   nehybně   spočívaly   na   svém místě,   motor   pravidelně   vrčel   a  ona   sama   pravděpodobně   neměla daleko k tomu, aby podlehla dřímotě. Zpomalila, pomalu zajela na autobusovou zastávku a zůstala tam stát s motorem na neutrál a se ztlumenými světly. Na jedné její straně se tyčilo pohoří Monadhliath, na   druhé   Cairngormské   hory.  Byla   mezi   nimi   sama.   Zavřela   oči, zajela   si   špičkami   prstů   pod   obroučky   brýlí   a   promnula   si   velká saténově hladká víčka. Na silnici se objevila obrovská cisterna, jež zalila kabinu jejího auta světlem. Počkala, dokud nezmizí, pak šlápla na plyn a zapnula blinkr.

Když  se ke stopaři přibližovala podruhé a projížděla po opačné straně   silnice,   zaznamenala,   že   je   malé   postavy   s   vyklenutým hrudníkem a se spoustou odhalené kůže, která byla natolik opálená, že ji nedokázala vybělit ani plná záře jejích reflektorů. Tentokrát si také   všimla,   že   stojí   nedaleko   auta,   které   bylo   zaparkováno   nebo možná uvízlo v mělkém příkopu u silnice. Byl to ošuntělý modrý nissan kombi s karosérií celou odřenou a promačkanou, nebylo však na   něm   viditelné   žádné   čerstvé   poškození,   které   by   svědčilo   o dopravní nehodě. Stopař i auto se zdáli být celkem v pořádku a „v jednom   kuse“,   i   když   ten   první   z   nich   se   snažil   přehnaně dramatickými gesty upoutat pozornost na to druhé.

Isserley pokračovala  několik  mil  v jízdě, protože  se jí nechtělo zaplést se do situace, o kterou už by se mohla zajímat policie nebo asistenční   motoristická   služba.   Po   nějaké   chvíli   však   dospěla   k závěru, že kdyby ten osamělý řidič čekal, že si pro něj některá z těchto   institucí   přijede,   určitě   by   se   nesnažil   stopnout   si   někoho jiného. Otočila tedy do protisměru a vrátila se zpět.

Při tomto posledním přiblížení se ukázalo, že stopař je dokonce i na  skotské  poměry   neobvyklý  exemplář.   Přestože  nebyl   o  mnoho vyšší   než   Isserley,   malou   vrásčitou   hlavu   mu   lemovalo   jen   pár řídkých   chomáčů   vlasů   a   nohy   měl   tenké   jako   pavouk,   měl neuvěřitelně masivní paže, ramena i trup, jako by to vše na něj bylo transplantováno   z   nějakého   mnohem   svalnatějšího   tvora.   Na   sobě měl roztřepenou a vyrudlou flanelovou košili s vyhrnutými rukávy a zdálo   se,   že   zima   mu   vůbec   nevadí;   kýval   palcem   v   mrazivém vzduchu s téměř komickým zápalem a významnými gesty ukazoval -  69  -

na svůj sešlý nissan. Isserley se na okamžik zamyslela nad tím, jestli ho už někdy někde neviděla, pak si však uvědomila, že si ho plete s některými z kreslených postaviček, které brzy po ránu vystupují v televizi. Nespadal ovšem do kategorie titulních postav; patřil k těm, které   někdo   rozplácne   obrovskou   palicí   nebo   spálí   na   uhel explodujícím doutníkem.

Rozhodla se, že mu zastaví. Koneckonců měl mezi krkem a boky víc svaloviny než mnozí dvakrát větší vodselové na celém těle. Když viděl, jak zpomaluje a stáčí volant směrem k němu, idiotsky kývl hlavou a s triumfálním výrazem zdvihl do vzduchu obě pevně zaťaté pěsti, jako by jí za její rozhodnutí uděloval dva body. Isserley měla dojem, že přes skřípot štěrku slyší jakýsi hrdelní výkřik.

Zastavila tak blízko auta toho cizince, jak to jen bylo možné, aby přitom   nesjela   koly   do   příkopu,   a   doufala,   že   její   blikající   zadní světla budou dostatečným  varováním pro řidiče, kteří by se mohli objevit za ní. Bylo to skutečně velice nepříhodné místo a Isserley byla zvědavá, jestli jí za to stopař poděkuje. Už to samo by jí o něm prozradilo něco, co stálo za to vědět.

Jakmile zatáhla za páku ruční brzy, stočila dolů okénko u sedadla spolujezdce a stopař okamžitě do auta strčil malou hlavu. Zeširoka se usmíval;   ústa   měl   za   dvěma   kožnatými   půlměsíci   svých   rtů   plná křivých   a   zahnědlých   zubů.   Jeho   opálený   obličej   byl   neoholený, vrásčitý   a   zjizvený   s   velkým   žilkovaným   nosem   a   s   dvěma pozoruhodně krví podlitýma šimpanzíma očima.

„Ta ze mě nadělá fašírku, to vám teda povím,“ ušklíbl se potměšile a zaplavil jí auto alkoholovým dechem.

„Co prosím?“

„Moje holka. Řikám, že ze mě nadělá fašírku,“ opakoval a jeho úšklebek se proměnil v grimasu. „Měl sem u ní bejt už vodpoledne.

Dycky u ní mám bejt už vodpoledne. A ňák se mi to  nikdy nepovede, věřila byste tomu?“ Trochu se v okenním rámu přihrbil a jeho oči se pomalu zavřely, jako by z něj náhle vyprchala síla, která držela jeho víčka otevřená. Namáhavě se probral a pokračoval: „Každej tejden je to stejný.“

„Jak stejné?“ zeptala se Isserley a přemáhala se, aby v těch pivních výparech nezkřivila obličej.
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Významně na ni zamrkal. „Je vod rány.“ Oči se mu opět zavřely a zahihňal se jako kocour z kreslené grotesky ve stínu padající bomby.

Podle   Isserleyiných   měřítek   byl   v   porovnání   s   jinými   vodsely docela   pohledný,   jeho   chování   však   bylo   jednoznačně   zvláštní   a přimělo ji k úvahám o tom, jestli není duševně zaostalý. Mohli snad imbecilovi   vydat   řidičský   průkaz?   Proč   tady   takhle   visel   v   jejím okénku a pitomě se culil, když mohl každou chvíli obě jejich auta rozdrtit   projíždějící   náklaďák?   Nervózně   pohlédla   do   zpětného zrcátka, aby se přesvědčila, že se k nim zezadu neřítí žádná auta.

„Co   se   stalo   s  vaším   vozem?“   otázala   se   a  doufala,   že   ho  tím přeorientuje k jádru věci.

„Nejede,“ vysvětloval zkormouceně s očima staženýma v nerudné štěrbiny.   „Prostě   nejede.   Už   je   to   tak.   A  nemá   smysl   se   s   nim dohadovat, co? Co?“

Zeširoka   se   usmál,   jako   by   doufal,   že   ji   tím   vyprovokuje   k nějakému protikladnému názoru.

„Nějaká závada na motoru?“ pobídla ho Isserley.

„Né. Nejspíš mi došel benzin,“ sdělil jí a rozpačitě si odfrkl. „To kvůli tý mojí holce, jasný? Dyž de vo ni, musim počítat s každou minutou. Vypadá to ale, že sem měl nabrat víc benzinu.“

Když pohlédl do Isserleyiných obrovitých očí, bylo jí jasné, že v nich   nevidí   nic   exotičtějšího   než   předpokládanou   výčitku   jiného řidiče.

„Kontrolka paliva je totiž ouplně zkurvená,“ dodal a ustoupil od Isserleyina   auta,   aby   jí   předvedl   své   vlastní.   „Ukazuje   prázdnou nádrž, dyž je pomalu plná. A ukazuje plnou, dyž je skoro prázdná.

Holt se jí nedá věřit ani slovo, musíte se spolíhat na svou paměť, esli mi rozumíte.“ Otevřel dveře svého auta, jako by chtěl Isserley dělat průvodce při prohlídce všech jeho nedostatků. V autě se rozsvítilo světlo   –   bylo   to   slabé   a   poblikávající   světélko,   které   jako   by dosvědčovalo zchátralý stav vozidla. Sedadla spolucestujících byla plná plechovek od piva a sáčků po bramborových lupínkách.

„Vstával sem dneska ráno v pět,“ prohlásil stopař s velkým nosem a přibouchl dveře svého auta. „Makal sem deset dnů v jednom kuse.

Štyry, pět hodin spánku za noc. Děsný.  Děsný. Nemá ale cenu si stěžovat, co? Co?“

-  71  -

„No… můžu vás někam svézt?“ zeptala se Isserley a mávla tenkou paží v prázdném prostoru nad sedadlem spolujezdce, aby upoutala a udržela jeho pozornost.

„Potřeboval bych kanystr benzinu,“ zahuhlal a klopýtavě se znovu vklínil do okénka jejího auta.

„Ten bohužel nemám,“ omlouvala se Isserley. „Ale nasedněte si.

Odvezu vás k nějaké pumpě nebo možná ještě dál. Kam vlastně máte namířeno?“

„No přeci tam, co bydlí moje holka,“ ušklíbl se a znovu pracně zdvihl víčka nad oční bulvy. „Ta je vod rány. Nadělá ze mě fašírku.“

„Jistě, ale kde to přesně je?“

„V Eddertonu,“ řekl.

„No tak si nasedněte,“  vybídla ho. Edderton byl  jen pět mil  za Tainem, přibližně třináct mil od Ablachovy farmy. Co mohla ztratit?

Pokud se ho bude  muset  vzdát,  uleví  svému  zklamání  tím,  že  se okamžitě uchýlí na farmu, a pokud ho vezme, bude to tím lepší. Tak či onak bude v bezpečí svého domku, až dorazí Amlis Vess, a možná dokonce všechno to šílenství prospí – pokud jí totiž nikdo nepřijde zaklepat na dveře.

Když   si   stopař   zapnul   bezpečnostní   pás,   vybočila   Isserley   od příkopu a rozjela se po silnici A9 k domovu. Litovala, že je tenhle úsek silnice neosvětlený a že podle předpisů ani nemůže rozsvítit stropní světlo v autě; byla by dala přednost tomu, aby ten chlap měl možnost pořádně si ji prohlédnout. Vycítila, že je to prosťáček, který se teď nejspíš soustředí na řešení svých bezprostředních problémů a který   bude   určitě   potřebovat   trochu   povzbuzení,   aby   se   o   sobě rozpovídal.   Na  temné  silnici  však  byla   příliš  nervózní  na   to,  aby řídila jen s pravou rukou na volantu; prostě si bude muset trochu namáhat   oči,   bude-li   chtít   vidět   její   prsa,   to   je   všechno.   Pravda, vypadalo   to,   že   už   je   namáhal   až   až.   Hleděla   před   sebe,   plně   se věnovala řízení a nechala to na něm.

Určitě s ním vyrazí dveře, přemýšlel stopař, ale třeba ho předtím nechá, aby se chviličku prospal.

To určitě! Ani náhodou! Strčí mu před oči pekáč plný vysušeného jídla, které chystala k večeři, a prohlásí, že teď už to vůbec nebude k -  72  -

žrádlu,   i   když   by   se   do   toho   strašně   rád   pustil,   jenže   to   ona   ho samozřejmě nenechá. A kvůli tomuhle se za ní jako šílenec honí po á devítce, každý týden, týden po týdnu. Kvůli své holce. Své Catrioně.

Kdyby   chtěl,   mohl   by   ji   popadnout   a   prohodit   oknem   jako porcelánovou vázu, jenže je to naopak  ona, kdo ho pořád komanduje.

Tak co to má sakra znamenat? Co?

A teď tahle holka, co ho naložila.  Ta  by nejspíš byla fajn. Totiž jako kdyby byla   jeho holka. Nechala by ho spát, kdyby po tom tak zoufale toužil, to na ní bylo vidět. Nešťouchala by do něj, kdyby se mu klížily oči, a neptala by se: „Snad mi tady neusínáš?“ Má takový laskavý kukuč. A taky zatraceně velké dudy. Škoda, že neměla někde po   ruce   pořádnou   pikslu   benzinu.   Přesto   si   ale   nemůže   stěžovat.

Nemá přece smysl si stěžovat. Do budoucnosti má chlap koukat s úsměvem, jak vždycky říkal táta. Jenže táta neznal Catrionu.

Kam ho asi tahle holka odveze? Byla by snad ochotná svézt ho zpátky   k   autu,   kdyby   někde   sehnal   benzin?   Hrozně   nerad   ho nechával   takhle   opuštěné   v   příkopě.   Nějaký   zloděj   by   ho   mohl ukrást. Zloděj by ale taky potřeboval benzin. Jenže po celé téhle zemi nejspíš jezdí zloději aut s velkými kanystry benzinu v kufru a koukají přesně po takových  kárách,  jako je ta jeho. Čeho všeho jsou lidi schopní, co? Všude jen sobectví a bezohlednost.

Jestli  se ještě víc zpozdí, Catriona  mu  utrhne hlavu. To by mu samo   o   sobě   ani   tolik   nevadilo,   horší   bylo,   že   ho   nenechá   spát.

Kdyby někde sehnal benzin a dopravil ho k autu, mohl by přespat v něm a za Catrionou zajet třeba ráno. Nebo dokonce spát v autě celý víkend, přes den si jít sednout do hospody a v pondělí ráno jet zpátky do práce. Skvělá vyhlídka, co? Co?

Téhle holce by určitě nevadilo, kdyby si jen na pár minut složil hlavu   na   opěrku,   že   ne?   Stejně   toho   nikdy   moc   nenamluvil.

„Zabedněný jako dvě bedny,“ říkala vždycky Catriona.

Jenže jak je vlastně bedna zabedněná, co? To záleží na té bedně, ne?

Isserley si odkašlala, aby ho probrala zpět k vědomí. Kašlání jí moc nešlo, pravidelně je ale cvičila, jen aby se přesvědčila, že je dokáže přesvědčivě napodobit.
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„Co? Co je?“ vyjekl a krví podlité oči i velký vlhký nos vyskočily z šera jako čenich vyplašeného zvířete.

„Čím se vlastně živíte?“ zeptala se Isserley. Chvíli zachovávala mlčení,   protože   předpokládala,   že   ji   stopař   okukuje,   přidušené chrápnutí z jeho sedadla jí však prozradilo, že usíná.

„Sem dřevorubec,“ odpověděl. „Porážím stromy. Vosumnáct let už to dělám, vosumnáct let s řetězovou pilou. A furt mám vobě ruce i vobě nohy! He he he! To neni špatný, co? Co?“

Zvedl prsty nad přístrojovou desku a zatřepal jimi, jako by chtěl předvést, že má všech deset.

„To  musíte   mít   spoustu   zkušeností,“   prohlásila   uznale   Isserley.

„Nejspíš vás všechny dřevařské firmy dobře znají.“

„To jo.“ Důrazně přikyvoval a brada se mu pokaždé téměř odrazila od vyklenutého hrudníku. „Jak mě viděj přicházet, prchaj. He he he!

Sranda musí bejt, co?“

„Chcete říct, že s vaší prací nejsou spokojení?“

„Řikaj, že neumím chodit včas,“ zahuhlal. „Že na sebe nechávám ty   stromy   moc   dlouho   čekat,   jasný?   Pozdě,   pozdě,   pozdě,   dycky přídu pozdě. Po-o-o-ozdě.“ Hlava mu klesala a protáhlá samohláska pomalou křivkou mířila k tichu spánku.

„To je hrozně nespravedlivé,“ poznamenala hlasitě Isserley. „Snad by přece mělo záležet na tom, jak dobře děláte svou práci, a ne na tom, kdy do ní chodíte.“

„To ste řekla moc hezky,“ uculil se dřevorubec a ještě upřeněji se zahleděl do vlastního klína; chomáčovité vlasy na pevné lebce se mu přitom pomalu přeskupily.

„Takže,“ vyhrkla Isserley, „bydlíte v Eddertonu, že?“

Znovu se s odfrknutím probral k vědomí.

„Cože?   V   Eddertonu?   Tam   bydlí   moje   holka.   Nadělá   ze   mě fašírku.“

„A kde bydlíte vy?“

„Přes tejden spim v autě nebo v nějakým tom penziónku. Makám pokaždý deset dní v jednom kuse, někdy i třináct. V létě nastupuju do rachoty v pět ráno, v zimě v sedum. Nebo bych spíš měl nastupova-a-a-a-at…“
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Právě   se   ho   chystala   probrat   z   dřímoty,   když   se   probral   sám, přetočil se na sedadle a skutečně se položil tváří na opěrku jako na polštář.   Znovu   na   ni   zamrkal   a   s   unaveným   servilním   úsměvem zamumlal:

„Pět minut. Jen pět minut.“

Isserley pobaveně jela dál, mlčela a nechala ho spát.

Trochu   ji   překvapilo,   když   sebou   víceméně   přesně   po   pěti minutách   trhl,   probudil   se   a   omámeně   se   na   ni   zadíval.   Zatímco přemýšlela o tom, jak by ho měla oslovit, udělal si znovu pohodlí a položil si hlavu zpět na opěrku.

„Eště pět minut,“ našpulil prosebně rty. „Pět minut.“

A opět usnul.

Isserley pokračovala  v  jízdě  a tentokrát  jedním  okem  sledovala hodiny   na   přístrojové   desce.   Zhruba   po   třech   stech   vteřinách   se dřevorubec doopravdy s trhnutím zase probral.

„Pět minut,“ zasténal a obrátil se na opěrku druhou tváří. Takhle to pokračovalo dvacet minut. Isserley zpočátku neměla nijak naspěch, pak   jí   však   značka   u   silnice   připomněla,   že   zakrátko   dojedou   k parkovišti s pumpou a motorestem, a pomyslela si, že by se měla znovu věnovat práci.

„Ta vaše dívka,“ ozvala se, když se příště probudil, „vám nejspíš nerozumí, co?“

„Je vod rány,“ připustil, jako by ho právě přiměla poprvé to říct nahlas. „Nadělá ze mě fašírku.“

„Neměl jste nikdy chuť ji nechat?“

Usmál se tak zeširoka, že to vypadalo, jako by mu někdo rozřízl hlavu na dvě půlky.

„Dobrý děvče se těžko hledá,“ prohlásil káravým tónem a sotva přitom pohnul rty.

„Jistě, ale pokud jí na vás nezáleží…,“ nedala se odbýt Isserley.

„Dělala   by   si   například   starosti,   kdybyste   se   u   ní   dnes   večer neobjevil? Zkoušela by po vás pátrat?“

Povzdechl si dlouhým chraplavým výdechem nezměrné únavy.

„Moje prachy jí sou dost dobrý,“ zavrčel.  „A kromě toho,  já mám na   plicích   raka.   Teda   jako   rakovinu.   Sám   sice   nic   necejtim,   ale -  75  -

doktoři řikaj, že tam je. Asi už mi moc života nezbejvá, jasný? Takže nemá cenu pouštět vrabce v hrsti, jasný? Co?“

„Hmmm,“ zamumlala Isserley. „To chápu.“

Projeli   kolem   další   značky   připomínající   řidičům,   že   obslužné parkoviště  už není daleko  před  nimi,  dřevorubec už  se však zase zavrtával do sedadla a mumlal: „Pět minut. Jenom eště pět minut.“

A   znovu   byl   v   limbu,   lehce   pochrupoval   a   plnil   auto   pivním dechem.

Isserley   na   něj   pohlédla.   Seděl   ve   zhroucené   poloze   s   hlavou pohupující se na opěrce, s gumovitými  ústy otevřenými  a zarudlá víčka měl zavřená. Vypadal, jako by už dostal injekci icpathuy.

Přemýšlela   o   něm,   zatímco   projížděla   zvukotěsnou   nocí,   a zvažovala všechna pro a proti.

Pro svědčila skutečnost, že o dřevorubcových pijáckých sklonech a celonočních  flámech  nepochybně  velice  dobře věděli  všichni  jeho známí; nic je nemohlo překvapit míň, než kdyby se včas neobjevil tam, kde měl být. Na větrem ošlehaném pruhu silnice mezi dvěma horskými hřbety by se našlo auto plné prázdných plechovek a nikdo by nepochyboval   o tom,   že  řidič  v opilosti   odvrávoral  někam  do mrazivé   krajiny   plné   močálů   a   skalnatých   roklí.   Policie   by uspořádala povinné pátrání po jeho těle, od samého začátku by však počítala s tím, že ho pravděpodobně nikdy nenajde.

Proti   ovšem   mluvilo   to,   že   tenhle   dřevorubec   nebyl   zdravý exemplář:   sám   přiznával,   že   má   plíce   plné   rakoviny.   Isserley   se pokoušela názorně si to zobrazit; v duchu si představovala, jak ho někdo   rozřezává   skalpelem   a   do   obličeje   mu   vytryskne   proud páchnoucí   černé   břečky   tvořené   dehtem   z   vykouřených   cigaret   a zkvašenými   hleny.   Obávala   se   však,   že   je   to   jen   výplod   bujné fantazie vycházející z jejího vlastního odporu vůči představě, že by do   plic   vdechovala   smrdutý   horký   kouř.   Se   skutečnou   podstatou rakoviny to nejspíš nemělo nic společného.

Zamračila   se   a   usilovně   se   snažila   připomenout   si   vše,   co studovala.   Věděla,   že   rakovina   nějak   souvisí   s   nekontrolovanou reprodukcí buněk… s jejich mutačním bujením. Znamenalo to snad, že   se   tomuhle   vodselovi   v   hrudním   koši   tísní   abnormálně   velké plíce? Nechtěla mužům na farmě způsobit žádné problémy.
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Na druhé straně, co záleželo na tom, jestli má příliš velké plíce? Ať budou jakkoli přerostlé, budou je přece moci vyhodit.

Jenže   ještě   jinak   vzato   se   jí   vůbec   nechtělo   přivézt   na   farmu vodsela, o němž věděla, že trpí nějakou chorobou. Ne že by jí snad někdo otevřeně vytkl, že to není správné, ale… měla zkrátka svůj vnitřní smysl pro povinnost.

Dřevorubec si ve spánku něco mumlal, z jeho volně rozevřených rtů vycházely zpěvavé zvuky jako „huuuš, huuuš, huuuš,“ jako by se pokoušel zklidnit nějaké zvíře.

Isserley zkontrolovala hodiny na přístrojové desce. Uplynulo už víc než pět minut; podstatně víc. Zhluboka se nadechla, opřela se o sedadlo a pokračovala v jízdě.

Asi   o   hodinu   později   minula   Tain   a   blížila   se   ke   kruhovému objezdu   u   mostu   Dornoch.   Napadlo   ji,   že   povětrnostní   podmínky jsou od toho, co téhož dne zažila na Kessockém mostě, tak odlišné, že by klidně mohla být na jiné planetě. Kruhový objezd, ozářený na pozadí   uhlově   černé   temnoty   neonovými   pruhy   na   dlouhých stopkách, přízračně žhnul v tichu nerušeném větrem ani dopravou.

Isserley   najela   na   jeho   příkře   stoupající   spirálu   a   pohlédla   na dřevorubce,   aby   se   přesvědčila,   jestli   ho   ta   záplava   světla neprobudila. Ani se nepohnul.

Pomalu   se  pohybující   Isserleyino   auto   opsalo   vysoko   nad   zemí oblouk   na   surrealistickém   betonovém   labyrintu.   Bylo   to   tak monstrózně ošklivé dílo, že nebýt otevřené oblohy nad ním, lehce si je bylo možno splést s něčím z Nových držav. Isserley uhnula doleva, aby nepřejela zátoku Dornoch, a započala strmý sestup do zalesněné temnoty. Její dálková světla ozářila modlitebnu Svědků Jehovových, která se krčila pod ní, a pak se zavrtala do lesa Tarlogie.

Bylo to zvláštní, ale dřevorubec se právě teď ve spánku zavrtěl; poté, co nereagoval na nemilosrdná světla kruhového objezdu, jako by navzdory tmě cítil, jak les svírá úzkou silnici.

„Huuuš, huuuš, huuuš,“ intonoval unaveně.

Isserley se za jízdy naklonila dopředu a upřeně hleděla do téměř podzemní černě. Cítila se báječně. Podzemní efekt, jímž les působil, byl   koneckonců   pouhou   iluzí,   takže   ji   nemohl   zasáhnout   tou odpornou   klaustrofobní   silou   Nových   držav.   Byla   si   vědoma,   že -  77  -

bariéra, která k ní seshora nedovoluje proniknout světlu, není nic víc než nadýchaný baldachýn větví, nad nímž se rozprostírá uklidňující nekonečno oblohy.

O   několik   minut   později   se   auto   vynořilo   z   lesa   a   ocitlo   se uprostřed   pastvin   obklopujících   Edderton.   U   příjezdu   do   této miniaturní   vesničky   ji   uvítal   deprimující   pohled   na   tržnici   z nákladních   přívěsů.   Pouliční   lampy   osvětlovaly   zrušený   poštovní úřad a přístřešek s doškovou střechou na autobusové zastávce. Nikde nebyla ani známka života.

Isserley cvakla páčkou blinkru, přestože v okolí nebyl žádný vůz, který   by   ho   viděl,   a   zastavila   na   místě,   kde   bylo   osvětlení nejintenzivnější.

Silnými prsty lehce šťouchla do dřevorubce.

„Jste na místě,“ oznámila mu.

S prudkým škubnutím se probudil a v očích měl vyplašený pohled, jako by mu  hrozilo  bezprostřední nebezpečí,  že mu  někdo tupým předmětem roztříští hlavu.

„Co-co-kde?“ zablábolil.

„V Eddertonu,“ vysvětlila. „Sem jste přece chtěl jet.“

Několikrát zamrkal, jako by se mu nechtělo jí věřit, pak vyhlédl ven předním i bočním sklem.

„Je to možný?“ vydechl užasle a hledal orientaci ve známé oáze okolní nezáživnosti. Evidentně si byl nucen přiznat, že nic jiného se jí nemůže podobat.

„Páni, to je… to teda nevim,“ zachrčel a pohlédl na ni s úsměvem, v němž se mísila rozpačitost, nervozita i sebeuspokojení. „Koukám, že sem asi usnul, co?“

„Nejspíš ano,“ přitakala Isserley.

Dřevorubec znovu zamrkal,  pak sebou náhle trhl a nervózně se okénkem zadíval na opuštěnou ulici.

„Doufám, že moje holka neni venku,“ ušklíbl se. „Doufám, že vás nezmerčí.“ Pohlédl na Isserley, svraštil obočí a zvažoval, jestli se jí ta poznámka   nedotkla.   „Chci   říct,“   dodal   a   zároveň   si   nemotorně rozepínal bezpečnostní pás, „že vona je vod rány. Asi by se dalo říct, že je… žárlivá. To je vono: žárlivá.“
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Už byl venku z auta a chvíli váhal s přibouchnutím dveří, než našel ta pravá slova na rozloučenou.

„A vy ste“ – zhluboka a chraptivě se nadechl –  „krásná,“ prohlásil se zářivým úsměvem.

Isserley,   která   znenadání   pocítila   obrovskou   únavu,   mu   úsměv oplatila.

„Tak zatím,“ rozloučila se.

Isserley dlouhou dobu zůstala s vypnutým motorem sedět v autě v kruhu   světla   nedaleko   doškové   autobusové   zastávky   vesničky Edderton.  Ať   to   bylo   cokoli,   co   potřebovala,   aby   dokázala   odjet, momentálně to postrádala.

Zatímco čekala, až jí to něco bude konečně propůjčeno, položila si paže na volant a opřela se o ně bradou. Neměla zrovna velkou bradu a to málo, co měla, bylo výsledkem mnohého utrpení a chirurgické vynalézavosti.   To,   že   si   ji   mohla   položit   na   paže,   bylo   malým triumfem či naopak pokořující ostudou; sama se nikdy nedokázala rozhodnout, co vlastně.

Po chvíli si sundala brýle; bylo to pošetilé riziko, dokonce i v téhle ospalé vesničce, jenže pocit, jak se jí pod plastovými  obroučkami hrnou z očí slzy a stékají jí po tvářích dolů, byl nakonec nesnesitelný.

Plakala   a  plakala,   tiše  kvílela   ve  svém  vlastním  jazyce   a  opatrně sledovala ulici pro případ, že by se venku objevil nějaký zatoulaný vodsel. Nestalo se nic a čas zarputile odmítal plynout.

Pohlédla do zpětného zrcátka a natočila hlavu tak, že v něm viděla pouze odraz svých mechově zelených očí a zastřižené ofiny. Tenhle drobný výřez jejího obličeje, a to ještě v mizerném osvětlení, byl jediným  kouskem,  na který se dnes dokázala dívat, aniž by sama sebou pohrdala, jediným kouskem, který zůstal v původní podobě.

Tenhle   drobný   výřez   byl   okénkem,   vedoucím   k   jejímu   zdravému rozumu. V průběhu let už takhle mnohokrát seděla ve svém autě a dívala se do toho okénka.

Na   obzoru   se   matně   rozzářil   pár   reflektorů   a   Isserley   si   opět nasadila brýle na obličej. Když vůz o hodnou chvíli později dorazil do Eddertonu, byla už zase v pořádku.
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Byl   to   švestkově   modrý   mercedes   se   zakalenými   okny,  a   když projížděl vesničkou, blikl světly na Isserley. Bylo to jen přátelské gesto,   které   nemělo   nic   společného   s   nějakým   varováním   či   s dopravními předpisy. Prostě jedno auto blikající na pozdrav jinému autu přibližně stejného tvaru a barvy bez ohledu na to, kdo v něm sedí.

Išserley nastartovala, otočila se do protisměru a vyjela za svým neznámým přítelem z Eddertonu do lesa.

Celou   cestu   zpátky   na   Ablachovu   farmu   přemýšlela   o   Amlisi Vessovi a o tom, co si o ní bude myslet, až se dozví, že se vrátila s prázdnou. Bude se domnívat, že se schovala v domku, protože se stydí za svůj neúspěch? No prosím, jen ať si to myslí. Možná ho její neúspěch, pokud to bude takhle brát, přesvědčí, že její práce není žádná   hračka.   Takový   rozmazlený   diletant   jako   on   si   nejspíš představoval, že je to snadné jako natrhat luční kvítí na okraji silnice nebo… nebo nasbírat na pobřeží moře surmovky, kdyby měl ovšem sebemenší   ponětí,   co   jsou   to   surmovky   nebo   jak   vypadá   pobřeží moře. Esswis měl pravdu: ať se jde vysrat!

Možná měla toho dřevorubce přece jen vzít. Měl přece tak svalnaté paže! – tak obrovské kusy masa, větší, než jaké kdy v životě viděla.

Určitě se mohl k něčemu hodit. Jenže ta rakovina… Vážně si bude muset zjistit, jestli je rakovina nějak důležitá, aby to v budoucnosti věděla. Jenže ptát se mužů na farmě nemělo smysl. Byli to tupci – klasické typy obyvatel Držav.

Ablachova farma byla sněhově bílá a tichá jako vždy, když k ní dorazila   po   zarostlé   soukromé   příjezdové   cestě.   K   farmě   ve skutečnosti vedly dvě silnice, z nichž jedna byla teoreticky určena pro těžkou mechanizaci, obě však byly rozpraskané, hrbolaté a plné divoce rostoucího plevele a Isserley je střídavě používala obě podle toho, jakou měla právě náladu. Dnes večer zabočila na tu, která byla původně určena pro osobní auta, i když po ní dnes žádná auta kromě toho jejího nejezdila. Na samé hranici Ablachu upozorňovala řidiče přehršle značek na nebezpečí smrti, otravy a nelítostného právního postihu.   Isserley   věděla,   že   pouhé   projetí   kolem   těchto   značek aktivuje poplašné signály v budovách farmy čtvrt míle před ní.

-  80  -

Měla   ráda   tuhle   silnici,   obzvlášť   její   kručinkou   porostlý   úsek, kterému říkala Králičí vrch a kde žily celé kolonie králíků, takže se mohla spolehnout, že v kteroukoli denní či noční dobu bude některý z nich hopsat přes silnici. Isserley tudy vždy projížděla velice pomalu a dávala si velký pozor, aby některého z těch roztomilých tvorečků nepřejela.

Kamuflážním příkrovem stromů na vrcholu silnice zahlédla světla Esswisova domu  a připomněla  si rozpačitý rozhovor, který s ním toho   dopoledne   vedla.   Znala   ho   sice   jen   zběžně,   ale   dokázala   si představit,  jaká  muka   mu   teď  působí  jeho záda,  a  zmocnila  se  jí soustrast, pohrdání (mohl to přece odmítnout, ne?) a dráždivý pocit sounáležitosti.

Projela kolem maštalí a na jejich oprýskaných vratech se ve světle jejích reflektorů objevil záblesk oranžové a černé barvy. Nebyli tam žádní koně, jen Enselova nejoblíbenější hračka.

„Bude to fungovat, to vím určitě,“ tvrdil jí jen pár dnů předtím, než to vzdal a nechal Esswise, aby to odtáhl. Samozřejmě neprojevila sebemenší zájem. Muži jeho typu vás byli schopni unudit k smrti, pokud jste jim k tomu dali příležitost.

Když  dojela k hlavní stodole, zjistila, že je absurdně bílá a její čerstvý nátěr se blýská v měsíčním svitu. Jakmile vypnula motor, velká kovová vrata se otevřela a ven spěšně vyběhlo několik mužů.

Ensel, první jako vždy, nahlédl do auta bočním okénkem.

„Nic jsem nesehnala,“ konstatovala Isserley.

Ensel strčil do kabiny auta čenich prakticky stejným způsobem, jakým   to   předtím   udělal   dřevorubec,   a   přičichl   k   alkoholem načpělému   čalounění.   „Ne   že   byste   se   nesnažila,   podle   toho,   co cítím,“ prohlásil.

„No ano, jistě,“ odpověděla Isserley a nenáviděla se za to, co se jí dralo na jazyk, přesto to však řekla. „Amlis Vess prostě bude muset vzít na vědomí, že to není až tak jednoduché.“

Ensel   si   všiml   jejího   rozrušení   a   usmál   se.   Zuby   neměl   právě prvotřídní a byl si toho vědom; aby ji nerozrušil ještě víc, sklonil hlavu.

„No, včera jste přece přivezla pořádného kolohnáta,“ uklidňoval ji.

„Jednoho z nejlepších, co pamatuju.“
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Isserley se mu upřeně zadívala do očí v zoufalé touze ujistit se, že alespoň pro jednou je jeho poklona míněna vážně. Jakmile si v sobě tuto   touhu   uvědomila,   vyrvala   ten   opovrženíhodný   výhonek sentimentality i s kořeny. Lůza z Držav, pomyslela si, odvrátila oči a umínila si, že se co nejdřív musí zamknout v bezpečí svého domku.

Měla za sebou příliš dlouhý den.

„Vypadáte   vyčerpaně,“   poznamenal   Ensel.   Ostatní   muži   už   se vrátili   do   stodoly,   zatímco   Ensel   se   pokoušel,   jak   měl   občas   ve zvyku, najít s ní okamžik v soukromí, přestože si pro to vždy vybral zoufale nevhodnou chvíli.

„Ano,“ povzdechla si. „Dalo by se to tak říct.“

Připomněla si jinou příležitost, před rokem nebo před dvěma roky, kdy ji nachytal v podobné situaci jako dnes – nakláněl se k ní do auta, když byla tak pošetilá, že vypnula motor. Spikleneckým a téměř něžným tónem jí oznámil, že pro ni má dárek. „Díky,“ odpověděla, vzala si od něj tajemný balíček a hodila ho na sedadlo vedle sebe.

Když ho později rozbalila, našla v něm téměř průhledně tenký plátek vodisiny – pochoutku, kterou Ensel nepochybně ukradl. Krčil se ve voskovaném papíru a vyzývavě jí kynul, stále ještě šťavnatý a teplý, neodolatelný a zároveň odporný. Snědla ho, dokonce vylízala i šťávu ze   záhybů   papíru,   později   se   však   o   tom   nikdy   před   Enselem nezmínila, a tím to všechno skončilo. Ensel se ovšem stále jinými způsoby snažil udělat na ni dojem.

„Amlis Vess pravděpodobně dorazí někdy pozdě v noci,“ říkal teď a ještě víc se nakláněl do auta. Sukovité ruce měl špinavé a plné strupů. „Dnes v noci,“ dodal pro případ, že by snad došlo k nějakému nedorozumění.

„Já budu spát,“ odsekla Isserley.

„Nikdo neví, na jak dlouho sem jede. Možná se vrátí stejnou lodí, jakmile bude všechno naloženo.“ Ensel mávl jednou rukou a naznačil odlétající loď, vzácnou příležitost, již pohlcuje prázdnota.

„No, myslím, že se to všechno včas dozvíme,“ prohlásila energicky Isserley a litovala, že vypnula motor.

„Takže… mám vám dát vědět?“ zajímal se Ensel.
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„Ne,“ odmítla Isserley a snažila se zachovat vyrovnaný hlas. „Ne, nejspíš ne. Můžete mu vyřídit, že ho Isserley zdraví na uvítanou i na rozloučenou, co říkáte? A teď už opravdu musím do postele.“

„Samozřejmě,“ přikývl Ensel a vytáhl hlavu z okna.

Hajzl jeden, pomyslela si Isserley, když odjížděla. Z únavy a své zranitelnosti ztratila koncentraci a dovolila, aby jí uklouzla ta drobná zmínka   o   tom,   že   půjde  do   postele.  Tenhle   pikantní   důkaz   jejího poklesu pod lidskou úroveň si Ensel nepochybně vychutná a podělí se o něj i s ostatními muži. Kdyby se ho byla zbavila dřív, nic by nevěděl;   on   i   všichni   ostatní   by   nadále   předpokládali,   že   když Isserley spí v té  své utajené  chaloupce,  leží  jako každý normální člověk na zemi.

Místo toho mu v jediném pokořujícím okamžiku neuváženě dala darem odpuzující pravdu, představu ošklivé zrůdy spící na podivné obdélníkové   konstrukci   ze   železa   a   látkou   potažené   matrace,   tělo přikryté starými lněnými hadry, úplně jako vodsel.
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[5]

Poté, co se Isserley v duchu zapřisáhla, že bude bezstarostně spát, až loď dorazí, ležela v posteli obklopena půlnoční temnotou a čekala, až ji uslyší přilétat.

Ne že by nějak změnila svůj postoj; byla to čirá nervozita, která ji udržovala   vzhůru,   nervozita   pramenící   ze   strachu,   že   ji   přijdou   z postele vytáhnout zdejší muži nebo v horším případě Amlis Vess.

Víc než čehokoli jiného se bála toho, že neuslyší, jak klepou na její přední dveře, že jednoduše všechen ten hluk prospí. V tom případě se mohlo stát, že by prostě vešli dovnitř, vyšli po schodech k její ložnici a naskytl by se jim báječný pohled na svlečenou zrůdu, na obludnou dívku pochrupující na lůžku. Ensel koneckonců patřil k lůze z Držav a   jeho   představa   soukromí   nijak   nekorespondovala   s   tou   její.

Vypadalo   to,   že   mu   dělá   problémy   porozumět   jí,   když   říkala,   že nechce být rušena; určitě stačilo málo, aby na to zapomněl úplně. A nepochybně  by si hrozně rád prohlédl, co s ní vlastně chirurgové udělali od pasu dolů! No, může se jít taky vysrat.

Hodiny   vlekle   ubíhaly.   Isserleyiny   oči   otékaly   a   pálily imaginárními   zrnky   prachu   nespavosti.   Zpomalenými   pohyby   se převracela na špinavé staré matraci a poslouchala.

Přistání lodi, k němuž došlo krátce po druhé hodině ranní, bylo téměř neslyšné: sotva je rozeznala v šumu vln zátoky Moray. Věděla však, že už je tady. Loď přilétala každý měsíc ve stejnou dobu a Isserley   byla   důvěrně   obeznámena   s   jejím   pachem,   s   utajeně   se rozléhajícím   sténáním   jejího   přistávacího   manévru   a   s   kovovým povzdechem jejího usazení do stodoly.

Isserley dál zůstávala vzhůru, ležela a čekala, až se z mraků vynoří měsíc, čekala, až se muži na příkaz Amlise Vesse  opováží, dovolí si přijít. No tak se tedy podíváme na tu Isserley, představovala si, jak říká Amlis Vess a jak ji muži honem spěchají přivést. Jděte se vysrat, chystala se na ně zavolat.

Ležela tak ještě asi hodinu, připravená se svým jděte se vysrat, které ji pálilo na špičce jazyka. Nervózní měsíční paprsky váhavě -  84  -

pronikaly   do   ložnice   a   rýsovaly   přízračnou   linii   kolem   jejího skromného vybavení, na postel však ani zdaleka nedopadaly. Někde venku   začala   sova   s   koncertem   kvílivého   a   skučivého   houkání, jediný klidný a nevzrušený pták, jehož hlas však klamně zněl jako chór mnohem větších tvorů v hrůze a agonii.

Ukolébána touto serenádou Isserley usnula.

Připadalo jí, že spala pouhých několik minut, když ji vyburcovalo naléhavé bušení na přední dveře jejího domku.

Vyplašeně   se   zdvihla   na   posteli,   přimáčkla   si   zmuchlané prostěradlo k ňadrům a nohy stiskla k sobě. Bušení pokračovalo a rozléhalo se mezi bezlistými stromy jako přeludné klepání na tucty přeludných domů.

Isserleyina   ložnice   byla   stále   ještě   bezpečně   uzavřená   a   útulná, okny však viděla, jak se temnota venkovního světa začíná měnit v modro předcházející úsvitu. Ospale se podívala na hodiny na krbové římse: bylo půl šesté.

Omotala  si prostěradlo kolem těla a spěšně vyběhla na podestu schodů, kde bylo okénko se čtyřmi malými skleněnými tabulkami.

Otevřela je, vystrčila hlavu do noci a pohlédla přímo pod sebe.

Stál tam Esswis, který stále ještě prudce bušil do jejích předních dveří; měl na sobě své parádní farmářské oblečení i s loveckou čepicí a   brokovnicí.   Zalit   intenzivní   září   reflektorů   svého   landroveru, zaparkovaného opodál, vypadal směšně a hrozivě zároveň.

„Přestaňte   s   tím   mlácením,   Esswisi!“   vykřikla   Isserley   varovně napůl hysterickým hlasem. „Copak nikdo nechápe, že mě Amlis Vess nezajímá?“

Esswis   odstoupil   ode   dveří   a   zdvihl   hlavu,   aby   si   ji   mohl prohlédnout.

„Já to chápu,“ odsekl úsečně. „Měla byste se ale honem obléct a jít sem ven.“ Narovnal si brokovnici na řemeni, jako by měl povolení ji zastřelit, kdyby odmítla.

„Už jsem vám říkala…,“ spustila.

„Na Amlise Vesse zapomeňte,“ vyštěkl. „Ten neuteče. Utekli ale čtyři vodselové.“
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Spánek   ještě   Isserley   ohlupoval.   „Utekli?“   opakovala.   „Jak   to myslíte, že utekli?“

Esswis rozčileně mávl rukama, jako by svým gestem chtěl pojmout Ablachovu farmu a vše kolem ní.

„Co  myslíte,  že tím myslím?“

Isserley zatáhla hlavu zpět do okénka a klopýtavě se vydala zpět do ložnice, aby se oblékla. Když s námahou strkala nohy do bot, začínal jí konečně docházet plný smysl toho, co jí Esswis oznámil.

Za necelou minutu už byla venku a mířila spolu s Esswisem po jinovatkou pokryté zemi k jeho autu. Esswis hbitě naskočil za volant, zatímco ona se spěšně vmáčkla na sedadlo spolujezdce a přibouchla dvířka. V autě byla zima jako v márnici a přední sklo bylo opalizující šmouhou   bláta   a   námrazy.   Rozehřátá   a   zpocená   spánkovým metabolismem Isserley stočila okénko na své straně a položila paži na mrazivý bok auta, připravená pátrat ve tmě.

„Jak se jim podařilo utéct?“ zeptala se rozčileně, zatímco Esswis startoval.

„Náš slavný návštěvník je   pustil,“  zavrčel Esswis, když se auto rozjelo se skřípotem ledu a štěrku.

Být   na   sedadle   spolujezdce   působilo   na   Isserley   zvláštním, dokonce děsivým pocitem. Šmátrala ve štěrbinách čalounění, pokud však Esswisův vůz vůbec měl bezpečnostní pásy, byly zřejmě dobře ukryté.   Nechtěla   sahat  příliš  hluboko,  protože  všude byla   špína  a mastnota.

Esswis   se   vůbec   nepokusil   stočit   volant   stranou,   když   dojeli   k rozbahněnému   úseku   plnému   děr   poblíž   staré   maštale.   Isserleyina páteř se několikrát po sobě otřásla, jako by do ní skrze sedadlo kopali nějací   vzteklí   násilníci;   pohlédla   koutkem   oka   na   Esswise   a přemýšlela, jak může takovou bolest snášet. Evidentně se neučil řídit stejnou metodou jako ona, která se ploužila sem a tam po celé farmě rychlostí deseti mil za hodinu. S vyceněnými zuby se nakláněl nad volantem a ručička tachometru navzdory zrádnému povrchu, tmě a napůl neprůhlednému  přednímu  sklu poskakovala mezi  třicítkou a čtyřicítkou. O Isserleyin levý loket pleskaly větvičky a listy, takže ho zatáhla dovnitř.
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„Proč   mu   v   tom   ale   nikdo   nezabránil?“  zahulákala   přes   řev motoru. Nedokázala si představit jiný obrázek, než jak Amlis Vess slavnostně propouští vodsely na svobodu, zatímco dělníci stojí kolem a nervózně mu tleskají.

„Uspořádali   jsme   pro   něj   prohlídku   továrny,“   zabručel   Esswis.

„Zdálo se, že to na něj udělalo dojem. Potom prohlásil, že je unavený a že se bude muset jít vyspat. Než si někdo stačil uvědomit, co se děje, byla vrata stodoly otevřená a čtyři vodselové byli pryč.“

Auto   projelo   hlavní   příjezdovou   branou   na   farmu   a   stočilo   se prudce doleva na obecní silnici, aniž by na okamžik zpomalilo. Zdálo se, že blinkry a brzdy jsou pro Esswise čímsi naprosto neznámým, převodovka však byla naštěstí automatická.

„Jezdí se po levé straně, Esswisi,“ připomněla mu Isserley, když se řítili temnotou.

„Jen koukejte po těch vodselech,“ odsekl.

Isserley s námahou potlačila nutkání k nějaké vzteklé odpovědi, upřeně hleděla do polí a okolního podrostu a pátrala po sebemenší známce přítomnosti bezsrstých růžových zvířat.

„Jakou kategorii vlastně hledám?“ zeptala se.

„Měsíční   exempláře,“   odpověděl   Esswis.   „Skoro   hotové.

Rozhodně bychom je byli poslali s tímhle nákladem.“

„Ale   ne,“  zaúpěla   Isserley.   Pomyšlení   na   to,   jak   se   nějaký vyholený,   vykastrovaný,   vykrmený,   střevně   modifikovaný   a chemicky   purifikovaný   vodsel   objeví   na   policejní   stanici   nebo   v nemocnici, bylo noční můrou proměněnou v realitu.

Naplněni   ponurými   obavami   projížděli   kolem   celých vnitrozemských  hranic farmy, podobné obrovskému řezu koláče o délce nějakých tří mil. Nespatřili nic neobvyklého. Obecní silnice, jakož i všechny přístupové silnice vedoucí na Ablach a z něj, byly opuštěné,   přinejmenším   se   na   nich   nepotulovalo   nic   většího   než králíci a divoké kočky. Znamenalo to, že vodselové už buď uprchli, nebo se dosud zdržují někde na farmě.

Nejpravděpodobnějšími   možnými  úkryty   byly   zchátralé   kravíny, maštal a stará sýpka. Esswis všechny tyto objekty postupně objel a posvítil silnými reflektory landroveru do špinavých černých dutin a ozvěnou   se   ozývajících   prostor   v   naději,   že   v   jejich   záři   uvidí -  87  -

křiklavě osvětlené stát čtyři vodsely. Kravíny však byly strašidelně prázdné, podlahy pokryté  slizkou břečkou dešťové vody a výkalů skotu, který tu už dávno nebyl. Také maštal byla stejná jako obvykle.

Nenacházelo   se   v   ní   nic   živého.   Zadní   část   byla   poházena nejrůznějšími zbytky předchozích Isserleyiných automobilů (dvířky lady, podvozkem a koly nissanu). Ostatní prostor zabíral z větší části Enselův pokus o hybridní zkřížení obraceče sena Fahr Centipede a vysokozdvižného   vozíku   Ripovator.   Ve   změti   přivařených přídavných   zařízení   vypadal   groteskně   komicky,   když   ho   tehdy Esswis   táhl   ven   ze   stavení;   v   reflektory   ozářeném   přítmí   maštale působil vzhled jeho zrezivělých klepet a lesklých trnů zlověstněji.

Isserley   nakoukla   do   olejem   a   pájkou   zacákané   kabiny,   aby   se přesvědčila, že uvnitř nejsou žádní vodselové.

Stará sýpka se podobala labyrintu, byla plná drobných zákoutí a místnůstek,   v   nichž   se   někdo   mohl   schovávat,   přístup   k   těmto úkrytům však měli pouze tvorové schopní létat, skákat nebo lézt po žebřících.   Měsíc   chovaní   vodselové   se   svou   čtvrttunou nepohyblivého masa tak pružní nebyli. Buď byli na podlaze sýpky, nebo tam nebyli vůbec. Nebyli tam.

Když se vrátili k hlavní stodole, Esswis se skřípěním kol zastavil a bokem se vysunul z auta; brokovnici si vzal s sebou. Nemuseli se s Isserley dohadovat o tom, co dělat dál. Vylezli po schodech v živém plotu a namáhavě se vydali přes jinovatkou zvrásněné pole vedoucí k lesu Carboll.

Esswis podal Isserley baterku velikosti termosové láhve. Zatímco spěchali ke stromům, posvítila s ní obloukem sem a tam přes pole.

„Škoda, že nenasněžilo,“ vyhrkla udýchaně, když v temné rozloze rozbahněné země a pichlavých pozůstatků minulé sklizně nespatřila žádné stopy.

„Dívejte se po krvi,“ odbyl ji podrážděně Esswis. „Je červená,“

dodal, jako by si snad bez této jeho připomínky nevěděla rady.

Isserley se vedle něj tiše a zahanbeně pachtila vzhůru. Myslel si snad,   že   jim   z   těch   rozlehlých   polí   bude   kynout   zřetelně   zářící karmínová stopa? To, že si hrál na farmáře a majitele půdy, ještě neznamenalo, že má o způsobu pátrání větší ponětí než ona. Chlapi!

-  88  -

Všichni to byli  hrdinové z křesel, kteří na špinavou práci vysílali ženy.

Dospěli k lesu a Isserley posvítila baterkou sem a tam po hustém stromovém   porostu.   Samotná   představa   pátrání   se   zdála   být beznadějná:   uzoučký   paprsek   bateriemi   generovaného   světla, pomrkávající po celém akru lesního přítmí.

Navzdory   tomu   netrvalo   dlouho,   než   mezi   temnými   haluzemi letmo očima zachytila růžovou skvrnu.

„Támhle,“ ukázala.

„Kde?“ otázal se Esswis a komicky přimhouřil oči.

„Věřte mi,“ odpověděla Isserley a vychutnávala si báječné vědomí, že Esswis nevidí stejně dobře jako ona.

Společně běželi hustým mlázím, Isserley o krok napřed. Během několika okamžiků už slyšeli víc praskotu větviček a šustotu kapradí, než mohli způsobit oni sami; za další vteřinu měli toho tvora jasně na dohled. Přes půdu lesa na sebe pohlédlo šest očí: čtyři velké a lidské, dvě malé a zvířecí.

„Jenom   jeden,   co?“   ušklíbl   se   Esswis   a   zakrýval   svou   úlevu hraným zklamáním.

Isserley  ztěžka   supěla,   trapně   popadala   dech   a   srdce   jí   v  hrudi bušilo jako rozhoupaný zvon. Litovala, že ze země nevyrůstá velká páka   ovládání   icpathuy,   kterou   by   mohla   trhnout   jako   malou větvičkou, takže by se vynořily jehly. Znenadání si uvědomila, že nemá sebemenší představu, co od ní Esswis vlastně čeká.

Vodsel   se   neohrabaně   zastavil   a   nyní   roztřeseně   stál   ve   světle baterky,   nahý   a   otupělý.   Chroptivě   oddechoval   a   vypouštěl   z   úst obláčky světlé páry, které mu vířily kolem hlavy. Vypuštěn z tepla svého kotce byl pateticky nepřizpůsobený svému okolí, krvácel ze stovky   škrábanců   a   jeho   růžová   kůže   byla   promodralá   chladem.

Vypadal jako typický měsíc chovaný exemplář, drobná oholená hlava se jako poupě krčila na nepřiměřeně masivním těle. Pod miniaturním temným   penisem   se   mu   jako   světlý   dubový   list   houpal   prázdný šourek. Mezi nohama mu na zem vytékal tenký proud modročerných průjmovitých výkalů. Třaslavě škubal ve vzduchu pěstmi. Ústa měl doširoka otevřená, takže viděli jeho vykotlané stoličky a kupírovaný pahýl jazyku.
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„Ng-ng-ng-ng-gh!“ zachroptěl.

Esswis   to   zvíře   střelil   do   čela.   Odletělo   zpět   a   odrazilo   se   od kmene stromu. Kousek od něj se náhle ozval nelibozvučný kvokavý hluk, při němž sebou Esswis i Isserley poplašeně trhli; z úkrytu jako vystřelený z praku vyletěl párek bažantů.

„No, tak  jednoho jsme dostali,“ zahuhlal celkem zbytečně Esswis a vykročil kupředu.

Isserley   mu   pomohla   mršinu   zvednout   ze   země.   Popadla   ji   za kotníky a ruce měla okamžitě kluzké krví a napůl zmrzlými kousky masa.   Amlis   Vess   tomuhle   ubohému   tvorovi   neprokázal   žádnou laskavost, když ho vypustil na svobodu.

Když   se   chystali   mršinu   odnést   a   rozmýšleli   si,   jak   ji   nejlépe uchopit, aby zvládli tu váhu, dospěli Esswis i Isserley ke stejnému závěru. Na obzoru se objevovala bledá studená záře, která se pomalu šířila vzhůru k modrající obloze. Docházel jim čas.

Nechali   vodsela   ležet   pod   keřem,   odkud   ho   měli   v   úmyslu vyzdvihnout později, a pospíšili si zpět přes pole k místu, kde zůstal stát landrover. Esswis s ohavným zakašláním zapalování a pachem přesyceného karburátoru automobil nastartoval a sotva počkal, než se Isserley posadí vedle něj. Prudce vyrazil kupředu, zatvářil se, jako by ho rychlost vozu neuspokojovala, a opožděně povolil ruční brzdu.

Znovu projeli křížem krážem celou Ablachovu farmu a znovu našli obecní silnice i místní cesty opuštěné. Obrysy hor za Dornochem teď už byly jasně viditelné  a kdesi na silnici vedoucí k Tainu spatřili probleskovat   něco,   co   podezřele   vypadalo   jako   reflektory   jiného auta. Když se vraceli na farmu, začala se ze tmy nořit mlžná silueta hladiny otevřeného moře.

„Co když si to namířili do zátoky?“ zeptala se Isserley, když auto znovu s motorem na neutrál stálo před stodolou.

„Odtamtud by neměli kam jít,“ odfrkl zamítavě Esswis. „Kam by se asi vydali? Plavali by do Norska?“

„Nevěděli   by   přece,   že   je   tam   moře,   dokud   by   se   k   němu nedostali.“

„To zkontrolujeme až úplně naposled. Silnice jsou důležitější.“

„Kdyby   se   některý   z   těch   vodselů   utopil,   mohlo   by   ho   moře vyplavit kdekoli.“
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„To jistě, jenže pokud mají jen trochu rozumu, vodě se vyhnou.“

Isserley v klíně zaťala pěsti a všemožně se usilovala ovládnout.

Pak náhle něco odvedlo její pozornost jinam; zamračeně se snažila přes škytání motoru zachytit jakýsi zvuk.

„Vypněte na chviličku motor,“ požádala. Esswis jí vyhověl a jeho ruka   na   okamžik   váhavě   šátrala   kolem   volantu,   jako   by   nebyl obeznámen s vnitřním uspořádáním vozu. Pak auto třaslavě utichlo.

„Poslouchejte,“ zašeptala Isserley.

Mrazivým vzduchem se k nim rozechvěle donesl vzdálený, ale s ničím nezaměnitelný dusot někam společně běžících velkých zvířat.

„Jsou na poli u Geaniesu,“ konstatoval Esswis.

„Na Králičím vrchu,“ potvrdila Isserley současně.

Okamžitě   se tam  rozjeli   a objevili   dva vodsely, kteří   se snažili přelézt plot západní pastviny a prchnout z dosahu houfu mladých býčků, vztekle odfrkujících a podupávajících za nimi.

Vodselové měli strachem vyvalené oči; plot z ostnatého drátu jim sahal  jen  po pás,  jenže  jejich  zmrzlé   a rozdrásané   nohy, zatížené navíc novým tukem a svalovinou po měsíčním režimu v kotcích, se odmítaly zdvihnout příliš vysoko nad studenou zem, takže vypadali, jako   by  u   plotu   praktikovali   nějakou   improvizovanou   gymnastiku nebo se rozcvičovali před baletním vystoupením.

Když  viděli  přijíždět landrover, zůstali  stát jako přimražení.  Při pohledu   na   Esswisovu   nepovědomou   vousatou   tvář,   vyčnívající   z okénka u volantu, se jich však zmocnilo obrovské vzrušení; začali divoce mávat a hlasitě ječet. Býčci, vystrašení světly reflektorů, už se rozběhli a mizeli v přítmí.

Isserley   vystoupila   z   auta   jako   první   a   vodselové   náhle   ztichli.

Jeden z nich se klopýtavě rozběhl pastvinou pryč, zatímco druhý se sklonil, sebral ze země hroudu hlíny a hodil ji přímo na Isserley. Na jeho pažích a hrudi už však bylo tolik masa a svalů, že rozmach jeho ruky   byl   komicky   limitován   a   hrouda   s   bezmocným   plesknutím dopadla na betonovou cestu.

Esswis zamířil a střelil nejprve jednoho vodsela a pak i druhého.

Své   nedostatky   řidiče   si   evidentně   vynahrazoval   ostrostřeleckým uměním.
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Isserley se vydala vzhůru po pastvině k oběma mršinám. Tu bližší odtáhla zpět k plotu a zdvihla její údy na ostnatý drát, aby ji měl Esswis za co chytit. Tvor, který po ní hodil hroudou hlíny, měl na celé hrudi i na pažích zřetelné tetování; když tíhu jeho masa zdvihala přes   plot   k   Esswisovi,   vzpomněla   si   na   podivně   konkrétní podrobnost, která se tohoto tetování týkala – jak jí ten vodsel říkal, bylo dílem jednoho „zatracenýho génia“ v Seattlu. Slovo „Seattle“

tehdy na Isserley zapůsobilo zvláštním dojmem.  Považovala  je za překrásné slovo a teď si pomyslela totéž.

Navzdory   jejich   maximálnímu   úsilí   se   maso   na   vodselových zádech zachytilo do ostnatého drátu a oba hekali námahou, když se je snažili uvolnit s minimálním poškozením. Na betonovou cestu zatím celou tu dobu prýštil vydatný pramen krve z prostřelené hlavy, jejíž roztříštěná čelist visela k zemi jako kluzká krvavá stěžej.

„To se dá všechno umýt,“ zamumlal stoicky Esswis.

Druhý vodsel byl lehčí a Isserley si málem ublížila, jak se snažila zdvihnout jeho tělo přes plot, aniž by se dotkla drátu.

„Nedělejte   hlouposti,“   napomenul   ji  Esswis.  „Mohla  byste   toho litovat.“ Sám však také napjal svaly ve snaze nenechat se překonat ženou.

Teprve   když   byli   oba   vodselové   bezpečně   uloženi   v   zadním prostoru   landroveru,   podívali   se   Isserley   a   Esswis   na   sebe   a rozesmáli se. Odchycení těch zvířat bylo podstatně nepříjemnějším úkolem,   než   si   oba   představovali.   Z   oblečení   i   z   rukou   jim odkapávala   lepkavá   směs,   tvořená   kravinci,   krví   a   hlínou.   Její šmouhy měli dokonce i na obličeji jako vojenské maskování.

„Tak   to   máme   tři,“   konstatoval   Esswis   a   s   náznakem   nového respektu otevřel Isserley dveře auta.

Ještě   jednou   objeli   celou   farmu,   na   silnicích   však   nic   nenašli.

Všechno   se   zdálo   být   v   porovnání   s   předchozím   pátráním nepostřehnutelně   odlišné,   protože   kdesi   za   pobřežím   Ablachu   se neviděně skryto pod útesy z moře nořilo slunce. Temnota se každou minutou   nenápadně   vytrácela   a   odhalovala   oblohu   s   příslibem jasného a příjemného počasí, které jako by vyzývalo další řidiče, aby co nejdříve vyrazili  na silnici.  Začaly  se objevovat  ovce a  krávy, -  92  -

jejichž neviditelná  početná stáda se kolem pohybovala  celou noc; některá zvířata bylo vidět na vzdálenost čtvrt míle.

Také poslední vodsel mohl klidně být takovým zvířetem; stačilo, aby se dostal ve správnou dobu na správné místo.

Když se vraceli po příjezdové cestě na Ablach, pohlédl Esswis přes pastviny a všiml si rybářského člunu, který se v zátoce pomalu blížil ke břehu. Jeho prsty se vší silou sevřely kolem volantu; Isserley si dokázala   představit,   že   si   v   duchu   promítá   přesně   stejnou   scénu, jakou si ona promítala předtím: nahého dvounohého tvora, který stojí na pobřeží a zoufale mává.

„Možná bychom teď měli zajet k moři, jak jste chtěla,“ nadhodil rozpačitě   a   trochu   ironicky   Esswis,   jako   by   chtěl   svůj   ústupek zlehčit. A jeho názorová změna samozřejmě nebyla tak skromná, jak se zdálo: kdyby u zátoky nic nenašli, mohl by předstírat, že jí jen vyšel vstříc, když chtěla promarnit drahocenný čas.

„Ne,“   odmítla   Isserley.   „Mám   takové   tušení.   Objeďme   to   ještě jednou dokola.“

„Jak   chcete,“   zabručel   tónem,   který   ji   popudil.   Už   teď   na   ni svaloval vinu za novinové titulky, v nichž bude možná stát RYBÁŘI OBJEVILI OBLUDU.

Mlčky přejeli Králičí vrch. Jak pneumatiky auta neustále přejížděly sem a tam po betonovém povrchu, krev se trochu setřela a rozmělnila se hlínou, která ji zatlačila do skulin vzorku. Přesto je bude třeba později důkladně omýt.

Pokud nějaké později bude.

Na obecní silnici mezi oběma příjezdovými cestami k Ablachu se Isserley na sedadle předklonila; záda ji svědila potem a instinktivním mravenčením.

„Támhle!“   vykřikla,   když   vyjeli   na   vrchol   stoupající   silnice   a uháněli dolů ke křižovatce.

Upřímně   řečeno   nebylo   třeba   žádných   zvláštních   pozorovacích schopností.   Křižovatka   byla   ze   všech   stran   viditelným   krucifixem dvou silnic   a vodsel  stál  přímo  uprostřed  ní.  Jeho masité  tělo   ve vycházejícím slunci zlatomodře zářilo jako nějaká křiklavě barevná laminátová turistická atrakce; když slyšel, jak se k němu zezadu blíží -  93  -

jejich   auto,   prkenně   se   otočil,   zdvihl   jednu   paži   a   mávl   stranou směrem k Tainu.

Isserley se na sedadle vzpřímila v záchvatu křečovitého očekávání, když však Esswis dojel na křižovatku, z jakéhosi nepochopitelného důvodu nezastavil. Pokračoval prostě v jízdě podél okraje farmy k vesničce Portmahomack.

„Co to  děláte?“ zaječela Isserley.

Esswis sebou prudce škubl, jako by ho chtěla poškrábat nebo se mu pokusila odtrhnout ruce od volantu.

„Viděl  jsem,  jak se na silnici  od Tainu blíží  nějaké reflektory,“

zahučel.

Isserley se ohlédla, ale křižovatka už byla za nimi a tainská silnice byla schována za stromy.

„Já žádné reflektory neviděla,“ namítla.

„Byly tam.“

„Můj ty bože – jak daleko?“

„Blízko!   Blízko!“   zahulákal   Esswis   a   jednou   rukou   udeřil   do volantu, takže okamžitě nebezpečně vybočili.

„No   tak   tady   jen   tak   neseďte,“   zasyčela   Isserley.   „Vraťte   se   a podívejte se!“

Esswis zajel s autem na krajnici u Petleyovy farmy a otočil se do protisměru;   místo   tří   přetočení   volantu   však   potřeboval   šest   nebo ještě víc. Isserley bezmocně a zoufale seděla vedle něj, neschopná uvěřit tomu, co se s ní děje.

„Pospěšte si!“ zakňučela a pěsti přitisknuté k tělu se jí pod bradou třásly.

Esswis však, jako by v sobě objevil náhlou opatrnost, pomalu a obezřetně   dojel   zpět   ke   křižovatce   a   zastavil   kousek   před   ní   za příkrovem stromů. Hradbou jejich listí oba jasně viděli vodsela, který dosud ve vzpřímeně vyčkávavé póze stál na asfaltové vozovce. Nic na dohled nesvědčilo o přítomnosti jiného vozidla.

„Určitě se blížilo nějaké jiné auto,“ trval nerudně a pedantsky na svém Esswis. „Bylo už někde u Easterovy farmy.“

„Možná zabočilo   právě  na Easterovu farmu,“ nadhodila Isserley, jíž   dalo   značnou   práci,   aby   nezačala   ječet.   „Ta   koneckonců   je obydlená.“
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„Jenže šance, že by…“

„Bože můj, Esswisi,“ zakvílela Isserley. „Co je to s vámi? Vždyť je přímo tady! Tak jedeme!“

„Jak ho dostaneme do auta?“

„Prostě ho  zastřelte!“

„Už je světlo a on stojí na křižovatce. Každou chvíli se tu může objevit nějaké auto.“

„Tak ho zastřelte, než se nějaké objeví.“

„Kdyby nás někdo viděl, jak ho střílíme nebo nakládáme do auta, je s námi konec. Dokonce i kaluž krve by k tomu stačila.“

„Když ho naloží někdo jiný, je s námi taky konec.“

Několik vteřin na sebe nehybně hleděli v groteskní patové situaci, špinavým   předním  sklem  na  ně  svítilo  slunce  a  z  obou jejich  těl začaly stoupat téměř nesnesitelně páchnoucí páry trusu. Pak Esswis šlápl na plyn, prudce vyrazil a zamířil ke křižovatce.

Vodsel zaznamenal jejich příjezd a na znamení pozdravu postoupil o několik šouravých kroků směrem k nim. Zdvihl jednu paži a opět ukázal   směrem   k   Tainu,   přičemž   jen   s   námahou   udržel   vztyčený promodralý palec své napuchlé tlapy. Zblízka viděli, že už je téměř zmrzlý   a   na   roztřesených   nohou   se   pracně   kolébá   jen   díky skomírající extázi odhodlání.

Pohled na zastavující auto v jeho očích přesto probudil záblesk vědomí.   Ústa   se   mu   lehce   zkřivila,   příliš   ztuhlá   chladem   a překrmením,   než  aby  dokázala  vykroužit   skutečný  úsměv,  ale  ten správný úmysl v tom byl.

Esswis   se   natáhl   k   zadním   sedadlům   a   snažil   se   nahmatat brokovnici, která sklouzla na podlahu. Vodsel uboze klopýtal k autu.

„Na   brokovnici   se   vykašlete,“   vybídla   ho   Isserley,  otočila   se   a otevřela jedny ze zadních dveří.

Vodsel   sklonil   hlavu,   protlačil   své   tělo   do   auta   a   vyčerpaně   se zhroutil na obě sedadla. Isserley hekla námahou a jedním zahnutým prstem dveře přibouchla.

„Čtyři,“ vydechla.

Když   dojeli   zpět   ke   stodole,   Esswis   se   sotva   stačil   ohlásit   do domácího telefonu jménem, než se hliníková vrata rozjela a otevřela.

-  95  -

Z rozšiřující se mezery vyběhli čtyři  muži s nervózně vytrčenými čenichy a jejich nohy hlasitě pleskaly po betonu.

„Dostali jste je? Dostali jste je?“ křičeli.

„Jistě, jistě,“ zabručel vyčerpaně Esswis a ukázal k landroveru.

Muži   se   vyhrnuli   ven   a   vydechovali   do   prosvětleného   vzduchu pravidelné obláčky páry podobné kouři z lokomotivy, jak spěchali pomoci   s nákladem.   Esswis  ani   Isserley  se  k  nim  nepřipojili,  ale zůstali   stát   ve   vratech,   jako   by   chtěli   zablokovat   pohled   dovnitř případným vetřelcům, kteří by se sem mohli zatoulat. V budově byla koneckonců ukrytá cizí nákladní loď. A to nebylo nic, co by si někdo mohl splést s traktorem.

Isserley sledovala, jak muži zhurta otevírají jedny z postranních dveří  landroveru,  a  viděla   napuchlé   a  zkrvavené   nohy  posledního vodsela vypadnout ven jako pár obrovských lososů. Odvrátila oči.

Zdi stodoly byly ve slunci zářivě bílé, takže v porovnání s nimi se žluté   světlo   tungstenových   žárovek   uvnitř   zdálo   být   matné   a skomírající.

Esswis   se   náhle   vestoje   lehce   přihrbil,   jako   by   povolila   nějaká výztuha v jeho ramenou, a musel se opřít o zeď stodoly; chlupatá ruka se mu přitom třásla pod znakem s lebkou a zkříženými hnáty.

„Jdu domů,“ vzdechl.

Z pohledu na jeho nahrbená záda nedokázala Isserley odhadnout, zda má toto jeho prohlášení nějaké dalekosáhlejší implikace. Esswis však měl evidentně na mysli jen svůj dům, protože k němu unaveně zamířil.

„A co vaše auto?“ zavolala za ním Isserley.

„Přijdu si ho sem vyzdvihnout až pak,“ zabručel, aniž by se otočil.

„Jestli chcete, dovezu ho k vám,“ nabídla se.

Pokračoval v chůzi, ani tentokrát se neotočil, zdvihl však jednu ruku a nechal ji unaveně padnout k tělu. Isserley nebyla schopna říct, jestli to bylo gesto poděkování nebo odmítnutí.

Z blízkosti landroveru se ozvalo šokované zaklení v jejím rodném jazyku:   muži   narazili   na   ošklivější   exempláře   naložené   dozadu.

Isserley jejich skrupule nezajímaly;  ona i Esswis udělali  všechno, aby tu zvěř dovezli zpět v jednom kuse – tak co od nich ještě čekali?
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Aby   se   vyhnula   případným   stížnostem   a   zbavila   se   nutnosti nabídnout, že jim pomůže odnést mršiny dovnitř, nenápadně vešla do stodoly, kde chtěla najít skutečnou příčinu všech svých problémů: Amlise Vesse.

 

  *


V ozvěnou se rozléhajícím přízemí stodoly nebyly žádné pohyblivé 

mechanismy kromě velkého černého obdélníku dopravní lodě, která stála   zaparkovaná   přímo   pod   střešním   příklopem.   Dokonce   i symbolická sada zemědělského náčiní, které se obvykle povalovalo kolem   pro   případ   státní   inspekce,   byla   uklizena,   aby   nepřekážela přistání. V tomto dnu měsíce – pokud by všechno bylo v pořádku – by už muži pilně nakládali do lodě zboží, Isserley však cítila, že dnes se nic neudělalo.

V jednom   koutě   stodoly   stál   masivní   ocelový   barel,   sedm   stop vysoký   a   přinejmenším   pět   stop   v   průměru,   se   zrezivělým   a vybledlým  znakem  krávy a   ovce.  Z  jeho  boku  vyčníval  mosazný kohout;   Isserley   otočila   jeho   rukojetí   a   barel   se   jí   otevřel,   skrytá spára se hladce rozšklebila jako vertikální oční víčko.

Vstoupila dovnitř, kov se kolem ní uzavřel a vydala se na cestu pod zem.

Dveře   výtahu   se   automaticky   rozevřely,   když   dojel   do   prvního podzemního patra, kde byla jídelna a společenská místnost dělníků.

Tyto   prostory   s   nízkými   stropy   a   řezavým   osvětlením, připomínajícím světla v dálničním autoservisu, byly funkčně pojatou ohyzdností,   která   vždy   –   ale   opravdu   vždy   –   páchla   smaženými brambory, nemytými muži a mussantovou pastou.

Nikdo   tam   nebyl   a   Isserley   proto   pokračovala   v   jízdě   dolů.

Doufala, že se Amlis Vess neschovává v nejnižších patrech, kde se odbývalo porážení a zpracovávání; v životě tam nebyla a nechtěla je vidět ani teď. Nebylo to nic pro někoho s klaustrofobními sklony.

Výtah znovu zastavil,  tentokrát  v mužských  ubikacích – tedy v nejpravděpodobnějším místě (když o tom teď přemýšlela), kde by se -  97  -

Amlis Vess mohl nacházet. Isserley toto patro dosud navštívila jen jednou, krátce po svém příjezdu na Ablachovu farmu. Nikdy nenašla důvod vracet se do jeho zatuchlých stísněných prostor páchnoucích vlhkou  vůní  mužského   potu;   připomínalo  jí  to  tam  Državy.  Dnes ovšem   důvod   měla.   Když   dveře   rozevřely   svou   kovovou   oponu, duševně se připravovala na rozhořčenou konfrontaci.

První, co  spatřila,   byl   sám Amlis  Vess,  který  stál  v překvapivé blízkosti výtahu. Nečekala, že bude tak blízko; bylo to skoro, jako by chtěl nastoupit dovnitř k ní. Ani se však nepohnul. Naopak, vše se zdálo dokonale nehybné: čas jako by se bez skrupulí zastavil, aby si mohla   Isserley  Amlise   dokonale   prohlédnout   s  ústy   otevřenými   a připravenými chrlit nadávky. Její ústa zůstala otevřená.

Byl to nejkrásnější muž, jakého kdy viděla.

Jako všechny slavné osobnosti se jí zdál znepokojivě povědomý, zároveň   však   byl   absolutně   cizí,   jako   by   ho   v   životě   neviděla; polozapomenuté   portréty   z   médií   nijak   nevypovídaly   o   jeho přitažlivosti.

Jako všichni příslušníci Isserleyiny rasy (samozřejmě s výjimkou Isserley a Esswise) stál nahý na všech čtyřech, všechny údy přesně stejně dlouhé a všechny stejně mrštné. Měl rovněž chápavý ocas, o který se mohl opřít jako o další úd a vytvořit tak jakousi trojnožku, potřeboval-li přední ruce volné. Hrudník se mu plynule zužoval v dlouhý krk, na němž jako trofej trůnila jeho hlava. Tu zdobily tři výčnělky:   dlouhé   špičaté   uši   a   liščí   čenich.   Jeho   velké   oči   byly dokonale kulaté, posazené dopředu jeho tváře, která byla jako celý zbytek těla pokrytá jemnou srstí.

Ve všech těchto ohledech byl naprosto normálním a standardním člověkem a nijak se nelišil od dělníka, který stál za ním a nervózně ho pozoroval.

Byl však jiný.

Především byl téměř abnormálně vysoký. Hlava mu sahala k jejím prsům; kdyby ho stejně jako ji chirurgickými úpravami postavili na dvě nohy, tyčil by se vysoko nad ní. Bohatství a životní privilegia ho zřejmě uchránila před typicky zakrslou postavou mužů z Držav, jako byl ten, který ho nyní hlídal; byl jako obr, přitom však štíhlý a ne rozložitý nebo těžkopádný.  Barva jeho srsti byla neobvykle pestrá -  98  -

(občas se objevovaly zprávy o tom, že není přirozená): tmavohnědá na zádech, ramenech  a bocích, uhlově černá na obličeji a nohou, jasně bílá na prsou. Srst měl navíc neuvěřitelně lesklou, zejména na hrudi,   kde   byla   nejhustší,   téměř   rousnatá.   Nejpozoruhodnější   byl ovšem jeho obličej:  mezi  muži,  s nimiž  Isserley pracovala,  nebyl jediný, který by neměl hrubé vlasy, lysiny, vybledlé skvrny a obličej zbrázděný   ohavnými   jizvami.   Amlis   Vess   měl   hebkou   pokrývku bezchybné černi, která se táhla od špiček uší až ke křivce jeho krku, jako  by ji  s  láskou  z černého   sametu   vytvořil  nějaký  idealistický umělec.   Posazené   hluboko   v   této   dokonalé   černi   svítily   jeho žlutohnědé   oči   jako   ozářený   jantar.   Nadechl   se   a   chystal   se promluvit.

Kovové dveře mezi nimi se náhle zavřely, jako by se zatáhla opona na konci představení. Teprve teď si Isserley uvědomila, že uběhlo několik vteřin a že zapomněla z výtahu vystoupit. Dveře zaklaply a Amlis byl pryč; podlaha pod ní začala plynule sjíždět dolů.

Výtah klesal dál směrem k produkční hale a ke kotcům s vodsely – tedy přesně tam, kam se Isserley nechtěla dostat. Podrážděně uhodila dlaní do tlačítka NAHORU.

Výtah zastavil a dveře se zachvěly, jako by se chtěly otevřít, stihly to však jen na jeden nebo dva centimetry, než se kabina s trhnutím vydala zpět k povrchu. Dovnitř pronikl jen malý závan smrdutého zvířecího pachu; nic víc.

Zpět v mužských ubikacích se výtah znovu otevřel.

Amlis Vess ustoupil o krok ode dveří, blíž k dělníkovi, který ho hlídal. Stále byl krásný, ale těch několik okamžiků odloučení Isserley umožnilo   opět   si   uvědomit   vlastní   pobouření.  Ať   vypadal   jakkoli pěkně,   byl   zodpovědný   za   klukovinu   a   sabotáž,   kvůli   níž   právě prošla peklem. Prostě ji zaskočil jeho vzhled; to bylo všechno a nic to neznamenalo. Očekávala, že na ni nezapůsobí nijak jinak než jako pachatel   zlomyslně   idiotského   aktu,   nebyl   ovšem   tak   docela anonymní a ona se tomu musela přizpůsobit.

„No výborně,  už jsem myslel,  že nás nechcete  vidět,“ ozval  se Amlis   Vess.   Hlas   měl   příjemný   a   melodický   a   strašlivě,   strašlivě -  99  -

snobský. Isserley se chopila mrazivé zášti, kterou to v ní vyvolalo, a odhodlaně se jí držela.

„Ušetřte   mě   svých   vtipných   poznámek,   pane   Vessi,“   odsekla   a vystoupila z výtahu. „Jsem  hrozně unavená.“

Záměrně demonstrativně se obrátila k druhému muži, v němž až nyní poznala inženýra Ynse.

„Co myslíte, Ynsi?“ zeptala se s pocitem uspokojení, že si včas vzpomněla na jeho jméno a stihla je použít. „Je bezpečné vzít pana Vesse zpátky nahoru?“

Yns, snědý a neuvěřitelně ošklivý starý veterán, rozpačitě vycenil zčernalé zuby a krátce pohlédl na Amlise. Bylo zjevné, že během té dobrodružné příhody s vodsely venku měli dostatek příležitosti se spolu   domluvit   a   že   se   shodli   na   umělé   absurditě   svého   vztahu zajatce a hlídače.

„Hmm…   jo,“   ušklíbl   se   Yns.   „Nic   dalšího   už   přece   nemůže provést, co?“

„Myslím, že pan Vess by měl vyjet nahoru,“ prohlásila Isserley, „a podívat se, co chlapi přinášejí dovnitř.“

Aniž by od Amlise Vesse odvrátila oči, zkroutila jednu paži dozadu a stiskla tlačítko přivolávající výtah. Při tom pohybu sebou škubla nečekanou bolestí a bylo jí jasné, že si toho všiml – k čertu s ním.

Tak zřídkakdy měla příležitost využít své přirozené vícekloubovosti, a tak pečlivě dbala na to, aby se neustále pohybovala s neohrabaně prkennými gesty vodselů, že její svaly ochabovaly. Určitě by hrozně rád viděl, čeho její tělo je a není schopno!

Výtah dorazil a Amlis Vess do něj poslušně nastoupil. Kosti a svaly mu pod hebkou srstí bez náznaku arogance sotva viditelně hrály jako tanečníkovi. Jako všichni bohatí a slavní lidé to pravděpodobně byl bisexuál.

Když si Amlis Vess všiml, že kabina výtahu není dost velká pro tři, pohlédl na Isserley, ta však dala jasně najevo, že má s Ynsem jet napřed   a   ona   je   bude   následovat.   Snažila   se   svým   postojem   dát najevo   opatrné   distingované   znechucení,   jako   by  Amlis   Vess   byl nějaké obrovské zvíře, které by ji mohlo znečistit právě teď, když je příliš unavená, aby se šla umýt.
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Jakmile výtah zamířil nahoru, pocítila nevolnost, jako by se nad ní zavřela země  a ona byla  nucena nadechovat se smrdutého  oblaku vydýchaného   vzduchu.   Přesně   takový   pocit   ovšem   od   začátku očekávala a v duchu se nabádala, aby ještě chvilku vydržela. Pobyt v podzemí na ni odjakživa působil jako noční můra, zejména na místě, jako bylo  tohle. Člověk by téměř musel být nějakou nižší životní formou, aby z toho nezešílel.

„Tak  honem,“ zašeptala v touze být zachráněna.

Když konečně všichni společně stáli ve stodole – Isserley, Amlis Vess a pět zaměstnanců farmy – viděli před sebou naaranžovanou pochmurnou, téměř surrealistickou scénu. Vodselové byli přineseni dovnitř; nejprve ten živý a pak tři krvavé mršiny. I když ten živý už vlastně také nebyl  naživu – Ensel mu cestou zpět dal preventivní dávku icpathuy, která zřejmě bohužel zastavila přetížené srdce toho tvora.

Těla byla vyrovnána v řadě na betonové podlaze uprostřed stodoly.

Z nohou toho nejkompletnějšího dosud prosakovala šlemovitá krev; hlavy zastřelených už víceméně přestaly krvácet. Bledé a lesknoucí se   mrazem   vypadaly   čtyři   mrtvoly   jako   obrovské   figuríny vymodelované   z   vosku,   který   se   nepravidelně   roztavil   z   jejich vlasatých knotů.

Isserley na ně pohlédla, pak na Amlise Vesse a pak znovu na těla, jako by žádala jeho zvýšenou pozornost.

„Tak co?“ vyjela na něj. „Jste na sebe pyšný?“

Amlis   Vess   na   ni   hleděl   se   zuby   vyceněnými   soucitem   a znechucením.

„Víte, je to velice zvláštní,“ odpověděl, „ale nevzpomínám si, že bych těm ubohým zvířatům ustřelil hlavu já.“

„Jako byste to byl udělal,“ vyštěkla Isserley, rozčilená navíc tím, že za sebou slyšela Ynse nepatřičně odfrknout.

„Když myslíte,“ opáčil Amlis Vess tónem (i když ne akcentem), kterého by ona sama použila pro zklidnění znepokojivě rozrušeného stopaře.

Isserley se třásla vztekem. Zatracený elitní hajzl! Počínal si, jako by se za to, co provedl, nemusel omlouvat. Typický bohatý kluk, -  101  -

typický rozmazlený malý magnát. Ti se přece nemusí omlouvat za nic z toho, co provedou, že?

„Proč jste to udělal?“ zeptala se bez obalu.

„Nevěřím v zabíjení zvířat,“ odpověděl, aniž by zvýšil hlas.

„To je všechno.“

Isserley   na   něj   okamžik   nevěřícně   zírala;   pak   popuzeně nasměrovala   jeho   pozornost   na   prsty   nohou   mrtvých   vodselů, neurovnanou   řadu   přibližně   čtyřiceti   napuchlých   článků, spočívajících na betonu před nimi.

„Vidíte tyhle kousky?“ zeptala se vztekle a ukazovala na ty nejhůř postižené nataženým prstem. „Vidíte, jak jsou šedivé a houbovité?

Tomu se říká omrzliny. Může za to chlad. Ty kousky jsou  mrtvé, pane Vessi. Tenhle tvor by byl bezpochyby zemřel  jen v důsledku toho, že byl puštěn ven.“

Amlis Vess se neklidně zavrtěl a poprvé tak dal najevo známku slabosti.

„Tomu   se   mi   nechce   věřit,“   zamračil   se.   „Tam   venku   je   to koneckonců jejich svět.“

„Tam   venku?“  zaječela Isserley. „Děláte si legraci? Připadá vám snad   tohle“ – mávla rukou k omrzlým prstům a neúmyslně jeden z nich   znovu   natrhla   –   „jako   by   pobíhali   ve   svém   přirozeném prostředí? Vypadá to snad, jako by tam jen tak…  skotačili?“

Amlis  Vess   otevřel   ústa   a   chystal   se   promluvit,   pak   si   to   však evidentně rozmyslel. Povzdechl si. A když si povzdechl, srst na jeho hrudi se nadmula.

„Vypadá   to,   že   jsem   vás   rozčilil,“   poznamenal   vážným   tónem.

„Pořádně rozčilil. A zvláštní na tom je, že nemyslím, že bych vás rozčilil tím, že jsem těm zvířatům způsobil nějakou újmu. Vždyť jste se je sami právě chystali zabít, ne?“

S neúmyslnou krutostí se všichni muži připojili k Vessovi, hleděli na Isserley a čekali, jak odpoví. Isserley se zaťatými pěstmi zmlkla.

Zničehonic si uvědomila, proč by nikdy neměla zatínat ruce v pěst: kvůli   nevykořenitelné   bolesti   v   každé   z   nich   v   místě,   kde   byl odstraněn její šestý prst. A to jí zase připomnělo, čím vším se ještě liší od mužů,  kteří stáli v půlkruhu před ní za hrází  mrtvých  těl.
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Instinktivně   se   přikrčila   a   nahrbila,   jako   by   se   chtěla   spustit   na všechny čtyři, pak si založila paže na prsou.

„Doporučuji, abyste pana Vesse drželi někde, kde nezpůsobí další potíže,  než  ho  budeme  moci   odeslat  tam,  odkud  přišel,“  pronesla ledovým   tónem,   přičemž   svůj   pokyn   neadresovala   nikomu konkrétnímu. Pak, pomalým a bolestivě důstojným krokem, vyšla ze stodoly.

Muži, které tam zanechala, chvíli stáli beze slova.

„Líbíte   se  jí,“   obrátil   se  konečně  Yns  na  Amlise  Vesse.  „To já poznám.“

-  103  -

[6]

Na větrem bičované silnici A9 o hodinu později a čtyřicet mil dál vzhlédla Isserley uslzenýma kalnýma očima k obrovské elektronické dopravní   tabuli   hlásající   ÚNAVA   DOKÁŽE   ZABÍJET   – ODPOČIŇTE   SI.   Tabule   sama   sebe   prohlašovala   za „experimentální“   a   vyzývala   motoristy,   aby   ji   komentovali prostřednictvím telefonního čísla, uvedeného na spodním okraji.

Isserley pod touto tabulí na cestě do Invernessu projela už nejmíň stokrát a pokaždé uvažovala, jestli se na ní jednoho dne neobjeví nějaké   důležité   dopravní   informace:   třeba   zpráva   o   nehodě   či dopravní zácpě na silnici před ní nebo o nepříznivých povětrnostních podmínkách na Kessockém mostě. Žádná podobná zpráva tam nikdy nebyla.  Jen obecné domluvy týkající  se rychlosti,  ohleduplnosti  k druhým a únavy.

Dnes se nad radou uvedenou na tabuli smutně pousmála. Byla to pravda: skutečně  byla unavená a měla by si odpočinout. Být na tento fakt upozorněna strojem bez duše působilo jaksi směšně – snáze však byla schopna uposlechnout. Nikdy se jí zvlášť nedařilo naslouchat radám, které přicházely od jiných lidí.

Zajela s autem na odstavné parkoviště a vypnula motor. Slunce jí nemilosrdně zářilo přímo do očí, takže uvažovala, zda nemá zatemnit okna, pak to  však  neudělala  při  pomyšlení  na  to, že  by usnula  a probudila by ji policie tlučením na jantarově temná skla. Ještě nikdy se to sice nestalo, kdyby k tomu však došlo, byl by to její konec.

Bylo dost věcí, které by policie mohla chtít vidět a které neměla – včetně očí vodselské velikosti za velkými tlustými brýlemi.

Teď právě Isserley oči pálily, podrážděné nedostatkem spánku a námahou vynakládanou při pohledu dvěma vrstvami skla. Zamrkala, pak ještě jednou, pomaleji a pomaleji, až jí nakonec víčka zůstala zavřená. Nechá oči jen na chviličku odpočinout a pak se vrátí na sever, kde se pořádně vyspí. Ne na farmu, někam jinam. Na farmě by zase mohl být blázinec, když se tam pohybuje ten idiot Amlis Vess.
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Znala jedno místečko kousek od hlavní silnice, na okresce B9166

do Balintoru, kde občas zastavila u trosek středověkého opatství, aby si   zdřímla.   Nikdo   tam   nikdy   nechodil,   přestože   to   byla   oficiální turistická   atrakce;   široce   rozprostřených   propagačních   tabulí   bylo příliš málo na to, aby přilákaly motoristy. Byl to pro Isserley ideální útulek v situaci, kdy prakticky celou noc nespala a dlouhé hodiny před úsvitem byla nucena pronásledovat ztracené vodsely.

Při představě, jak je už ve Fearn Abbey, Isserley usnula s hlavou a jednou paží zaklíněnou uvnitř polstrovaného volantu.

Nejprve se jí zdálo o ruinách opatství beze střechy, jako by už spala uvnitř nich s oceánem azurové a obláčky poseté oblohy nad sebou. Pak ovšem, jak se stávalo velice často, sklouzla do větších hlubin spánku, jako by se propadla zrádnou krustou drolivé země a přistála v podzemním pekle Držav.

„To je omyl,“ bránila se dozorci, který ji vedl do hloubi labyrintu stlačeného   bauxitu.   „Mám   vlivné   přátele   na   vysokých   místech.

Budou absolutně šokováni, že jsem byla poslaná sem. Zrovna teď pracují na mé reklasifikaci.“

„Fajn, fajn,“ zamumlal dozorce a táhl ji ještě hloub. „Tak pojď, ukážu ti, co budeš dělat.“

Dorazili do temného centra továrny, k hladkému hrdlu obrovského betonového   kráteru   naplněného   světélkující   směsí   rozkládající   se rostlinné hmoty. Obrovské kořeny a hlízy se líně otáčely v bílkovinné kaši,   tlusté   listy   se   kroutily   na   její   stříbřité   hladině   jako   na   břeh vyplavení   rejnoci   a   z   míst,   kde   bylo   povrchové   napětí   náhle narušeno, se valily kotouče namodralého plynu. Všude kolem a nad touto   pěnící   dutinou   se   v   dusném   vzduchu   převalovaly   chomáče zelené páry a drobných částeček mechu.

Navzdory svému znechucení se Isserley naklonila blíž a povšimla si stovek trubic o průměru průmyslových rour, přepadajících všude kolem přes okraj a v intervalu několika metrů mizících v klihovité břečce.   Jednu   z   těchto   trubic   právě   vytahovalo   ven   jakési neidentifikovatelné mechanické zařízení a ze samé její lesknoucí se délky bylo možno posoudit, jak je kráter ve skutečnosti hluboký. Po nějaké době, na samém konci trubice, připojen k ní jakousi umělou pupeční   šňůrou,   se   vynořil   pytlovitý   potápěčský   oblek   pokrytý -  105  -

slizkým   černým   bahnem.   Potápěč,   který   v   rukavicích   stále   ještě třímal nějaký lopatě podobný nástroj, neobratně sklouzl na betonový okraj jámy a pracně se vyškrábal na kolena.

„Tady,“ vysvětloval dozorce, „vyrábíme kyslík pro ty nahoře.“

Isserley zaječela a probudila se.

Zjistila,   že   sedí   v   automobilu   při   okraji   silnice   táhnoucí   se   z nekonečna do nekonečna, v jakési podivné a vzdálené zemi. Obloha venku byla modrá, čirá a nic ji neomezovalo v její výši. Miliony, miliardy či dokonce biliony stromů tady vyráběly kyslík bez lidského zásahu. Na obloze zářilo čerstvě dozrálé slunce a od okamžiku, kdy usnula, uplynulo jen pár minut.

Isserley se protáhla a s nespokojeným zabručením opsala tenkými pažemi kruh celých tří set šedesáti stupňů. Stále ještě byla vyčerpaná, ten sen ji však momentálně zbavil chuti spát a podle vlastního názoru už jí nehrozilo bezprostřední nebezpečí, že usne za volantem. Bude se chvíli věnovat práci a za soumraku posoudí, jak se cítí. Tlak, pod nímž se včera cítila, aby přivezla něco, čemu by se mohl obdivovat jejich význačný host, šéfův syn, teď už evidentně pominul. Přivézt domů pro Amlise Vesse nějakého vodsela rozhodně nebylo cestou, jak si získat jeho srdce, nebo na jakou jeho část se to vlastně snažila udělat dojem. Bez ohledu na potrhlé návštěvníky však měla vlastní standardy, jimž chtěla dostát.

Stále ještě směrem na jih, kousek za Invernessem, spatřila velkého stopaře, který v ruce držel lepenkovou ceduli s nápisem GLASGOW.

Ze zvyku projela kolem něj, protože se jí nechtělo měnit zavedený postup, neměla však sebemenší pochyby, že až se znovu vrátí, náloží ho: měl svalnatou postavu a byl v nejlepších letech. Byl by zločin nechat tam takový exemplář stát.

Navzdory své velikosti se k ní docela čile rozběhl, když poblíž něj zastavila; to bylo vždy dobré znamení, protože opilí nebo nemocní vodselové byli schopni jen neohrabaně klopýtat.

„Stačí vám do Pitlochry?“  zeptala  se, protože podle jeho tváře, upřímné a ochotné se zavděčit, usoudila, že to bude víc než dost.

„Skvělý!“ zajásal a naskočil si.
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Měl velký masitý obličej, tak trochu už jako měsíční krmník, a na hlavě drobné blonďaté kudrny. Byly však řídce rostlé a kůže mezi nimi drsná a skvrnitá, jako by hlava tohohle vodsela byla v nějaké fázi jeho života ztracena v moři a pak vyplavena na pobřeží a celé roky vystavena pálícímu slunci, než se konečně vrátila na jeho tělo.

„Menuju se Dave.“ Natáhl k ní ruku a ona mu rozpačitě dovolila popadnout jednu z jejích a snažila  se bolestně sebou neškubnout, když   ji   stiskl   v   místě,   kde   býval   její   šestý   prst.   Aby   se   stopař představil,  to  bylo  tak  neobvyklým   jevem,  že  jen  obtížně  hledala odpověď.

„Louise,“ vypravila ze sebe po chvíli.

„Moc mě těší,“ usmál se zeširoka a pečlivě si zapínal bezpečnostní pás, jako by se společně  chystali  podniknout nějaké profesionální dobrodružství, prolomit zvukovou bariéru ve speciálním voze nebo vyrazit v džípu na testovací jízdu skalnatým terénem.

„Zdá   se,   že   máte   dobrou   náladu,“   poznamenala   Isserley,   když vyjížděla z krajnice.

„Jo, to teda jo, děvenko, cejtim se fakt skvěle,“ potvrdil Dave.

„Souvisí to nějak s tím, co na vás čeká v Glasgow?“ vyptávala se dál.

„Zase správně, děvenko,“ ušklíbl se. „Mám totiž lístky na Johna Martyna.“

Isserley   si   v   duchu   prošla   seznam   populárních   osobností,   které viděla v televizi při ranním cvičení nebo které se z nějakého důvodu objevily ve večerních zprávách. John Martyn  nepatřil ke jménům, která   si   pamatovala,   takže   velice   pravděpodobně   neohýbal   silou mysli lžíce a neporušoval zákony zakazující inhalování rostlinného kouře.

„Toho neznám,“ připustila.

„Stopro musite znát některý z jeho písniček,“ přesvědčoval ji Dave s   nevěřícně   svraštěným   obočím.  „Jen   nikdy  je   vobrovskej   hit.“

Znenadání a bez předchozího varování se dal do hlasitého zpěvu:  „J-E-E-E-N   NIKDY   nepokládej   hlavu,   nemáš-li   ruku,   které   by   ses držel… Nic?“

Isserley pracně napravovala překvapené trhnutí volantem, které její auto vyneslo doprostřed silnice.
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„A co třeba   Přes hory?“  nedal se odbýt Dave. Jednou buclatou rukou si přejel po hrudním koši, druhou stiskl hmatník imaginární kytary a zazpíval:   „Dělám si starosti o děcka, dělám si starosti o ženu, když je můj život takovej, honem se za nimi poženu. Jedu domů, HEJ HEJ HEJ, přes hory!“

„Vy si také děláte starosti o ženu, Dave?“ zeptala se klidně Isserley a nespustila oči ze silnice.

„Jo. Bojim se, aby náhodou vodněkad nevyšťourala, kde bydlim.“

„Máte děti?“ Věděla, že si počíná riskantně, ale neměla dnes chuť plýtvat časem.

„Děcka žádný, děvenko,“ odpověděl Dave náhle střízlivým tónem a složil si ruce v klíně.

Isserley   napadlo,   jestli   to   nepřehnala.   Zmlkla,   vytrčila   ňadra   a pokračovala v jízdě.

Je   to   smůla,   uvažoval   Dave,   že   ho   tahle   Louise   veze   jen   do Pitlochry. Tímhle tempem by se do Glasgowa dostal asi tak o čtyři hodiny   dřív,  než   potřebuje,   a   nebylo   by   špatné   strávit   ten   čas   s takovouhle holkou. Ne že by byl nějaký sexista, to tedy ne, měla však ten otevřený způsob mluvy, jaký mívají přístupná děvčata, a naložila ho, takového velkého svalnatého chlapa, což přiznejme si, ženy prakticky nikdy nedělaly. Měla fantastická prsa, oči ještě větší než Sinéad O’Connorová a taky hezké vlasy, i když po pravdě řečeno byly trochu zcuchané, trčely jí po stranách jako mop, takže jí z boku neviděl do obličeje. Možná to bylo to, co měly ženy na mysli, když říkaly, že jim účes dnes nesedl. Třeba by měl na to téma něco říct, aby jí ukázal, že se v těchhle věcech vyzná. Ženy si rády myslely, že mezi pohlavími není beznadějně nepřekonatelná propast; zjistil už, že tímto postojem mnohé z nich dostane do postele.

Možná se mezi nimi cestou do Pitlochry něco stane! Koneckonců, postel nebyla nezbytně důležitou rekvizitou. Louise by mohla zajet na některé odstavné parkoviště a ukázat mu, co v ní je.

Jen   pokračuj   ve   snění,   Dave,   pokračuj.   Ve  skutečnosti   to   bude vypadat následovně: v Pitlochry ho vysadí na krajnici a odjede se zamrkáním svých koncových světel. Konec příběhu.
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Uvidí ale Johna Martyna, na to nesmí zapomínat. Snažit se dostat ženskou   do   postele   vypadalo   ze   zpětného   pohledu   vždycky   tak trochu   trapně,   ale   povedený   koncert   v   člověku   do   smrti   zanechá hřejivý pocit.

A když už byl u toho: má tady tohle děvče nějakou muziku? Hned nad jejím  kolenem  byl  přehrávač  kazet:  na jednu devadesátku  by byla do Pitlochry spousta času!

„Nemáte   tu   ňáký   kazety,   děvenko?“   zeptal   se   a   ukázal   na přehrávač.   Isserley   pohlédla   na   kovovou   štěrbinu   a   snažila   se připomenout si, jestli uvnitř něco bylo nebo nebylo, když před léty poprvé tohle auto dostala.

„Ano, myslím, že tam jedna je,“ odpověděla při matné vzpomínce na   to,   jak   ji   překvapila   nevítaná   hudba,   když   se   seznamovala   s ovládáním na přístrojové desce.

„Skvělý,  tak  to pusťte,“  vybídl  ji a  plácl  se po stehnech  svých džínsů, jako by chtěl rozeznít bubny.

„Jen to klidně udělejte sám,“ řekla Isserley.

„Já řídím.“  Cítila  na sobě jeho pohled, nevěřícně  hodnotící  její opatrnost, v situaci, kdy ji neustále předjížděla jiná auta, však byla příliš nervózní, aby sklopila oči dolů. To, jak s ní ten maniak Esswis uháněl sem a tam obrovskou rychlostí, jí otřáslo, takže teď rozhodně nehodlala překročit pětačtyřicítku.

Dave zapnul přehrávač, z něhož se poslušně začala linout hudba.

Zpočátku se Isserley ulevilo, že má, co chtěl, po malé chvíli však vycítila, že něco není v pořádku, a s vypětím vůle se soustředila na hudbu. Znělo to, jako by se každých pár vteřin propadala někam dolů a překonávala jakési vodní překážky.

„Ach bože,“ postěžovala si. „Asi to funguje nějak špatně.“

„Ne, to je páskou, děvenko,“ odpověděl. „Nejni pořádně napnutá.“

„Ach bože,“ opakovala Isserley a soustředěně se zamračila, když na ni jedno z aut vzadu zatroubilo ve zjevném rozčilení nad jejím odmítáním   předjet   autobus   s   turisty.   „Takže   ji   musím…   no…

vyhodit?“

„Depák!“   ujistil   ji   Dave   a   spokojeně   si   pohrával   s   ovládáním přehrávače, zatímco ona trpělivě snášela houkání klaksonu. „Jenom -  109  -

to potřebuje párkrát přemotat sem a tam. To dělá divy. Šak sama uvidíte. Lidi často vyhazujou kazety, protože myslej,  že už sou k ničemu. To nejni potřeba.“

Po několika dalších minutách se znovu začal věnovat přehrávači a pak ho ještě jednou pustil. Z reproduktorů se ozvala píseň, jasně a pronikavě jako z televize. Nosově laděný mužský hlas zpíval o tom, jak   celou   noc   řídí   náklaďák,   aby   nechal   sto   mil   za   sebou   město jménem Heartache. To všechno unyle bolestným tónem.

Isserley věřila, že teď už bude Dave spokojený, z toho však naopak vyzařovaly zmatené rozpaky.

„Teda musim vám říct, Louise,“ ozval se po chvíli, „že je zvláštní, že tady máte country and western muziku.“

„Zvláštní?“

„No… nevobvyklý, myslim pro ženskou. Aspoň teda pro takovou mladou ženskou. Ste první mladá ženská, co sem kdy poznal, co má v káře country kazetu.“

„A jakou hudbu byste čekal?“ zeptala se Isserley. (U některých z větších   benzinových   stanic   se   kazety   prodávaly,   třeba   by   si   tam mohla ty pravé koupit.)

„No, ňákou taneční hudbu,“ pokrčil rameny a začal ve vzduchu rytmicky   mávat   zaťatou   pěstí.   „Eternal.   Dubstar.  M  Pipple.   Nebo třeba   Björk,   Pulp,   Portishead…“   Tato   tři   poslední   jména   Isserley připadala jako různé druhy krmiv.

„Asi mám neobvyklý vkus,“ připustila. „Myslíte, že by se mi líbil John Martyn? Jakou hudbu hraje? Můžete mi ji třeba popsat?“

Její otázka rozzářila stopařovu tvář jasem vyrovnaného a přitom intenzivního   soustředění,   jako   by   celý   jeho   život   vedl   k   tomuto okamžiku a jako by si byl jistý, že se s jeho výzvou dokáže vyrovnat.

„Umí   neuvěřitelný  věci  s  echoplexem   – jako s  těma  pedálama, chápete?   Je   to   akustická   muzika,   ale   zní   to   elektricky,   dokonce prostorově.“

„Hmm,“ zabručela Isserley.

„Jednu chvíli hraje na tu svou tichou a sladkou akustickou kytáru a pak najednou je to KŘÁÁÁCH! BUM BÁC BUM BÁC všade kolem vaší hlavy.“

„Hmm,“ opakovala Isserley. „To vypadá… efektně.“
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„A ten jeho zpěv! Tenhle hošan zpívá jako nikdo jinej na celym světě…“ Dave začal znovu prozpěvovat v jakési melismatické křeči polykání   slabik   a   vrčení,   díky   němuž   působil   poplašně   opilým dojmem. Isserleyinou zásadou už léta bylo nikdy si do auta nepustit zřetelně opilého stopaře pro případ, že by ho přemohl spánek dřív, než se stačí odpovědně rozhodnout ohledně icpathuy. Kdyby ji byl Dave přivítal tímto extravagantním výkonem, rozhodně by ho nebyla naložila.   „To  dělá   schválně,“   ujistil   ji   však.   „Něco   jako   v   džezu, jasný?“

„Hmm,“ řekla ještě jednou. „Takže už jste Johna Martyna viděl mnohokrát?“

„No, za ty roky šestkrát nebo sedumkrát. Jenže von hrozně chlastá, víte? Nikdy nemůžete vědět, že někdo takovej zejtra neskápne. A pak si budete řikat: Sakra, moh sem se jít podivat na Johna Martyna a teď je po něm.  A co  sem dělal  místo  toho, co?  Koukal  sem snad na telku?“

„To děláte většinou, Dave?“

„Jo, děvenko. Přesně tak,“ přiznal důrazně.

„I ve dne?“

„Ne, děvenko,“ zasmál se. „Přes den sem v práci.“

Isserley tuto informaci zaregistrovala s mírným pocitem zklamání.

Byla téměř přesvědčena o tom, že je nezaměstnaný.

„Takže,“   vyptávala   se   vytrvale   dál   v   naději,   že   je   na   svém pracovišti známý nedbalou docházkou do práce, „na dnešek jste si kvůli tomu koncertu vzal volno.“

Pohlédl na ni tak trochu soucitně.

„Je sobota, děvenko,“ sdělil jí jemně.

Isserley sebou trhla. „Samozřejmě, samozřejmě,“ hlesla. Byla  si jistá, že za tohle všechno nějak může Amlis Vess. Svým stupidním aktem  sabotáže   nedosáhl  ničeho  jiného,  než  že  ji pro  zbytek   dne připravil o koncentraci.

„Ste v pořádku, Louise?“ zeptal se vodsel na vedlejším sedadle.

„Nevstávala ste dneska z postele špatnou nohou?“

Přikývla. „Mám moc práce,“ povzdechla si.

„Já si to myslel,“ přisvědčil soucitně. „No tak hlavu vzhůru, máte přeci víkend, ne?“
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Isserley se usmála. Samozřejmě měla víkend – stejně jako on. Jeho spolupracovníci ho nebudou čekat dřív než v pondělí, a i kdyby se neobjevil do té doby, budou předpokládat, že měl problémy s tím, jak se dostat zpět z Glasgowa. Přece jen ho vezme. Bude to v pořádku.

„A kde  budete   bydlet,   až   dojedete   do   Glasgowa?“   zeptala   se   s prstem   připraveným   nad   tlačítkem   icpathuy   a   očekávala   obvyklé neurčité narážky na kamarády a hotely.

„U mamky,“ odpověděl okamžitě.

„U mamky?“

„U mojí mámy,“ potvrdil. „Báječná ženská. Taky Johnu Martynovi z celýho srdce fandí, víte? Šla by se na něj podívat se mnou, kdyby nebyla taková svinská zima.“

„To   je   príma,“   zamumlala   Isserley,   odtáhla   prsty   od   tlačítka icpathuy a omotala je kolem omšelého volantu.

Po zbytek cesty už toho moc nenamluvili. Kazeta s country hudbou dohrála   do   konce   a   Dave   ji   otočil,   aby   z   nabízeného   repertoáru vytěžil maximum. Ten unyle bolestný zpěvák donekonečna jódloval o   sladkých   vzpomínkách,   dlouhých   dálnicích   a   ztracených příležitostech.

„Víte, myslím, že už jsem z téhle hudby vyrostla,“ oslovila Isserley konečně Davea. „Kdysi před lety se mi líbila, ale teď už bych přešla na něco jiného. Možná si příště koupím nějakého Johna Martyna.“

„Skvělý,“ prohlásil povzbudivě.

V Pitlochry ho vysadila na krajnici a odjela se zamrkáním zadních světel.

Stále   ještě   tam   čekal   a   držel   svou   cedulku   GLASGOW,  když kolem něj o pět minut později projela opačným směrem. Pokud ji viděl   (a   byla   si   téměř   jistá,   že   ji   musel   vidět),   určitě   mu   vrtalo hlavou, co se jí stalo.

Ve dvě hodiny se slunce nechalo vlákat do břidlicově šedého moře oblaků; vypadalo to, že bude zase sněžit. Kdyby sníh přišel spíš dřív než později, téměř okamžitě by se snesla temnota, místo aby čekala další půl druhé hodiny; na stop by se pak odvážili jen naprostí šílenci nebo zoufalci. Isserley pochybovala, že má dnes dost energie na to, aby se vypořádala s naprostými šílenci, nebo dost štěstí na to, aby -  112  -

našla nějakého zoufalce. Co se týkalo její každodenní práce, bylo nejspíš   reálné   ji   považovat   za   skončenou,   jakmile   spadne   první sněhová vločka.

A potom? Kam potom pojede? Existuje-li jakákoli jiná alternativa, na   Ablachovu   farmu   se   nevrátí   –   pojede   na   nějaké   intimnější místečko, kde nebude předmětem ničího pozorování ani spekulací.

Na místo, o němž ví jen ona sama.

Možná by se mohla zkusit vyspat ve Fearn Abbey – tedy přespat tam celou noc, ne si jen na chviličku zdřímnout. Copak opravdu tak nezbytně potřebuje postel? Určitě se bez ní obejde a alespoň jednu noc stráví jako normální lidská bytost! Ať si Ensel a jeho kumpáni lámou  hlavu s tím,  co se s ní stalo, zatímco  ona se v naprostém soukromí vyspí pod hvězdami.

Uvědomovala   si,   že   je   to   hloupý   nápad.   Její   páteř   by   jí   něco takového nikdy nedovolila. Nikdo, kdo měl amputovanou polovinu páteře   a   do   zbytku   voperované   kovové   hřeby,   přece   nemohl očekávat,   že   bude   schopen   uložit   se   na   nepoddajný   povrch   a pohodlně   se   stočit   do   klubíčka.   Za   možnost   sedět   vzpřímeně   za volantem automobilu bylo nevyhnutelně třeba zaplatit určitou cenu.

Když   se   teď   vracela   zpět   na   sever,   jako   by   měla   přepnuto   na autopilota, pátrala očima po stopařích a dál za silnicí po tuleních v zátoce   Moray.   Mnohem   barvitější   na   vnitřní   obrazovce   její pozornosti však byla představa vlastní měkké postele na farmě: jak strašně toužila položit se do ní! Jak báječné by bylo roztáhnout se do své obvyklé křížovité polohy a přenechat matraci úkol udržení jejích zad ve funkčním stavu! Ta stará postel, proležená celými generacemi vodselů,   měla   přesně   správnou   míru   „poddajnosti“:   pronášela   se natolik, že se její páteř mohla uvolnit a trochu prohnout, ne však tak moc, aby se kovové nýty zapichovaly do jejích šlach, jak to měly ve zvyku nemilosrdně dělat, kdykoli se za volantem příliš nahrbila. Bylo to politováníhodné, ale bylo to tak.

Přála   si,   aby   se   muži   pokaždé   při   jejím   návratu   nevyhrnuli   ze stodoly, ať pro ně měla nějakého vodsela, nebo ne. Jak vlastně tenhle idiotský zvyk původně vznikl? Co kdyby prostě počkali, dokud jim nedá nějaké znamení? Proč nemůže jen tak zajet na farmu, někdy třeba i nepozorovaně a nesledovaně, vklouznout do svého domku a -  113  -

uložit   se   k   spánku?   Existuje   nějaký   dobrý   důvod,   proč   jí   nikdy nebyla udělena pravomoc vypojit při příjezdu poplašné systémy na farmě?  Je to snad důsledkem toho, že ten poprask, který je vždy doprovodným jevem jejího návratu, byl něčím báječným  nápadem nutícím ji k tomu, aby se cítila pod nátlakem vždy někoho přivézt?

Kdo by si něco takového mohl vymyslet? Ať to byl kdokoli, může se jít vysrat. Tyhle drobné úskočné pasti nejspíš zavedl Vess starší, aby držel své podřízené v poslušnosti; pravděpodobně byl stejně ujetý a šílený jako jeho syn, jen trochu jiným způsobem…

Se škubnutím, po němž se jí zdvihl žaludek, znenadání zjistila, že jako by byla přenesena prostorem i časem, ocitla se v cizí a hrozivé krizové situaci: zatímco všude kolem ní ječely elektronické klaksony, byla ztracena ve stmívající se nicotě, hypnotizována přibližujícím se oslnivým a rychle rostoucím světlem. Vůbec neměla pocit vlastního pohybu; připadala si jako chodec, který hledí vzhůru k padajícímu meteoritu nebo zápalné bombě. Strnule čekala, až bude uvržena do zániku smrti.

Teprve   když   kolem   ní   prosvištěl   první   automobil   a   s   hlasitým prásknutím a záplavou padajícího skla roztříštil její zpětné zrcátko, si Isserley   uvědomila,   kde   je   a   co   se   děje.   Stále   ještě   oslněna protijedoucími reflektory strhla volant doleva, zatímco se kolem ní v těsné blízkosti prohnalo několik dalších vozů, bubnujících do boku jejího auta kapsami vytlačeného vzduchu.

A potom, stejně nenadále, jako vyvstalo, se nebezpečí změnilo v záležitost   minulosti   a   Isserleyino   auto   bylo   jen   jedním   v   koloně jedoucí klidně po setmělé silnici směrem k Thursu.

Při první možné příležitosti Isserley zajela na odstavné parkoviště a   chvíli   tam   zůstala   sedět,   třásla   se   a   potila,   zatímco   kolem   ní nehlučně padala noc a sníh.

Nezemřela, byla však ohromena představou, že zemřít mohla. Jak strašlivě   křehký   je   lidský   život,   že   může   být   ztracen   v   jediném nepozorovaném okamžiku v důsledku několika stupňů odchylky od správného   směru.   Přežití   je   něco,   co   nelze   považovat   za samozřejmost: je závislé na soustředění a štěstí.

Nad tím se bylo třeba zamyslet.
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Dnešní incident se nejvíc blížil skutečné nehodě ze všeho, co na silnicích   zažila,   a   to   včetně   jejích   prvních   nervózních   dnů   za volantem.   A  čí   to   byla   vina?   O   tom   Isserley   neměla   sebemenší pochybnost:   zase  Amlise  Vesse.   Řídila   už   čtyři   dlouhé   roky  a   za celou   tu   dobu   nikdy   nezpůsobila   jakýkoli   problém.   Je   určitě nejopatrnější řidičkou na světě, takže co bylo dnes jiné? Amlis Vess, přesně tak. On a jeho dětinský akt sabotáže mohli za to, že ji téměř poslali do chřtánu smrti.

Co tady sakra vůbec dělá? Nepozná rozdíl mezi vodselem a svým vlastním zadkem! Kdo je odpovědný za to, že ho nechal cestovat na té   dopravní   lodi?   Neví   snad   starý   Vess,   že   je   jeho   vlastní   syn nebezpečný? Když je v sázce tak mnoho,  nikdo se o to nestará?

Trvalo několik dalších minut, než se Isserley natolik uklidnila, aby si byla schopna uvědomit, že slepě zuří. Totiž slepě zuří ve svém nitru.  A i   nyní,   když   si   toho   byla   vědoma,   bylo   téměř   nemožné uvažovat jasně. Po celý den na ni dorážely vlny iracionality a hrozily, že   ji   stáhnou   pod   hladinu.   Musí   se   vzpamatovat   a   přinutit   se zhodnotit své nejnaléhavější praktické potřeby. Navztekání na Amlise Vesse, paranoia ohledně Ensela a jeho připitomělých kumpánů – to všechno počká, dokud nebude někde v bezpečí mimo silnici. (Nebylo však přesto pozoruhodné, že   ani jeden  z těch mužů se jí nezastal, když na ni Vess útočil! – všichni cítili chlapskou sounáležitost, o tom nebylo pochyb, zatraceně –  nebo v tom bylo ještě něco jiného? ) Tak dost, dost: spíš je třeba zkontrolovat ukazatel paliva.

Nádrž   jejího   auta   byla   téměř   prázdná.   S   tím   bude   muset   něco udělat.

A  když   o   tom   teď   uvažovala,   jejímu   vlastnímu   žaludku   došlo palivo už před mnoha hodinami: byla hladová jako vlk a měla pocit, že snad každou chvíli omdlí! Bože, jak je to dlouho, co naposledy něco snědla? Včera ráno! A dnes byla už před svítáním na nohou a jezdila sem a tam jako šílená, nemluvě o tom, že se prakticky vůbec nevyspala.

Upřímně si byla nucena přiznat svou situaci: od okamžiku, kdy dnes vyjela na silnici, pokoušela osud, aby došlo k nějaké tragédii.

 

  *
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K   smrti   znavená   a   malátná   zastavila   Isserley   u   Donnyho autoservisu v Kildary pro benzin. Litovala, že palivo pro vlastní tělo nemůže   sehnat   stejně   snadno.   Procházela   obchodem,   zatímco   u pokladny   platila   fronta   jiných   řidičů,   a   toužebně   si   prohlížela pochoutky vystavené v bledém světle zářivek. Pokud byla schopna posoudit, nebylo tam nic vhodného pro lidské zažívání.

Něco tam přece určitě muselo být. Šlo jen o to, správně si vybrat.

Což nebylo jednoduché. Když se naposledy odvážila a snědla něco, co bylo určeno pro vodsely, skončila na tři dny v posteli.

Ochromena nerozhodností se rozhlížela po obchodu pro případ, že by tam byly nějaké kazety Johna Martyna nebo hudebníků se jmény připomínajícími krmivo pro dobytek, prodávané přesně za pět nebo deset liber. Nebyly tam vůbec žádné kazety.

Aby   se   však   vrátila   ke   své   nešťastné   zkušenosti   s   vodselskou stravou:   možná   její   omyl   spočíval   v   tom,   že   zvolila   něco,   co vypadalo  přesně jako serslidové  lusky zapečené  do tvaru  tyčinky.

Tentokrát by si třeba mohla něco vybrat ne podle vzhledu ale podle toho, co to mělo údajně být. Upřímně řečeno by si skutečně   měla něco vybrat, dokud má šanci. Jakékoli riziko, že se jí později udělá špatně,   bylo   nesporně   menší   než   rizika   způsobená   tím,   že   by   se takhle na prázdný žaludek nutila k další jízdě.

Fronta  pomalu  řídla:  už   brzy  bude  muset   zaplatit   za  načerpaný benzin nebo riskovat, že na sebe upoutá pozornost. Vytáhla z malé kovové klícky balíček bramborových lupínků a s trochou námahy si přečetla mikroskopické písmo seznamu přísad na jeho lesklém obalu.

Zdálo se, že neobsahuje nic exotického, jen brambory, olej a sůl; muži   na   farmě   často   ve   své   jídelně   dostávali   velice   podobný bramborový pokrm, i když připravený v jiném druhu oleje.

Isserley si rychle v duchu zkalkulovala ceny, vybrala si tři balíčky lupínků, bonboniéru a časopis   Ross-shire Journal, což dohromady dělalo přesně pět liber. Podala znuděnému mladíkovi za pultem dvě bankovky a spěchala ke svému autu.

O   patnáct   minut   později   stálo   Isserleyino   auto   na   dalším odstavném parkovišti, zatímco Isserley sama se nakláněla nad jeho vrčícím motorem a hranou ruky stírala z předního skla nadýchaný -  116  -

sníh. Shrnula ho trochu do dlaní a vděčně ho nasála do úst. Na rtech nic nepocítila – nikdy v nich neměla žádný cit – ale měkké svalstvo jejích pater a hrdla vítalo tu rozpouštějící se čistotu a rajskou chuť zmrzlé   vláhy.   Tři   balíčky   pražených   bramborových   lupínků   v   ní vyvolaly neobyčejnou žízeň.

Když spolykala dostatek sněhu, vrátila se za volant.

Pouhých deset mil od domova projela kolem stopaře, který na ni v temnotě zoufale gestikuloval.

Zapomeň  na to, pomyslela  si, když  vyjela na vrchol stoupání a nechala ho za sebou.

Pak   ovšem,   jako   by   byly   aktivovány   nějaké   fotografické chemikálie v její mysli, se jí před očima začal utvářet jeho obraz.

Vypadal   skutečně   docela   impozantně.   Každopádně   stálo   za   to, podívat se na něj ještě jednou. Bylo teprve pět hodin, v létě by byl ještě jasný den. Na silnici mohla být spousta stopařů, kteří nezbytně nespadali do kategorie šílenců. Nesmí být tak vybíravá.

Isserley   otočila   do   protisměru   a   svůj   obrat   provedla   pečlivě   a bezpečně.   Nikdo   na   ni   varovně   nezatroubil;   pokud   šlo   o   okolní provoz,   byla   jen   docela   průměrně   schopnou   řidičkou.   Jídlo   jí prospělo a v nitru se cítila méně vyčerpaná než předtím.

Když stopaře míjela na opačné straně silnice, připadal jí v letmém periferním   osvětlení   jejích   reflektorů   podmračený,   ale   nikterak agresivní. Neměl žádnou ceduli a vzhledem k panujícímu počasí byl možná   trochu   nedostatečně   oblečený,   ne   však   nějak   bizarně.  Měl kožené rukavice a zip kožené bundy byl zatažený až ke krku. Na tmavovlasé hlavě, na kníru i na ramenech jeho bundy se třpytil sníh.

Na skotské poměry to byl dlouhán a tělo měl svalnaté. A v onom letmém okamžiku, kdy zachytila jeho výraz, měla Isserley dojem, že v něm rozeznává  jakousi netrpělivost,  jako by se už blížil nějaký limit, který si sám stanovil a který ho přinutí pokus k svezení stopem vzdát, pokud mu někdo zatraceně brzy nezastaví.

Znovu tedy otočila, rozjela se zpět a zastavila mu.

Strčil obličej do levého okénka, které Isserley napůl stočila dolů.

„Mizerný čas na stopování,“ poznamenala opatrně a vyzvala ho tím k vysvětlení.
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„Přijímací   pohovor,“   odpověděl   a   z   kníru   mu   odkapával rozpuštěný sníh. „Skončil později, než původně uváděli. Za hodinu jede další autobus, ale říkal jsem si, že to zkusím stopem.“

Otevřela   mu   dveře   a   smetla   prázdné   sáčky   od   bramborových lupínků z jeho sedadla.

„Díky,“   přikývl,   neusmál   se   však,   namísto   toho   si   zhluboka pochmurně   povzdechl,   jako   by   chtěl   ocenit   své   štěstí.   Stáhl   si rukavice, aby si mohl zapnout bezpečnostní pás; na obou velkých rukou měl ve spleti kůže mezi palcem a ukazováčkem vytetovanou letící vlaštovku.

Když   společně   vyjížděli   od   krajnice,   Isserley   si   na   něco vzpomněla.

„Je sobota,“ poznamenala.

„Jasně,“ přisvědčil. „Neměl jsem ten pohovor na úřadu práce nebo tak   podobně,   bylo   to   po   soukromé   domluvě.“   Na   okamžik   na   ni pohlédl, jako by odhadoval, jestli jí může věřit, a pak dodal: „Řekl jsem jim, že parkuju kousek odtud.“

„Práce se někdy těžko hledá,“ upokojovala ho Isserley. „Občas se člověk musí uchýlit k různým trikům, aby ji sehnal.“

Neodpovídal, jako by se mu nechtělo vzdát se příliš velké části své důstojnosti   naráz.   Po   několika   okamžicích   se   však   ozval:   „Já doopravdy   mám  auto.   Musím   jen   zaplatit   silniční   daň   a   poplatek ministerstvu   dopravy.   Nic,   co   by   nespravila   mzda   za   pár   týdnů práce.“

„A myslíte, že ti lidé, co jste s nimi právě mluvil, vám práci dají?“

zeptala se Isserley a kývla hlavou zpět k těm tajemným pořadatelům pohovoru, které právě nechávali za sebou.

Jeho odpověď byla okamžitá a zahořklá. „Ztráta času. Jen zkoušeli možnost, že by někoho zaměstnali, jestli víte, jak to myslím.“

„Ano, nejspíš ano,“ přikývla Isserley a vzpřímila se na sedadle.

Když   stopař   pozoroval   svou   zachránkyni,   nijak   zvlášť   na   něj nezapůsobila. Proč sakra jsou ženské v dnešní době tak posedlé tím, že musí předvádět svůj výstřih, pomyslel si. Člověk to neustále vidí v televizi, všechny ty mladé londýnské holky s umaštěnými vlasy, co chodí po nočních klubech v černých vestičkách, které by nezakryly -  118  -

ani jezevčíka. Byl  by to pro ně životní šok, kdyby takhle musely přežít v divočině, nijak jinak to nemohl komentovat. Není divu, že armáda   nemá   žádnou   velkou   radost   z   vojákyň.   Svěřili   byste   svůj život někomu, kdo vyjede do chumelenice a takhle předvádí svoje kozy?

Kristepane, nemohla by ta holka jet o něco rychleji? Tohle je sotva rychlejší než pěší chůze. Možná by jí měl navrhnout, aby si vyměnili místa, dokázal by s tím jet dvojnásobnou rychlostí, i když je to jen japonská šunka. Bože, jen kdyby zase získal toho wolseleye, kterého měl v osmdesátých letech! Dodnes si pamatoval, jaké to bylo, když sáhl na jeho rychlostní páku. Její hlavice byla potažená kvalitní kůží.

Hebká jako vepřovice. Nejspíš to   byla  vepřovice. Kde asi je jeho wolseley teď? Asi s ním jezdí nějaký idiot s mobilem. Nebo už s ním havaroval. Ne každý zvládne takové auto.

Byla to úplná hovadina, že se vůbec namáhal a jel si sem dnes s těmi lidmi promluvit. Typická zazobaná rodinka se dvěma příjmy, co se   předvádí   svému   okolí.   Jakmile   jste   se   přiblížili   jejich   domu, automaticky se rozsvítila světla. Doma několik značek kávy. Počítač v   každé   místnosti.   Knihovny   z   javorového   dřeva,   plné   pitomostí, jako je   Feng-šuej a zahradní architektura  nebo   Potěšení ze sexu, a čistokrevný samojed, o kterého se ti pitomci ani náhodou nedokážou správně   starat.   „Nekousej   nám   do   té   roztomilé   ovčí   předložky, drahoušku.“ Kristepane, jak rád by byl té feně vytrhl předložku z tlamy a naučil ji pár základních pravidel poslušnosti.

Možná by své problémy vyřešil, kdyby založil školu pro výcvik psů.   Jenže   přesvědčit   ty   kretény,   že   potřebují   zvládnout   chování svých psů, by byl ještě obtížnější úkol než přesvědčit je, že musí vynaložit slušnou finanční částku na zaplacení zahradníka. Takhle to prostě s těmi novými zbohatlíky chodilo. S opravdovou aristokracií za starých dobrých časů nikdy podobné problémy neměl. Ti chápali, že dostanou jen to, za co si zaplatí. A  navíc  věděli, jak vychovávat psa.

Dobré časy, dobré časy. Přijdou ještě někdy? Nejspíš ne, zatraceně.

Noblesa,  skutečná  noblesa,  dostávala  na  prdel  všude,  kam  jste  se podívali. Ještě chvíli a vyhodí na dlažbu i královnu. Nové tisíciletí -  119  -

otevřelo cestu omezeným malým teploušům v nadměrných oblecích a pitomým cizím ženštinám s příliš hlubokými výstřihy.

Pětačtyřicet mil za hodinu! Pro smilování boží!

Isserley   nenápadně   pohlédla   na   svého   pasažéra   a   pokoušela   se vyhodnotit,   co   je   zač,   protože   upadl   v   mlčení   a   seděl   s   pažemi založenými na prsou. Vypadal přesně jako stopař, kterého naložila přibližně   před   rokem   a  který  celou   cestu   z  Alnessu   do Aviemore nepřetržitě mluvil o občanské domobraně. Na chviličku byla dokonce přesvědčená, že je to skutečně on, dokud si nevzpomněla, že to není možné;   tomu   tehdejšímu  vodselovi   dala   injekci  krátce  poté,   co  jí konečně   prozradil,   jak   mu   jeho   oddanost   domobraně   zničila manželství a naučila ho, kdo jsou jeho skuteční přátelé.

Samozřejmě věděla, že všichni tito tvorové jsou v zásadě přesně stejní.   Několik   týdnů   intenzivní   chovatelské   péče   a standardizovaných   krmiv   to   jasně   ukazovalo.   Když   však   na   sobě měli šaty, učesali si vlasy do podivných forem a krmili se zvláštní stravou, která jejich těla deformovala v nepřirozené tvary, dokázali vypadat poměrně individuálně – natolik, že jste někdy jako v případě lidí měli pocit, že jste už někdy tenhle konkrétní exemplář někde viděli.   Ať   ten   vodsel   z   občanské   domobrany   udělal   cokoli,   aby vypadal tak, jak vypadal, ten vedle ní musel evidentně udělat něco velice podobného.

Měl   hustý   knír,   který   byl   úzkostlivě   zastřižen   podle   vnějších kontur jeho širokých rudých úst. Oči měl podlité krví a plné stoicky snášené   bolesti,   kterou   mohla   potenciálně   utišit   jen   nějaká pomstychtivá   přírodní   katastrofa   nebo   plačtivé   omluvy   světových vůdců.   Hluboké   vrásky   dodávaly   sošnou   výraznost   zamračenému čelu pod symetrickým účesem, ulíznutým dozadu a připomínajícím propláchnutý   štětec.   Měl   dobře   vyvinuté   svaly,   kolem   pasu   však začínal tloustnout; na sobě měl žlutohnědou koženou bundu, která už začínala   oprýskávat,   a   džínsy   s   roztřepenými   odřenými   děrami   v místech, kde se skrz látku prodraly klíče a ostré hrany peněženek.

Isserley se s vypětím vůle ubránila pokušení rovnou se ho zeptat na občanskou domobranu a zjistila, že jí to působí překvapivé potíže.

Znovu z toho vinila Amlise Vesse; jeho etické postoje a předstíraná -  120  -

odvaha   ji   rozčilily   tak   do   hloubi   duše,   že   byla   sotva   schopna tolerovat   jakýkoli   náznak   něčeho   podobného   v   nějakém   jiném tvorovi. Chtěla z toho vodsela dostat jeho přihlouplá zaujetí, hrubě je z něj vyrvat a vytáhnout na světlo, než bude mít příležitost nudit ji nějakými slovními předehrami.

Nesmírně toužila ho napíchnout a mít to za sebou, uvědomovala si však, že je to velice  špatné  znamení.  Svědčilo  o tom,  že jí hrozí nebezpečí podvědomého spáchání nějakého jednoznačně bláhového činu, který by se možná příliš nelišil od toho, co by bylo  možno očekávat od někoho jako je Amlis Vess. Z hlediska své profesionální i osobní cti nesmí klesnout na jeho úroveň.

„A tak,“ ozvala se povzbudivě, „jakou práci jste tam vlastně chtěl získat?“

„Tak trochu se věnuju zahradní architektuře, ale jen momentálně,“

odpověděl. „Po mojí skutečné profesi zrovna teď, dalo by se říct, není poptávka.“

„A co je tedy vaše skutečná profese?“

„Chovám psy.“

„Psy?“

„Psy   s   rodokmenem.   Většinou   chrty   a   barváře,   i   když   v posledních…   v   posledních   několika   letech   jsem   to   zkoušel   i   s mastify a teriéry. Ale jen ta nejušlechtilejší zvířata, jestli víte, jak to myslím. Co dostávají ceny.“

„To  je   úžasné,“   vzdechla   Isserley   a   konečně   nechala   předloktí klesnout   kupředu.   „To   jste   asi   dodával   psy   známým   a   vlivným lidem.“

„Tiggy Legge-Burke měl jednoho z mých  psů,“ potvrdil stopař.

„Princezna   Michael   z   Kentu   měla   taky   jednoho.   Spousta   lidí   ze showbusinessu. Mick McNeill ze Simple Minds. Ten další chlap z Wham. Ti všichni měli mé psy.“

Isserley neměla  sebemenší  ponětí,  o jaké lidi se jedná. Televizi sledovala   jen   proto,   aby   se   naučila   jazyk   a   zjistila,   jestli   policie nezahajuje vyšetřování případů zmizelých stopařů.

„Asi musí být těžké vycvičit psa a pak se s ním rozloučit?“ otázala se a snažila se nedat najevo, že o něj ztrácí zájem. „Přirostete mu přece k srdci, že ano?“
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„To není problém,“ ujistil ji výbojně. „Vycvičit je a předat je dál.

Od   jednoho  pána   k   druhému.   Psům   tohle   vůbec   nevadí.   Psi   jsou stádní zvířata. Potřebují vůdce a ne přítele, s kterým by se mazlili – tedy   alespoň   ne   dvounohého.   Lidi   ke   psům   přistupují   moc sentimentálně. To plyne z toho, že o nich vůbec nic nevědí.“

„Já tedy rozhodně o psech nevím vůbec nic,“ připustila Isserley a přemýšlela, jestli nepromeškala vhodný okamžik, kdy se ho mohla zeptat, kde chce vysadit.

„Především   musíte   pochopit,“   rozhovořil   se   stopař,   který   náhle ožil, „že pro psa jste vůdcem smečky. To ovšem jen v případě, že jim dáváte   najevo,   kdo   je   šéf,   zrovna   jako   to   dělá   vůdce   opravdové smečky. V psí smečce neexistuje něco jako hodný šéf, jestli víte, jak to myslím.  Tak třeba  moje  ovčácká  fena Gertie.  Když  spí na mé posteli, prostě k ní přijdu a shodím ji dolů – prásk a je na podlaze, žádné   štráchy.“   Prudce   vytrčil   kupředu   svalnaté   ruce   a   nechtěně udeřil   do   úchytky   přihrádky   v   přístrojové   desce,   takže   se   víko otevřelo a do klína mu vypadlo cosi chlupatého.

„Kristepane, co to je?“ zamumlal. Naštěstí zdvihl paruku sám a ušetřil   tak   Isserley   nutnosti   šmátrat   po   ní   v   jeho   rozkroku.   Na nervózní   vteřinu   odvrátila   oči   od   silnice,   jemně   mu   odebrala   ten chomáč  vlasů z ruky a hodila ho za sebe do temnoty na zadních sedadlech.

„To nic není,“ ujistila ho, vytáhla z přecpané přihrádky bonboniéru a zaklapla ji. „Vemte si bonbon.“

Byla sama na sebe hrdá, že se jí za jízdy podařilo zvládnout tolik dalších úkonů, takže se neubránila úsměvu.

„Jak jste to říkal?“ vyzvídala, zatímco se pachtil s celofánovým obalem. „Shodíte svého psa z postele…“

„Jasně,“ vrátil se k tématu. „Má jí to připomenout, že ta postel je moje. Víte, jak to myslím? Psi to potřebujou. Pes se slabým vůdcem je chudák. Právě takoví psi začnou kousat koberce, močit vám na gauč, krást vám jídlo ze stolu – jako děcko, co zoufale chce trochu umravnit.   Něco   jako   špatný   pes   neexistuje.   Jen   jejich   neznalí majitelé, ti za to všechno můžou.“
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„Zdá se, že toho o psech víte hroznou spoustu, to jste asi musel být opravdu   dobrý   chovatel.   Tak   proč   se   teď   věnujete   zahradní architektuře?“

„Počátkem  devadesátých  let  se chovatelství  psů ocitlo  úplně  na dně, tak proto,“ odpověděl náhle kyselým tónem.

„Co to způsobilo?“ zeptala se.

„Brusel,“ prohlásil zachmuřeně.

„Ach tak,“ přikývla Isserley. Protože dosud slyšela jen o bruselské neboli růžičkové kapustě, marně se snažila najít souvislost mezi psy a   malou   kulatou   zeleninou.   Byla   si   téměř   jistá,   že   psi   jsou stoprocentní  masožravci.  Možná že  tenhle  chovatel  krmil  své psy kapustou;  v tom  případě  nebylo   divu,  že  jeho  podnikání  nakonec zkrachovalo.

„Žabožrouti, Kapustňáci, Dřeváci a Frickové,“ doplnil významným tónem.

„Ach tak,“ přikývla Isserley.

Měla pocit, že udělala chybu, když se neřídila svými pochybami ohledně   nadcházejícího   soumraku:   po   setmění   už   stopovali   jen vyšinutí   blázni.   Nicméně   k   silničce   odbočující   k   přímořským vesničkám už to bylo jen pár minut a tam se toho podivína zbaví, pokud ovšem nemá do toho jejího zapadlého kraje namířeno také.

Doufala,  že  tomu  tak  není.  Už se zase  cítila  hrozně;  vyčerpání  a nevysvětlitelná trudnomyslnost jí pulzovaly v organismu jako jed.

„Ti hajzlové tam sedí a o všem rozhodují,“ rozčiloval se chovatel psů a neobratně šmátral prsty v bonboniéře, „na hony vzdálení téhle zasrané zemi – promiňte mi ten výraz – a o realitě nemají sebemenší ponětí, jestli víte, jak to myslím.“

„Hmm.   Za   chviličku   budu   odbočovat,“   zamumlala,   zamračeně otáčela hlavou ze strany na stranu a pátrala v temnotě po důvěrně známém ukazateli silnice B9175.

Jeho reakce na toto její momentální zaneprázdnění něčím jiným byla nečekaná a bouřlivá.

„Kristepane!“ zasténal, „vždyť vy mě vůbec neposloucháte. Banda cizinců tam odněkud od vás mi úplně dokurvila život, chápete to?

Jeden rok jsem měl v bance osmdesát papírů, wolseleye, manželku a takovou spoustu psů, že mi na ně ani nestačila hůl. Stačilo pět let a -  123  -

mám kulový! Bydlím sám v montovaným domku v zasraným Bonar Bridge  se zkurveným   mondeem,  co  mi  rezne  na  dvorku.  Hledám práci jako pitomej zahradník! Jakej to všechno dává smysl, no? To mi tedy povězte!“

Blinkr už hlasitě cvakal a vrhal do temného auta záblesky světla.

Isserley   zpomalila   a   chystala   se   na   odbočení;   zároveň   sledovala zbývající zrcátka a pátrala po dalších autech. Pak se otočila k němu a pohlédla mu do skelných oček svýma velkýma očima.

„Vůbec to nedává smysl,“ ujistila ho a zmáčkla tlačítko icpathuy.

Když se vrátila na farmu, Ensel se jako vždy vynořil ze stodoly první   a   s   téměř   komickou   dychtivostí   se   rozběhl   k   autu.   Dva společníci, kteří ho následovali pomaleji, se stále ještě rýsovali proti světlu, jako by uznávali nějaké Enselovo rituální privilegium.

„Byla   bych   ráda,   kdybyste   si  to   odpustil,“   zavrčela   podrážděně Isserley,   když   strčil   levým   okénkem   čenich   do   auta   a   obdivoval paralyzovaného vodsela.

„Co bych si měl odpustit?“ zamrkal překvapeně.

Isserley se natáhla přes klín chovatele psů a odemkla dveře.

„To,   jak   se   vždycky   vyběhnete   podívat,   co   jsem   přivezla,“

zahuhlala, napůl oslepená bolestí, která jí vystřelila z páteře. Dveře se   otevřely   a   vodselovo   tělo   se   převalilo   do   Enselovy   náruče.

Zbývající muži ho obstoupili, aby mu pomohli.

„Nemohla   bych   se   prostě   stavit   uvnitř   a   dát   vám   vědět,“

pokračovala neústupně Isserley a opatrně se narovnávala, „v případě, že něco mám, a jinak prostě bez zbytečného povyku jet rovnou k sobě domů?“

Ensel se namáhavě pachtil a snažil se najít něco, za co by mohl pevně chytit vodselův trup. Zip bundy z hovězí kůže, kterou měl tvor na   sobě,   se   náhle   překvapivě   rozevřel   a   ničím   nepodpírané   tělo prudce pokleslo.

„Nám ale nevadí, když se vám nepodaří nic sehnat,“ protestoval Ensel ublíženým tónem. „Nikdo vám přece nic nevyčítá.“

Isserley pevně stiskla volant a potlačovala slzy vzteku a vyčerpání.
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„Nejde   o   to,   jestli   se   mi   podaří   nebo   nepodaří   něco   sehnat,“

povzdechla si. „Někdy bývám… unavená, to je všechno. Chci být sama.“

Ensel poodstoupil od auta, táhl vodsela ze své strany a pomáhal ho naložit na připravený vozík; obličej měl svraštělý námahou, když se svými společníky tlačil těžký náklad zpět ke světlu. Možná se také mračil nad tím, jak na něj právě vyjela.

„Jen jsem… jen jsem se snažil pomoct, to je všechno,“ zavolal na ni sklíčeně.

Isserley si složila hlavu na paže a pomalu se zhroutila na volant.

„Ach bože,“ zamumlala tiše. Skutečně toho na ni bylo příliš po celém   tom   dnu   namáhavé   práce   v   nemožných   podmínkách   a   po onom   incidentu,   při   němž   jen   taktak   unikla   smrti   –   muset   ještě balancovat na tenkém ledě komplikovaných lidských emocí.

„Zapomeňte na to,“ zavolala hlasitě s očima upřenýma přímo dolů do   tmy   u   svých   nohou,   do   té   mastné   změti   pedálů,   špinavých gumových   koberečků,   kožených   rukavic   a   rozsypaných   bonbonů.

„Promluvíme si o tom ráno!“

Když   se   posuvná   vrata   stodoly   zavřela   a   na   Ablachově   farmě znovu zavládlo ticho, Isserley už zase plakala, takže jí brýle, když si je konečně sundala z očí, málem proklouzly mezi prsty.

Muži,  pomyslela si.
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[7]

Když  se Isserley konečně namáhavě prodrala z černé díry spánku zpět na povrch, otevřela oči a zjistila, že je ještě tma. V prázdnotě před ní se vznášela slabě pomrkávající digitální čísla jejího malého budíku a ukazovala nula, nula, nula, nula. Vnitřní napájecí zdroj bylo třeba vyměnit. Měla s tím počítat, pomyslela si, místo aby… místo aby   co?   Místo   aby   vyhazovala   peníze   za   krabici   čokoládových bonbonů, které vůbec neměla v úmyslu jíst.

Ležela   zamotaná   do   přikrývek,   celá   zmatená,   dezorientovaná   a trochu   nervózní.   Přestože   v   temnotě   neviděla   nic   kromě pomrkávajícího budíku, náhle se jí v duchu promítl sugestivně věrný obraz podlahy jejího auta, poslední pohled, na který si vzpomínala, než   se   propadla   ve   spánek.   Musí   si   vzpomenout   a   posbírat   ty rozházené bonbony, než znovu vyjede, protože jinak by je po podlaze rozšlapala.   Předchozího   dne   sledovala,   jak   se   chovatel   psů   do jednoho z nich zakousl. Obsahovaly jakousi mazlavou hmotu, která by všechno zaneřádila a ulepila a časem by se nepochybně začala rozkládat.

Poslední dobou připustila, aby se jí věci tak trochu vymkly z ruky; umínila si, že při nejbližší příležitosti do svého života vnese nějaký řád.

Isserley vůbec neměla představu o tom, kolik hodin prospala, zda je dlouhá zimní noc ještě mladá nebo zda už bude brzy ráno. Bylo dokonce   možné,   že   zaspala   těch   několik   krátkých   hodin   bledého denního světla a že je už temné odpoledne následujícího dne.

Pokoušela se využít toho, jak se cítí, k odhadu doby, kterou strávila v bezvědomí. Byla rozpálená jako přehřátý motor a pot se jí řinul ze všech  částí  těla,  které  ještě  byly  schopné se potit.  To znamenalo, pokud se ovšem ještě mohla spolehnout na své tělesné cykly, že spala buď velice krátce nebo velice dlouho.

Opatrně si protáhla údy; bolest nebyla o nic horší než obvykle, ale i obvyklá intenzita byla dost nepříjemná. Bude muset vstát a zacvičit si,   bez   ohledu   na   to,   kolik   je   hodin,   protože   v   opačném   případě -  126  -

jednou vůbec nebude schopná se postavit, uvězněná v kleci vlastních kostí a svalů.

Když   se   teď   zorničky   jejích   očí   konečně   začaly   rozšiřovat, rozeznávala v měsíčním světle některé detaily své ložnice. Protože byl však pokoj nezařízený, byly to jen věci jako praskliny ve stěnách, kousky   odloupnuté   malby,   nefunkční   vypínače   a   v   krbu   matně perleťový odlesk spícího televizoru. Isserley s pocitem vyprahlosti v ústech šmátrala po sklenici s vodou vedle postele, sklenice však byla prázdná. Zdvihla ji ke rtům a obrátila dnem vzhůru, aby se o tom přesvědčila. Prázdná. Nevadí, může počkat. Je přece silná. Nenechá se komandovat svými potřebami.

Posadila se, neohrabaně se vymotala z přikrývek a seskočila na matraci položenou na podlaze; dopadla nakřivo a málem se převalila na bok. Kořenem páteře v místě, kde byla provedena amputace, jí projela dlouhá jehla bolesti; už zase se instinktivně pokusila udržet rovnováhu ocasem. Zakymácela se ze strany na stranu a našla své nové   těžiště.   Chodidla,   zvlhlá   potem,   se   jí   lehce   lepila   k   ledově studeným prknům podlahy.

Měsíční   paprsky   jí   ke   cvičení   neposkytovaly   dostatek   světla.

Nevěděla sice, proč je nutné, aby svoje údy  viděla, když s nimi chtěla cvičit, ale bylo tomu tak. Měla pocit, jako by si v příliš hluboké tmě nemohla být jistá, jakým tvorem vlastně je. Potřebovala se přesvědčit o tom, co z jejího těla zbývá.

Možná   by   jí   trochu   světla   poskytla   televize   a   zároveň   by   jí pomohla se zorientovat. Nerealita se převalovala všude kolem ní jako šílené jedovaté páry nad kyslíkovými jámami v srdci Držav; už zase se jí o nich zdálo.

Po   těchto   snech   o   jámách   by   ji   bylo   povzbudilo,   kdyby   se probudila do slunečních paprsků bezpečného světa. A když  ne to, bylo by alespoň uklidňující vidět, jak na ni optimisticky září ciferník budíku. Nemůže-li ovšem mít ani jedno, dokáže se bez toho obejít.

Klopýtavě   došla   ke   krbu   a   zapnula   televizi.   Její   zašle   zkalená obrazovka   se   jen   ospale   probouzela   k   životu   jako   uhlíky rozdmýchané čerstvým vánkem; pak se jako psychedelický oheň v krbu objevil zářivý obraz a Isserley se připravila na kroutivé pohyby, které jí měly vrátit formu.
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Dva   vodselové,   oba   samci,   kteří   na   sobě   měli   přiléhavé   lila kalhoty, nabírané haleny a bizarní zelené klobouky, takže připomínali vycpané figurky lochnesské příšery, stáli u díry v zemi, z níž prudce vylétala sypká prst jako drobné obláčky hnědého dechu. Jeden z nich držel na dlani své ruky malou bílou skulpturu, trojrozměrnou verzi varovného symbolu zobrazeného na hlavní stodole Ablachovy farmy.

„A tady, mé drahé žouželky,“  říkal právě a mluvil ke skulptuře neznámým   přízvukem,   ještě   podivnějším,   než   byl   glasgowský.

„Bezmasá a nevymiškovaná se tady povaluje v blátě.“

Isserley se nad tím na několik vteřin zamyslela a hekala úsilím, které   vynakládala   na   to,   že   ztuhlý   trup   opakovaně   skláněla   k pravému boku.

Televizní kamera s ní zajela  (fuj!) do vyhloubené díry, kde nějaký starý a ošklivý vodsel vykopával zeminu. Při práci si prozpěvoval zastřeným hlasem, který se podobal hlasu Johna Martyna.

„Moč a hovno a přítel kastrát, pohřební rubáš a do hrobu nasrat…“

Bylo to všechno poněkud depresivní, takže Isserley prsty u nohy přepnula na jiný kanál.

Početný dav vodselů se blížil ke kameře širokou, sluncem zalitou ulicí   s   kamenným   dlážděním.  Všichni   členové   průvodu   měli   přes sebe   přehozená   prostěradla   s   úzkými   prostřihnutými   škvírami   na očích. Jeden držel nad hlavou tabuli, na níž byla připevněna zvětšená a   nezřetelná   novinová   fotografie   prostěradlem   zahaleného   tvora, který vypadal přesně jako oni. Komentátorův hlas říkal, že průvod sleduje   celý   svět   a   kardinální   otázka   zní,   jak   daleko   bude   těmto ženám dovoleno zajít.

Isserley postup davu sledovala několik dalších vteřin, protože byla zvědavá, jak daleko bude vodselům dovoleno zajít, kamera jí to však neukázala; v záběru se objevilo něco úplně jiného: mnohohlavý dav vodselích samců, shromážděných na nějakém stadionu. Mnozí z nich se podobali onomu chovateli psů a někteří si vyměňovali rány pěstí a zápasili   spolu,   zatímco   policie   se   snažila   odtrhnout   je   od   sebe   a odvést je stranou.

Kamera se detailním záběrem zaměřila na impozantně urostlého vodsela, jehož svaly napínaly pestrobarevnou sportovní košili. Palci




si přehrnoval horní ret přes nos a odhaloval tím slovo BRITSKÝ
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vyvedené na vlhkých růžových dásních vlnících se nad zažloutlými zuby. Pak si stáhl dolní ret dolů přes bradu a ukázal slovo BULDOK.

Isserley   přepnula   na   další   kanál.   Jakási   vodselí   samice   s   ňadry téměř stejně velkými jako ona sama tam hystericky vřískala a obě ruce   si   tiskla   ke   tvářím   při   pohledu   na   nestvůru,   kterou   Isserley nedokázala   identifikovat.   Připomínala   nějaký   obrovitý   hmyz   a mávala před sebou klepety jako krab, neohrabaně se k ní však blížila po   dvou   nohou.   Do   záběru   vběhl   vodselí   samec   a   zastřelil hmyzovitou obludu čímsi, co vypadalo jako úzký paprsek baterky vycházející z plastikové pistole.

„Mám dojem, že jsem ti říkal, abys zůstala s ostatními,“ vyštěkl samec   na   samici,   zatímco   nešťastný   hmyzovitý   tvor   se   svíjel   v agonii.   Jeho   smrtelný   chropot,   sotva   slyšitelný   přes   ohlušující primitivní instrumentální hudbu, zněl znepokojivě lidsky jako sykavé vzdechy sexuální vášně.

Isserley   vypnula   televizor.   Teď   při   probuzenějším   vědomí   si vzpomněla na něco, co si měla uvědomit od samého začátku, že totiž absolutně   nemá   smysl   pokoušet   se   zorientovat   v   realitě   pomocí televize. Jen to člověka ještě víc zmátlo.

Před několika lety pro ni byla televize báječným učitelem, který jí neustále   nabízel   drobné   útržky   informací   –   útržky,   které   mohla strávit, byla-li na to připravená, nebo ignorovat, pokud připravená nebyla.   Na   rozdíl   od   knih,   které   Esswis   nashromáždil   a   dal   jí   k přečtení, ta svítící skříňka v krbu neúnavně mlela bez ohledu na to, zda ji poslouchala či ne, a nikdy se nezadrhla na žádném slovu ani stránce. Za celé ty počáteční měsíce čtení a opakování již jednou přečteného se Isserley nedokázala dostat dál než k několika prvním odstavcům  Dějin světa od tituly ověnčeného W. N. Weeche (dokonce ani hrozivě podrobná brožura pro zemědělce  Jak vybrat půdní frézu ji   tolik   nedeprimovala),   zatímco   základy   psychologie   vodselů   jí televize jednoznačně ozřejmila během několika týdnů.

Zvláštní ovšem bylo, že pak dospěla do stadia, a to už před lety, kdy prostě pro další útržky informací  z televize  nezbýval  prostor.

Televizní   programy   přežily   vrchol   své   užitečnosti   a   měnily   se   v blábol.
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Stále ještě ovšem chtěla vědět, který den týdne  je a zda slunce právě zapadlo nebo se teprve chystá vyjít. Rozhodla se, že jakmile se trochu rozpohybuje,  půjde ven a sama  zjistí, jak to s noční tmou doopravdy   je.   A   koneckonců,   proč   čekat?   Své   cvičení   mohla dokončit na pláži pod příkrovem temnoty; měla silné podezření, že je časná hodina dalšího rána. Pondělního rána.

Pomalu se začínala cítit normálně.

Potmě   nahmatala   zábradlí   a   sešla   po   schodech   do   koupelny.

Ložnice a koupelna byly jediné dvě místnosti v jejím stavení, v nichž se dobře vyznala; ostatní pro ni byly tak trochu záhadou. Koupelna ovšem   žádný   problém   nepředstavovala.   Cestu   do   ní   potmě   už absolvovala nesčetněkrát – v zimních měsících tak chodila doslova každé ráno.

Poslepu   vešla   dovnitř.   Chodidly   vycítila   přechod   z   dřevěné podlahy   na   zpuchřelé   linoleum.   Najít   všechno,   co   potřebovala, nebylo   nijak   nesnadné.   Vana,   vodovodní   kohouty,   šampon,   náhlý proud   vody   tryskající   pod   tlakem:   to   všechno   bylo   na   obvyklém místě   a   čekalo   to   na   ni.   Na   žádnou   z   těchhle   věcí   nikdo   nikdy nesahal.

Isserley   se   důkladně   a   trpělivě   sprchovala;   obzvlášť   pečlivou pozornost   věnovala   srostlým   jizvám   a   nepatřičným   štěrbinám,   v nichž   měla   nebezpečný  nedostatek  citu:  místům,  kde   mohla   bujet infekce a kde se rány, které se nikdy kompletně nezahojily, mohly znovu zrádně otevřít. Rukama si sem a tam po těle roztírala velké chomáče bublinkovité pěny, nadýchanou vrstvu hebkého saponátu, kterou si v duchu  představovala  jako bohatší, než  pravděpodobně byla   ve   skutečnosti.   Viděla   sama   sebe   obalenou   girlandami   a svatozáří   pěny,   jejíž   drobné   obláčky   se   podobaly   zpěněné   vrstvě nečistot,   které   občas   vlny   přinášely   na   břehy   lemující  Ablachovu farmu.

V tomto roztěkaném rozpoložení se nechala odtrhnout od reality a pomalu se otáčela pod teplým proudem vody. Ruce a paže jí i nadále přejížděly   po   těle,   kluzkém   mydlinkami   šamponu,   až   se   jejich opakované pohyby ustálily v pravidelném rytmu. Zavřela oči.
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Teprve když si uvědomila, že se jí několik prstů zatoulalo mezi nohy a slepě tam pátrá po tom, co už nemůže nalézt, vzpamatovala se a se systematickou rozhodností ze sebe pěnu opláchla.

Kompletně oblečená, jako by se chystala do práce, kráčela Isserley tunelem   stromů   směrem   k   moři.   Její   vysoké   boty   vydávaly   ve zmrzlém bahně křupavé zvuky a z jejích mokrých vlasů stoupala v ledovém vzduchu pára. Pohybovala se opatrně, pečlivě  v temnotě odměřovala kroky a ruce držela odtažené kousek od těla pro případ, že by musela zbrzdit pád. V jednom okamžiku se otočila a chvíli čekala, než se rozplynul oblak jejího dechu, aby se podívala, jakou už urazila vzdálenost. Její stavení bylo jen matnou siluetou, krčící se na   pozadí   noční   oblohy,   a   ve   dvou   oknech   v   patře   se   odráželo měsíční   světlo   jako   v   očích   sovy.   Obrátila   se   zpět   k   zátoce   a pokračovala v chůzi.

Na   konci   stromy   lemované   cesty   se   terén   otevíral   okolní atmosféře; tady už bylo  zřejmé,  jak je Ablachova  farma veliká, a Isserley   se   ubírala   po   dlouhé   travnaté   cestě,   vinoucí   se   mezi rozlehlými lány ječmene a brambor, ponořených do zimního spánku.

Bylo už odtud vidět na moře a zvuk vln jako by ji obklopoval ze všech stran.

Nízko   nad   zátokou   se   vznášel   měsíc   a   z   nejtemnějších   a nejvzdálenějších   koutů   vesmíru   jasně   zářily   nesčetné   drobné hvězdičky; musely být asi tak dvě nebo tři hodiny ráno.

Ve  stodole   za   ní   muži   velice   pravděpodobně   konečně   nakládali loď. To bylo dobře. Čím dřív budou hotovi, tím dřív bude loď moci odletět.   Nastane   okamžik,   kdy  bude  Amlis  Vess  poslán   zpět   tam, odkud přišel. Jaké to bude nádherné uvolnění jejího napětí!

Zhluboka se v očekávání toho okamžiku nadechla a představovala si,   jak   je   pod   eskortou   odváděn   z   domu.   Muži   ho   dovedou   do nákladního prostoru lodi; vejde tam arogantně nenuceným krokem, při němž bude předvádět své všemožnou péčí zářící tělo a hlavu držet vzhůru v poloze pubertálního opovržení. Těsně před tím, než vstoupí do lodi,  se  nejspíš  otočí  a  každého  na  dohled  zpraží   pronikavým pohledem jantarových očí, plápolajících v dokonalé černi jeho srsti.

A pak zmizí. Zmizí.
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Isserley   dospěla   k   hranicím   pozemků  Ablachovy   farmy,  plotem oddělených   od   útesů   a   strmých   steziček   vedoucích   dolů   k   vodě.

Brána byla masivní monstrum z litiny, napolo zkamenělých prken a drátěného pletiva a otáčela se na dvou sloupcích tlustých jako kmeny stromů. Zámky a panty se podobaly – zejména teď v měsíčním světle –   neforemným   úlomkům   automobilového   motoru   přivařeným   k dřevu.   Bývalí   majitelé   farmy   naštěstí   po   obou   stranách   brány přistavěli   malé   dřevěné   schůdky,   aby   dvounohým   návštěvníkům těchto míst ušetřili námahu. Isserley tyto schůdky, které byly po třech na   každé   straně   brány,   zdolala   s   téměř   komickou   neobratností, šťastná, že nikdo nevidí, jak s nimi zápasí. Každý normální člověk by je byl prostě přeskočil.

Na druhé straně plotu, nedaleko od brány, bylo na úzkém pásu travnaté země mezi hranicí Ablachovy farmy a okrajem útesu přes noc uloženo malé stádečko skotu. Krávy nervózně odfrkovaly, když se   k   nim   Isserley   blížila,   a   ty   světleji   vybarvené   matně   svítily   v temnotě. Jedno z telat se postavilo na nohy a světélka v jeho očích se mihotala jako jiskry z táborového ohně. Pak se vzchopilo celé stádo a ustoupilo   podél   plotu   dál   do   tmy,   doprovázeno   jednoznačně charakteristickými zvuky dusajících kopyt a těžce pleskajícího trusu.

Isserley se otočila a pohlédla zpět k farmě. Její vlastní stavení bylo skryto za stromy, hlavní budovu farmy však bylo jasně vidět. Světla byla zhasnuta.

Esswis pravděpodobně spal. Nepochybovala o tom, že namáhavá dobrodružství   včerejšího   rána   ho   vyčerpala   víc,   než   byl   ochoten přiznat pouhé ženě. Představila si ho, jak leží natažený na přesně stejné posteli, jako byla ta její, stále ještě oblečený ve svém směšném farmářském úboru, a hlasitě chrápe. Ať to byl jakkoli drsný chlap, byl   mnohem   starší   než   ona   a   měl   za   sebou   celá   léta   dřiny   v Državách, než ho z nich Spojené Vessovy závody vytáhly. Navíc ho operovali   o   celý   rok   dříve   než   ji.   Bylo   docela   dobře   možné,   že chirurgové   na   něm   odvedli   horší   práci,   když   experimentovali   s technikami,   které   nezdokonalili,   než   jim   pod   nůž   přišla   Isserley.

Pokud   tomu   tak   bylo,   pak   Esswise   litovala.   Určitě   netrávil   noci klidným spánkem.
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Sestupovala po dobytčí stezce dolů ke břehu a na příkrém svahu si dávala   velký  pozor   na   to,   kam   našlapuje.   Urazila   polovinu   cesty, došla téměř k místu, kde se úhel klesání zmírňoval, a zastavila se. U

spodního okraje stezky se pásly ovce a ona je nechtěla vyplašit. Ovce měla  ve větší oblibě než kterákoli  jiná zvířata;  vyzařovala  z nich nevinnost a klidná cílevědomost, která byla celé světy vzdálená od zvířecí prohnanosti a maniakální popudlivosti například vodselů. V

tomhle špatném světle je téměř bylo možno považovat za lidské děti.

Isserley se tedy na půli cesty dolů po útesu zastavila a dokončila své cviky přímo tam. S kravami neklidně lelkujícími kdesi nad ní a s ovcemi   nevzrušeně   se   pasoucími   dole   pod   ní   zaujímala   příslušné postoje, vztahovala paže ke stříbřitému obzoru a pak se skláněla k pobřeží   zátoky   Moray,   nakláněla   se   do   stran   severně   směrem   k Rockfieldu a k jeho majáku, jižně směrem k Balintore a k hustěji obydlenému území za ním a konečně pak vzpínala ruce vzhůru ke hvězdám.

Po dlouhé chvíli, během níž tyto pohyby opakovala znovu a znovu, upadla   do   stavu   polovědomí,   hypnotizována   měsícem   a monotónností svých cviků, takže v nich pokračovala mnohem déle než obvykle; nakonec už byla tak rozcvičená, že její pohyby nabyly graciéznosti a plynulosti.

Bylo to, jako by tančila.

Když se vrátila do domku, stále ještě celé hodiny před úsvitem, zjistila, že se její nálada opět zhoršuje. Lelkovala v ložnici, znuděná a popudlivá.

Vážně   bude   muset   muže   požádat,   aby   v   jejím   domku   spravili vedení, a pak bude mít elektrické světlo. Stodola přece elektrické osvětlení   měla.   Také   Esswisův   dům   měl   elektrické   osvětlení; neexistoval důvod, proč by je nemělo mít i její stavení. Naopak, když se nad tím zamyslela, bylo poměrně překvapivé, že je její stavení nemělo – bylo to dokonce ostudné.

Pokoušela se vybavit si okolnosti, které doprovázely počátek jejího zdejšího pobytu. Nevzpomínala na cestu a rozhodně ne na to, co se událo   v   Državách,   ale   na   to,   co   se   dělo   bezprostředně   po   jejím nástupu   na   Ablachovu   farmu.   Jaká   opatření   byla   tehdy   přijata?
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Očekávali snad muži, že bude bydlet s nimi pod stodolou, v těch jejich páchnoucích  doupatech?  Pokud ano, byla  by jim ten nápad velice rychle vymluvila.

Kde   tedy   vlastně   tu   první   noc   spala?   Její   vzpomínky   byly nezřetelné jako spečené a zčernalé pozůstatky dohořelého táboráku.

Možná   si   tohle   stavení   vybrala   sama,   nebo   jí   bydlení   v   něm doporučil   Esswis,   který   měl   koneckonců   celý   rok   na   to,   aby   se seznámil se vším, co se na farmě nacházelo. Isserley věděla jen to, že na rozdíl od Esswisovy usedlosti bylo její stavení zpustošené, když se do něj nastěhovala, a samozřejmě zůstalo víceméně zpustošené dodnes.

Co ale ta prodlužovací elektrická šňůra, která se jako had táhla celým jejím domkem a napojovala televizor, bojler a vnější osvětlení na generátor; kdo to zařídil a s jakou neochotou? Byl to snad další příklad  toho,  jak je vykořisťována,   zneužívána   jako  kus nějakého zařízení pro hrubou práci?

Namáhala   paměť,   a   když   si   konečně   vzpomněla,   připadala   si zahanbená a lehce zmatená.

Muži – především nejspíš Ensel, i když si na žádné jednotlivé tváře nevzpomínala – ji obskakovali od okamžiku, kdy dorazila, a nabízeli se, že speciálně pro ni obstarají všemožné zázraky. S fascinovaným soucitem   ji   zvědavě   okukovali   a   společnými   silami   ji   zahrnovali přísliby, které ji měly uklidnit. Jistě, uvědomovali si, že s tím, co jí Spojené Vessovy závody provedly, už se nedá nic dělat, ale to přece není konec světa. Oni už jí to vynahradí. Udělají pro ni z tohohle stavení,   z   té   profukující   polorozpadlé   ruiny,   opravdový   domov, útulné hnízdečko; je přece taková chudinka maličká, musí být hrozně zoufalá z toho, co jí… co jí provedli, jistě, je jim to úplně jasné, stačí se přece podívat na toho ubožáka Esswise, ona je ale statečná, ano, je kurážné děvče a oni se k ní budou chovat, jako by na ní nebylo vůbec nic zvláštního nebo ošklivého, protože pod kůží jsou přece ona i oni všichni stejní, ne?

Řekla jim, že od nich nechce nic, vůbec nic.

Bude dělat  svou práci a oni ať si hledí té své.

K tomu, aby svou práci řádně zvládla, bude potřebovat, aby jí dali k dispozici absolutní minimum věcí: světlo v přístřešku, kde parkuje -  134  -

auto, nebo někde poblíž, tekoucí horkou vodu a jednu elektrickou přípojku,   která   bude   napájet   rádio   nebo   nějaký   podobný   přístroj.

Ostatní bude v pořádku. Postará se o sebe sama.

Po pravdě řečeno jim to předestřela ještě neomaleněji pro případ, že by byli příliš tupí na to, aby jim stačilo napovědět: ze všeho nejvíc bude potřebovat soukromí. Chce, aby ji nechali na pokoji.

Nebude   se   ale   cítit   osaměle?   ptali   se   jí.   Ne,   řekla   jim   tehdy, nebude, na něco takového bude příliš zaměstnaná. Musí se připravit na   práci,   jejímž   úskalím   a   jemným   finesám   nemohou   nikdy porozumět. Čeká ji spousta intelektuální dřiny. Bude se muset naučit všemu od základních principů, protože jinak se celý tenhle projekt sesype  a pohřbí všechny ve svých  troskách. Náročné úkoly, které bude muset řešit, nelze zvládnout tak snadno jako přenášení balíků slámy do stodoly nebo kopání děr pod zemí.

Teď Isserley přecházela sem a tam po ložnici a uvědomovala si neustálé   skomíravé   blikání   rádiobudíku.   Její   kroky   se   na   holých prknech podlahy hlasitě a dutě rozléhaly; jen zřídkakdy uvnitř domku chodila v botách, pokud se právě nechystala odejít.

Rozčileně znovu zapnula televizi, přestože už to od té doby, co se vrátila do domku, jednou zkoušela a po chvíli to rozmrzele vzdala.

Protože   byl   televizor   teprve   před   chviličkou   vypnut,   téměř okamžitě   se   opět   rozzářil   k   životu.   Vodsel,   který   před   několika minutami pozoroval dalekohledem kolekci pestrobarevných spodních kalhotek   třepotajících   se   na   prádelní   šňůře,   si   teď   olizoval   rty   a poškubávalo mu v tvářích. Pod šňůrou se shromáždily vodselí samice a   natahovaly   se   ve   snaze   prádlo   z   ní   sundat.   Z   jakéhosi nevysvětlitelného   důvodu   visela   šňůra   výš,   než   kam   pohodlně dosáhly, takže balancovaly na špičkách, poskakovaly jako malé děti a jejich růžová ňadra se třásla jako rosol.

Na dalším kanálu sedělo za stolem bok po boku několik nesmírně vážně se tvářících vodselů obojího pohlaví. Nad jejich hlavami byla na   dlouhé   a   úzké   elektronické   tabuli,   připomínající   dětskou   verzi tabule   poblíž   Kessockého   mostu,   rozsvícena   sekvence   písmen   a volných políček: IRI – AT – R

„B?“ navrhl váhavě jeden z vodselů.

„Ne-e-e, to bohužel není správně,“ zapředl neviditelný hlas.

-  135  -

  *

Isserleyino   auto   s   motorem   běžícím   na   neutrál   stálo   vedle přístřešku,   ozářené   jedinou   halogenovou   žárovkou.   Isserley   čistila kabinu auta, pomalu a zamyšleně, tak, aby jí každá drobná činnost vydržela   co   nejdéle.   Slunce   bylo   ještě   hluboko   pod   obzorem, schované za křivkou planety.

Isserley   klečela   vedle   vozu   a   otevřenými   dveřmi   se   nakláněla dovnitř. Jako podložku si pod sebe rozprostřela noviny   Ross-shire Journal,  aby si nezabahnila zelená sametová kolena kalhot. Špičkami prstů   nahmatávala   rozsypané   čokoládové   bonbony   a   jeden   po druhém je házela přes rameno. Byla si jistá, že dřív nebo později je sezobou ptáci.

Při pomyšlení na jídlo náhle pocítila slabost a nevolnost z hladu.

Neměla v ústech od včerejšího odpoledne, kdy snědla ty bramborové lupínky, nic kromě trochy sněhu a asi litru teplé vody, který vypila dnes ráno přímo z hubice sprchy. Ani zdaleka to nestačilo k tomu, aby to zásobilo lidský organismus.

Bylo to zvláštní, ale zdálo se, že si potřeby jíst nikdy není vědoma dřív, než začne být totálně vyhladovělá a na pokraji kolapsu. Byla to nešťastná a navíc potenciálně nebezpečná idiosynkrazie: bude si na ni muset dávat pozor. Důležitá je rutina, jako třeba zvyk posnídat s muži každé ráno, dřív než se vydá na silnici – rutina, kterou narušil Amlis Vess.

Zhluboka   dýchala,   jako   by   jí   pár   pořádných   doušků   vzduchu mohlo ještě na nějakou chvilku doplnit síly, a pokračovala v čištění auta.   Měla   dojem,   jako   by   těch   rozsypaných   bonbonů   bylo nekonečné   množství;   jako   švábi   si   našly   úkryt   v   každé   skulince.

Uvažovala,  jestli  by její tělo souhlasilo  s tím,  kdyby jich několik snědla.

Zdvihla krabici, kterou spolu s rukavicemi chovatele psů odložila na zem, aby vše později spálila. Přidržela si lepenkový obdélník u světla   a   s   přivřenýma   očima   luštila   seznam   přísad.   Cukr,   sušené mléko a rostlinné oleje jí připadaly dostatečně bezpečné, ale kakaová hmota,   emulgátor,   lecitin   a   umělá   dochucovadla,   to   už   znělo riskantně. Kakaová hmota na ni působila přímo smrtícím dojmem.
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To,   že   se   jí   instinktivně   a   reflexivně   zdvihal   žaludek,   byl pravděpodobně způsob, jímž jí příroda dávala najevo, že by se raději měla držet potravin, které zná.

Pokud však půjde do stodoly, aby se najedla spolu s muži, mohla by narazit na Amlise Vesse. To je to poslední, co by potřebovala. Jak dlouho to ještě může vydržet? Kdy už konečně odjede? Pohlédla na obzor a zatoužila po prvním náznaku světla.

Z neochoty vystavovat se častějšímu než minimálně nezbytnému kontaktu s muži se postupem let naučila být nesmírně soběstačná, zejména pokud šlo o údržbu a opravy jejího automobilu. Nahradila už rozbité zpětné zrcátko jiným, což byla práce, k níž by kdysi byla potřebovala Ensela. Kdyby se jí jen podařilo vyvarovat se problémů, mohla by si tohle auto nechat věčně a nemusela by ho měnit za jiné.

Bylo vyrobeno z oceli, skla a plastů – tak proč by se mělo opotřebit?

Kdykoli   bylo   třeba,   nalévala   do   něj   palivo,   olej,   vodu,   všechno.

Jezdila s ním pomalu a opatrně a držela je v bezpečné vzdálenosti od policie.

Nové zrcátko získala z již tak dost vykuchaného šedého nissanu.

Zbývala z něj už jen žalostně vyhlížející mršina, ale nemělo smysl být   sentimentální.   Zrcátko   se   na   její   malou   červenou   corollu dokonale hodilo; všechny stopy nehody byly zahlazeny.

Stále naplněna obdivem k dokonalosti operace, kterou provedla, Isserley ještě chvíli pokračovala v úklidu auta. Motor dosud běžel na neutrál   –   dobře   promazaný   stroj,   který   do   studeného   vzduchu vydechoval aromatické plyny. Měla své auto ráda. Bylo to doopravdy dobré   auto.   Pokud   se   o   ně   bude   starat,   nezklame   ji.   Pečlivě   a metodicky otřela bahno a mastnotu z pedálů, uklidila přihrádku v přístrojové   desce   a   z   láhve   s   úzkým   hrdlem   doplnila   nádržku icpathuy pod sedadlem spolujezdce.

Možná   by   mohla   vyjet   ven,   najít   někde   pumpu   s   celonočním provozem a koupit si něco k jídlu tam. Amlis Vess zmizí velice brzy, pravděpodobně   během   jednoho   nebo   dvou   dnů.   Určitě   ji   přece nezabije, když se bude den nebo dva živit vodselským jídlem. Pak bude pryč a ona zase bude moci začít jíst normálně.

Bylo jí ovšem jasné, že pokud teď vyrazí ven na silnici, hrozí jí nebezpečí – nepravděpodobné, ale reálné – že tam bude na stopu i -  137  -

nějaký ubohý šílenec, který na ni zamává. A protože se znala, věděla, že ho nejspíš naloží, zjistí, že je absolutně nevhodný a skončí s ním někde v Cairngormských horách. To by se jí podobalo.

Muži   si   vždy   dopřávali   bohatou   snídani   s   vysokým   obsahem proteinů   a   škrobu.   Vrchovatě   naložené   kouřící   talíře.   Masové pirožky, klobásy, omáčku. Krajíce čerstvého chleba přímo z pece, tak tlusté, jak si kdo přál. Ona sama si vždy krájela tenké krajíčky a dbala na to, aby byly rovné a všude rovnoměrně silné, ne jako ty deformované špalky, které si pro sebe pižlali muži. Obvykle snědla dva, maximálně tři, s guši nebo mussantovou pastou. Dnes ale…

Isserley   vstala   a   přibouchla   dveře   auta.   Za   žádných   okolností neměla   v   úmyslu   sjet   dolů   a   poslouchat   kázání   nějakého nafoukaného hlupáka, který dokáže jen vyvolávat problémy, a nechat té scéně přihlížet tu chátru z Držav, co čeká jen na to, jestli se sesype.

Hlad je důležitý, ale principy jsou důležitější.

Prošla kolem auta a otevřela kapotu. Předklonila se a prohlížela si teplý, zapáchající a jemně se otřásající motor. Ujistila se, že vrátila zpět do správné drážky štíhlou hůlku z nerezové oceli, kterou před nedávnem   strkala   do   nádrže   s   olejem,   aby   zkontrolovala   jeho hladinu.   Potom   lahvičkou   spreje   z   Donnyho   autoservisu   ošetřila svíčky a kabely zapalování. Prsty nahmátla a vytáhla lesklý válec s kapalným aviirem, jedinou modifikaci, která byla v tomto vozidle připojena k motoru originální výroby. Kov válce byl průhledný, takže Isserley zřetelně viděla aviir uvnitř; povrchové napětí jeho olejnaté hladiny   vibrovalo   spolu   s   otřesy   motoru.   To   bylo   také   zcela   v pořádku,   přestože   doufala,   že   s   trochou   štěstí   ho   nikdy   nebude nucena použít.

Přibouchla kapotu a poslušna náhlého popudu se na ni posadila.

Teplý vibrující  kov v ní tenkou látkou kalhot  vyvolával  příjemný pocit,   který   odpoutával   její   pozornost   od   naléhavého   kručení   v žaludku. Na obzoru se v prvním záblesku úsvitu objevily obrysy hor.

Přímo před jejím nosem se k zemi spirálovitě snesla jediná sněhová vločka.

„Isserley,“ ohlásila se do domácího telefonu.
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Vrata stodoly se okamžitě otevřela a Isserley spěšně vstoupila do světla.   Závan   sněhu,   štiplavého   jako   borové   jehličí,   ji   následoval dovnitř, jako by byl vtažen do vzduchoprázdna. Pak se vrata znovu zavřela a izolovala ji od nepohody.

Jak předpokládala, práce v hangáru byla v plném proudu; dva muži zabezpečovali nakládku lodi. Jeden se krčil uvnitř lodního trupu, kde čekal, až mu kolega nahoru podá další várku třpytivě lesklé zásilky.

Druhý byl u vozíků, na nichž teď byly nakupeny vysoké hromady růžovočervených balíčků. Syrové maso obrovské hodnoty, všechno úhledně   naporcované,   zabalené   v   průhledné   viskózové   fólii   a narovnané na plastové palety.

„Ahoj, Isserley!“ Dělník tlačící vozíky se zastavil, aby ji pozdravil.

Isserley, která už kráčela  k výtahu, zaváhala  a odpověděla mu co možná nejformálnějším mávnutím ruky. Muže to povzbudilo natolik, že dovolil své malé pojízdné věži palet, aby se pomalu zastavila, a loudavě k ní zamířil. Isserley neměla ponětí, kdo to je.

Když tehdy poprvé dorazila na farmu, byli jí nepochybně všichni muži osobně představeni, jméno tohohle dělníka si však momentálně nevybavovala. Muž s přihlouplým výrazem byl tlustý a zakrslý – o celou   hlavu   menší   než   Amlis   Vess   –   a   jeho   srst   jí   připomínala nějakou mršinu pomalu vysychající u kraje silnice A9, ježaté šedivé chlupy ztrácející identitu pod pneumatikami automobilů a působením počasí.   Navíc   trpěl   jakousi   odpudivou   kožní   chorobou,   po   které polovina jeho obličeje vypadala jako plesnivé ovoce. Isserley se na něj zprvu jen stěží dokázala zpříma podívat, pak se však z obavy, aby se   neurazil   a   nekontroval   poznámkami   na   adresu   jejího   vlastního zmrzačení, přinutila naklonit se blíž k němu a soustředila se na jeho oči.

„Ahoj,   Isserley,“   opakoval,   jako   by   nechtěl   promarnit   ohromný výsledek   úsilí,   které   vynaložil   na   nalezení   takové   porce   jejich společné řeči.

„Říkala   jsem   si,   že   bych   měla   něco   sníst,“   prohlásila   Isserley rozhodným tónem, „než se dám do práce. Je vzduch čistý?“

„Vzduch?“   zašilhal   na   ni   zmateně   plesnivec.   Podvědomě   stočil hlavu směrem k zátoce.

„Myslím tím, jestli je Amlis Vess někde bezpečně uklizený.“
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„No   to   jó,   ten   se   nám   tady   neplete,“   zabručel   plesnivec   s přízvukem dvakrát výraznějším než Ensel. „Drží se dóle v jídelně nebo u kotců s vodselama a my tady nahoře zatím nakládáme, to nejni žádnej problém.“

Isserley otevřela ústa, aby mu odpověděla, nic ji ale nenapadlo.

„Ten   už   teďka   nic   neprovede,“   ujišťoval   ji   plesnivec.   „Yns   s Enselem   se   u   něj   střídaj   a   hlídaj   ho.   V   zásadě   se   tam   jen   tak poflakuje   a   žvaní   nesmysly.   Je   mu   ouplně   fuk,   že   nikdo   nemá sebemenší páru, vo čem to vlastně mluví. A když už to s ním lidi nemůžou vydržet, tak si zajde pokecat s těma zvířatama.“

Na pouhý kratičký okamžik Isserley zapomněla, že mají vodselové kupírované   jazyky,   a   vyděsilo   ji   pomyšlení,   že   komunikují   s Amlisem Vessem, uklidnila se však, když  se plesnivec skřehotavě zachechtal a dodal: „Ptáme se ho: ‚To teda znamená, že vám ta zvěř vodpovídá?‘“

Znovu se zachechtal; byl to odporný řehot poznamenaný polovinou života strávenou v Državách. „Srandovní chlápek, dobrej na zahnání nudy,“ shrnul své hodnocení a mrkl na ni. „Bude nám scházet, až tady nebude.“

„No, snad… když to říkáte,“ ušklíbla se Isserley, odpoutala se od něj a zamířila k výtahu. „Omluvte mě, ale mám hrozný hlad.“

A byla pryč:

V jídelně a společenské místnosti Amlis Vess nebyl.

Isserley se o tom přesvědčila tak, že ještě jednou přelétla pohledem celou sterilní kasárenskou místnost s nízkým stropem, a pak začala znovu volně dýchat.

Jídelna byla sice velká, byl to však obyčejný obdélník, jednoduše vykopaný   v   zemi   bez   jakýchkoli   přístěnků   či   výklenků,   jehož prakticky jediným zařízením byly nízké jídelní stolky; nebylo tam nic dostatečně velkého, co by mohlo skrýt vysokého a pozoruhodně pohledného muže. Prostě tam nebyl.

Přestože   jídelna   samotná   byla   prázdná,   dlouhý   nízký   pult   před kuchyní byl už naložen miskami s kořením, velkými mísami plnými studené   zeleniny,   soudky   s   mussantou,   pecny   čerstvě   upečeného chleba,   sladkým   pečivem,   džbány   s   vodou   a   ezziinem   a   velkými -  140  -

plastovými   podnosy   s  příbory.  Z   kuchyně   se   sem   linula   omamná vůně pečeného masa.

Isserley se dychtivě vrhla k chlebu a ukrojila si dva krajíce, které si namazala tlustou vrstvou mussantové pasty. Přitiskla je k sobě, takže vytvořila   sendvič,   a   pustila   se   do   jídla;   cpala   si   potravu   do žádostivých úst mezi rty, v nichž ztratila veškerý cit. Ještě nikdy jí mussanta   nechutnala   tak   lahodně.   Namáhavě   polykala,   energicky žvýkala a nemohla se dočkat, až si ukrojí další krajíc a namaže na něj ještě víc pasty.

Vůně,   přicházející   z   kuchyně,   působila   opojně.   Připravovalo   se tam něco mnohem lepšího než obvykle, něco dobrodružnějšího než brambory na tuku. Pravda, Isserley tu v době přípravy jídla bývala jen  zřídka;   často  si  stravu  brala  studenou  v  době,   kdy  už  kuchař odešel a většina mužů byla po jídle. Vybírala si z toho, co zbylo, snažila se vypadat nenápadně a skrývala odpor, který v ní vyvolával pach chladnoucího tuku. Tahle dnešní vůně však byla úplně jiná.

Stále ještě se svým sendvičem v ruce se Isserley opatrně přikradla k otevřeným kuchyňským dveřím, nakoukla dovnitř a zahlédla široká hnědá záda kuchaře Hilise. Kuchař, všeobecně známý svými bystře vnímavými smysly, si byl okamžitě její přítomnosti vědom.

„Táhni odtud!“ zahulákal dobromyslně, dřív než se otočil. „Ještě to není!“

Isserley se už už chystala k rozpačitému ústupu, jakmile se však Hilis otočil a spatřil,  koho má před sebou, vztáhl k ní ožehnutou šlachovitou ruku ve smírném gestu.

„Isserley!“ vykřikl a usmíval se tak zeširoka, jak to dovoloval jeho masivní čenich. „Proč musíš pořád jíst ten hnus? To mi utrhne srdce!

Pojď sem a podívej se, co pro vás chystám!“

Nejistě   se   odvážila   vejít   do   kuchyně   a   sendvič,   který   v   něm vzbuzoval takovou nelibost, nechala venku na pultu. Za normálních okolností sem nikdo neměl povolen přístup; Hilis si své nablýskané hájemství žárlivě hlídal a lopotil se v něm sám, podoben posedlému vědci v provlhlé a zlověstně osvětlené laboratoři. Obrovité stříbrné náčiní   viselo   na   zdech   jako   nářadí   v   Donnyho   autoservisu,   tucty specializovaných nástrojů a pomůcek. Průhledné sklenice s kořením a láhve s omáčkami na regálech a pracovních stolech dodávaly jejich -  141  -

kovovému povrchu trochu barev, i když většina skutečných potravin byla   uskladněná   v   lednicích   a   kovových   barelech.   Hilis   sám   byl neoddiskutovatelně   nejintenzivněji   organickým   příslušenstvím   celé kuchyně,   hustě   ochlupeným   a   mocně   stavěným   nábojem   nervní energie. Isserley se s ním sotva znala; za celá ta léta spolu prohodili možná tak čtyřicet vět.

„Tak pojď dál, pojď dál,“ zavrčel. „Dávej ale pozor, kam šlapeš.“

Trouby byly zapuštěny do podlahy, takže se člověk mohl starat o přípravu potravy a neztratil přitom rovnováhu. Hilis se přikrčil nad největší z nich a pohlédl tlustými skleněnými dvířky dolů do žhnoucí dutiny. Naléhavým gestem vyzval Isserley, aby se k němu připojila.

Klekla si vedle něj.

„Koukni na tohle,“ vybídl ji hrdě.

V chvějivém oranžovém přísvitu uvnitř trouby se pomalu otáčelo šest velkých jehel, každá naložená čtyřmi nebo pěti identickými kusy masa. Maso bylo hnědé jako čerstvě zoraná země a vonělo naprosto božsky; škvířilo se a prskalo ve vlastní šťávě.

„Vypadá to dobře,“ připustila Isserley.

„Taky že to  je dobrý,“ ujistil ji Hilis a strčil poškubávající se nos tak blízko ke sklu, jak to jen šlo, aniž by se ho dotkl. „Rozhodně lepší než to, s čím musím pracovat obvykle.“

Všeobecně bylo známo, že to je věc, která Hilise nejvíc rozčiluje: nejlepší   kusy   masa   se   vždy   rezervovaly   pro   nákladní   loď   a   do kuchyně   šly   jen   méně   kvalitní   zbytky   na   semletí,   krky,   droby   a končetiny.

„Když   jsem   slyšel,   že   přijede   Vessovic   synáček,“   pokračoval   s tváří zalitou oranžovým přísvitem z trouby, „napadlo mě, že budu mít pro změnu možnost připravit jednou něco speciálního. Nevěděl jsem přece, co můžu čekat, ne?“

„Ale…,“ zamračila se Isserley a zmateně přemýšlela o době, která uplynula   mezi   Amlisovým   příletem   a   těmito   báječnými   steaky, otáčejícími se teď v troubě. Hilis ji s úšklebkem přerušil.

„Měl   jsem   ty   steaky   naložený   v   marinádě   celejch   čtyřiadvacet hodin před tím, než ten cvok dorazil! Tak co jsem s nima měl asi udělat?   Opláchnout   je   pod   vodovodem?   Říkám   ti,   že   ty   pitomý steaky   jsou   dokonalý,   takhle   na   špízu   jsou   absolutně   dokonalý.
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Uvidíš, bude to kurva neuvěřitelná chuť!“ Hilis se začínal rozohňovat nadšením.

Isserley se zadívala pod sebe na opékající se maso. Jeho aroma pronikalo kolem skla a stoupalo jí přímo do nosních dírek.

„Cejtíš   to,   co!“   ušklíbl   se   vítězoslavně   Hilis,   jako   by   nějakým kouzelnickým trikem vyprodukoval něco, čemu se navzdory veškeré nepravděpodobnosti podařilo proniknout do jejího pateticky malého, chirurgicky zmrzačeného nosu. „Není to báječný?“

Isserley, zmámená touhou, přikývla.

„Ano,“ zašeptala.

„Prosím,   Isserley,“   zapřísahal   ji   a   přehazoval   si   servírovací vidličku a porcovací nůž z ruky do ruky. „Prosím. Musíš si aspoň kousek vzít. Uděláš tím starýmu chlapovi radost. Já vím, že dokážeš ocenit   dobrý   jídlo.   Jako   malá   holka   ses   pohybovala   mezi   Elitou, aspoň se to o tobě říká. Tys nevyrostla na takový svinský stravě jako ty ubohý pitomci z Držav.“

V   transu   exhibicionistického   vzrušení   odklopil   dvířka   trouby   a vypustil ven sytě vonící závan tepla.

„Isserley,“ žadonil.  „Dovol  mi, abych ti plátek ukrojil. Dovol mi to, dovol, dovol.“

V rozpacích se rozesmála. „No dobře, jistě,“ souhlasila spěšně. Byl rychlý jako přeskakující jiskra, jeho porcovací technika tak dokonalá, že jste ji mohli jediným mrknutím oka promeškat.

„Taktaktak,“   zamumlal   nadšeně   a   vyskočil.   Isserley   trochu poplašeně   ucukla,   když   se   jí   pouhých   pár   centimetrů   před   ústy objevilo   kouřící   a   ještě   prskající   sousto,   nabodnuté   na   špici porcovacího   nože,   ostrého   jako   břitva.   Opatrně   vzala   maso   mezi zuby a stáhla si je do úst.

Od kuchyňských dveří se ozval něčí tichý hlas.

„Vy si prostě neuvědomujete, co děláte,“ povzdechl si Amlis Vess.

„Žádnej   nepovolanej   personál   do   mý   kuchyně   nesmí,   kurva!“

zareagoval okamžitě Hilis.

Amlis Vess o krok ustoupil; spravedlivě bylo nutno přiznat, že i předtím   byl   v   prostoru   kuchyně   jen   malým   kouskem   svého   těla.

Strčil  tam  jen  neuvěřitelně  černý obličej  a  možná   širokou klenbu bílého hrudníku. Ani jeho ústup nevypadal jako ústup, ale spíš jako -  143  -

bezděčný   přesun   rovnováhy,   pouhé   protažení   svalů.   Zůstal   stát technicky vzato mimo místnost, nezmenšená intenzita jeho pohledu však stále pojímala značnou část vnitřního prostoru. A jeho pohled nebyl upřen na Hilise, ale na Isserley.

Isserley   rozpačitě   přežvykovala   zbytek   svého   lahodného   sousta, příliš nervózní na to, aby se pohnula. Maso bylo naštěstí tak křehké, že se jí v ústech doslova rozplývalo.

„Máte nějaký problém, pane Vessi?“ zeptala se konečně.

Amlisova čelist ztuhla vztekem a svaly na ramenou se mu zavlnily, jako by uvažoval o tom, že po ní skočí, místo toho se však náhle uvolnil,   jako   by   si   právě   vstříkl   injekci   nějakého   uklidňujícího prostředku.

„To maso, které jíte,“ řekl tiše, „je z těla tvora, který žil a dýchal zrovna jako vy a já.“

Hilis zasténal a zakoulel očima v záchvatu zoufalství a soucitu s falešnou stylizací a zmatenými  ideály mládí.  Pak se k Isserleyinu ohromení   k   celé   té   scéně   obrátil   zády,   začal   se   věnovat   své nedokončené práci a chopil se nejbližšího hrnce.

S Amlisovými slovy stále ještě zvonícími v uších sebrala Isserley odvahu   tak,   že   se   stejně   jako   posledně   soustředila   na   jeho aristokratický   přízvuk,   na   jeho   sametovou   dikci   vypěstovanou bohatstvím a privilegii. Cílevědomě si připomněla, jak byla hýčkána a poté zavržena Elitou, představila si instituce, které rozhodly o tom, že bude vhodnější pro život v Državách, muže s přízvukem navlas stejným,   jako   byl   přízvuk   Amlise   Vesse.   Záměrně   ten   přízvuk nasávala,   naslouchala   řezavému   akordu   zášti,   který   se   rozezněl hluboko v jejím nitru, a nechala ho vibrovat.

„Pane Vessi,“ ozvala se ledově, „strašně nerada vám to říkám, ale opravdu pochybuji, že je nějaká zvláštní podobnost mezi tím, jak vy a  já žijeme a dýcháme, vůbec už nemluvě o nějaké podobnosti mezi mnou a“ – provokativně si přejela jazykem zuby – „mou snídaní.“

„Pod kůží jsme všichni stejní,“ přesvědčoval ji Amlis; měla dojem, že to znělo poněkud nedůtklivě. Na tohle jeho slabé místo se bude muset zaměřit, na potřebu odporně bohatého idealisty popřít sociální realitu.
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„Pak je ovšem zvláštní, jak se vám podařilo udržet si svůj elegantní vzhled,“ odfrkla si posměšně, „při vší té těžké a vyčerpávající dřině, kterou jste musel vykonávat.“

Trefa do černého, zaznamenala Isserley. Amlis už zase vypadal, jako by po ní chtěl skočit, oči mu plály, pak se však opět zklidnil: další dávka stejné drogy.

„Takhle se nikam nedostaneme,“ povzdechl si. „Pojďte se mnou.“

Isserley na něj nevěřícně zírala s otevřenými ústy.

„Mám jít s vámi?“

„Ano,“   přikývl   Amlis,   jako   by   potvrzoval   jemnější   nuance nějakého projektu, na němž už se dohodli. „Dolů. Tam, co se chovají vodselové.“

„To… to si děláte legraci,“ vydechla a krátce se zasmála tónem, který měl vyznít pohrdlivě, zapůsobil však pouze roztřeseně.

„Proč ne?“ otázal se nevinně.

Při odpovědi se málem zakuckala; snad za to mohlo nějaké drobné vlákénko masa, které jí uvázlo v hrdle. Protože mám takový strach z hloubek, pomyslela si. Protože nechci být znovu zaživa pohřbená.

„Protože   mám   práci,   které   se   musím   věnovat,“   vysvětlovala.

Upřeně   jí   hleděl   do   očí,   ne   agresivně,   ale   jako   by   odhadoval vzdálenost, jako by zvažoval, co je třeba ke skoku do její duše.

„Prosím,“ požádal ji. „Tam dole je něco, co jsem viděl, a potřebuji, abyste mi to vysvětlila. Vážně. Ptal jsem se na to mužů, ale žádný z nich to neví. Prosím.“

Následovala chvíle ticha, během níž ona i Amlis zůstali nehybně stát,   zatímco   Hilis   udržoval   okolní   atmosféru   štědře   naplněnou boucháním a rachocením. Pak Isserley jakoby z velké dálky užasle zaslechla   svou   vlastní   opožděnou   odpověď.   Slyšela   ji   jen   matně, dokonce si ani nebyla jistá přesnou formulací. Ať však říkala cokoli, znamenalo to ano. Jako ve snu, za nereálného doprovodu rachotícího kovu a prskajícího masa mu říkala ano.

Otočil se a jeho mrštné tělo jako by odplouvalo. Následovala ho, vyšla z Hilisovy kuchyně a zamířila k výtahu.

V   jídelně   se   mezitím   shromáždilo   několik   mužů,   kteří   tam postávali, tiše rozmlouvali a přežvykovali; dívali se, jak Isserley a Amlis Vess procházejí mezi nimi.
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Nikdo se je nepokusil zarazit.

Nikdo nepohrozil Amlisovi smrtí, odváží-li se udělat jediný další krok.

Poplašné sirény se nerozječely, když se jim otevřel výtah, a ani dveře výtahu se neodmítly zavřít, když společně vstoupili dovnitř.

Celkem vzato to vypadalo, jako by si vesmír neuvědomoval, že něco není v pořádku.

Totálně   zmatená   stála   Isserley   vedle   Amlise   v   anonymním stísněném prostoru výtahové kabiny, hleděla před sebe, ale byla si vědoma  jeho dlouhého tmavého  krku a hlavy někde poblíž svého ramene, jeho hebkého boku, dmoucího se dechem pouhé centimetry od jejího těla. Kabina nehlučně klesala a se zasyčením zastavila.

Dveře se otevřely a Isserley tiše zasténala v zajetí klaustrofobní paniky.   Všechno   tam   venku   bylo   zahaleno   téměř   kompletní temnotou,  jako kdyby byli  vhozeni  do úzké štěrbiny mezi  dvěma vrstvami   stlačené   skály   a   mohli   si   svítit   jen   skomírající   dětskou kapesní svítilnou. Zaplavil je pach kvasící moči a výkalů, viděli pár pavučinovitých   kontur   drátěného   pletiva,   rýsujících   se   ve   slabém světle infračervených žárovek, a všude před sebou jako mihotající se světlušky odlesk roje očí.

„Víte, kde se tady rozsvěcí?“ zeptal se zdvořile Amlis.
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[8]

Isserley zašmátrala po zdi a našla vypínač. Vytryskl proud syrového světla, který zaplnil celý prostor od podlahy až ke stropu, jako když skalní štěrbinu zaplaví mořská voda přílivu.

„Fuj,“ zachroptěla a zdvihl se jí žaludek. Být tak hluboko pod zemí se podobalo oživlé noční můře.

„Je to jako zlý sen, co?“ poznamenal Amlis Vess.

Isserley na něj pohlédla v zajetí strachu a potřeby útěchy, Amlis však   svou   poznámkou   samozřejmě   myslel   zvířata   a   ne   její klaustrofobii – to dokázala vyčíst z pobuřující grimasy soucitu v jeho obličeji.  Typický   chlap:   tak   zaujatý   vlastním   idealismem,   že   není schopen vcítit se do lidské bytosti, která mu trpí přímo před očima.

Isserley vystoupila z výtahu, odhodlána nedovolit, aby se před ním zahanbila. Ještě před několika okamžiky měla chuť zabořit obličej do hebké   černé   srsti   na   jeho   krku   a   přitisknout   se   k   jeho   dokonale vyváženému tělu; teď by ho byla nejraději zabila.

„To dělá jen pach těch zvířat,“ odfrkla si s odvrácenýma očima, když za ní vyšel z kabiny. Dveře za jejich zády se syčivě zavřely a výtah odjel.

Při hloubení tohoto nejspodnějšího patra nevylámali  muži ani o špetku  víc solidní  druhohorní skály, než bylo  absolutně  nezbytné.

Strop   byl   vysoký   necelých   sedm   stop   a   kolem   pásů   zářivkového osvětlení se vznášel mlžný opar sraženého dobytčího dechu. Ohrady s  vodsely,  pásy   vzájemně   propojených   kotců   táhnoucí   se   po   celé délce stěn, zabíraly prakticky veškerý podlahový prostor; uprostřed zbýval sotva dostatek místa pro průchozí chodbu. V klecích nalevo byli   měsíční   krmníci,   v   klecích   napravo   polovykrmené   kusy   a hluboko vzadu u stěny proti výtahu nové přírůstky.

„Jste tu poprvé, co?“ ozval se Amlisův hlas.

„Ne,“ odsekla podrážděně, zneklidněna tím, jak bedlivě pozoruje její pohyby a gesta.

Po pravdě řečeno tady dole byla dosud jen jednou, a to na samém začátku,   ještě   než   se   tu   chovala   nějaká   zvířata.   Muži   jí   chtěli -  147  -

předvést, co vybudovali na počest jejího příchodu na farmu, všichni připravení a očekávající její životně důležité přispění.

„Velice působivé,“ řekla tehdy, nebo snad něco podobného v tomto smyslu, a utekla.

Teď, o celá léta později, se sem vrátila s jedním z nejbohatších mladých   mužů   světa   po   boku,   protože   jí   tento   muž   chtěl   položit nějakou otázku. Označení nereálná situaci ani zdaleka nevystihovalo.

Klece   byly   špinavější   a   stísněnější,   než   si   vzpomínala;   dřevěné trámy byly poďobané a potřísněné, drátěné pletivo umazané a místy zanesené tmavým tmelem výkalů a jiné neidentifikovatelné hmoty. A samozřejmě  přítomnost  dobytka podobného obrovským  hromadám hutného masa  plnila  prostor zápachem  a všudypřítomnou  vlhkostí recyklovaného dechu. Celkem tu bylo zavřeno přes třicet vodselů.

Isserley   to   množství   lehce   šokovalo;   až   do   toho   okamžiku   si neuvědomovala,  s  jakou  nepřetržitou   pílí   se  evidentně   věnuje  své práci.

Několik zbývajících měsíčních krmníků se choulilo pohromadě a vytvářelo   hroudu   namáhavě   oddechujícího   masa;   hranice   mezi jedním   svaly   obaleným   tělem   a   jeho   sousedem   se   vzájemně propletenými údy bylo stěží možné rozeznat. Ruce a nohy sebou v nepravidelném   rytmu   křečovitě   škubaly,   jako   by   se   otupený kolektivní organismus marně snažil  přimět k nějaké koordinované reakci. Jejich otylé malé hlavičky byly jedna jako druhá, kývaly se v jednom chumlu jako stopky mořské sasanky a přihlouple mrkaly v nečekaném   světle.   Člověka   by   nikdy   nenapadlo,   že   budou-li vypuštěni na svobodu, najdou v sobě dost inteligence k útěku.

Kolem dokola měsíčních krmníků se tlustý pichlavý koberec slámy leskl tmavými průjmovitými výkaly, svědčícími o jejich zralosti. V

jejich obrovských žaludcích nepřežívalo nic, co by mohlo způsobit sebemenší problémy lidskému zažívání; všechny cizí mikroby byly vyčištěny   a   nahrazeny   jen   těmi   nejlepšími   a   nejosvědčenějšími bakteriemi. Vodselové se k sobě tiskli, jako by tak chtěli zabránit snižování svého počtu. Zbývali už jen čtyři; včera jich tu ještě bylo pět a předevčírem šest.

Na   protější   straně   pečlivě   umetené   uličky   ve   svých   klecích apaticky dřepěli polovykrmení vodselové, každý na vlastní hromádce -  148  -

slámy.   Rozdělením   dostupné   podlahové   plochy   jakousi nedefinovanou instinktivní aritmetikou se jim podařilo udržovat si od sebe odstup, byť o pouhé centimetry. Nevlídně na Isserley a Amlise zahlíželi, někteří nedůvěřivě přežvykovali neznámou novou píci, jiní se škrabali ve vlasech, které už začínaly řídnout a mechovatět, a ještě další drželi ruce zaťaté v pěst ve vykastrovaných klínech. Přestože se dosud stavbou těla a odstínem pleti neurčitě lišili, budoucnost, která je čekala, měli neustále na očích. Pomalu dozrávali ke svému osudu, spěli ke své přirozené uniformitě.

Na konci uličky byly tři nejnovější přírůstky;  všichni tři stáli a přitlačení k drátěnému pletivu mávali a gestikulovali.

„Ug! Ugi Ug!“ chroptěli.

Amlis Vess, přilákán těmito výkřiky, k nim rychle zamířil; ocas se mu v běhu elegantně mrskal mezi svalnatými sametovými hýžděmi.

Isserley   ho   následovala,   postupovala   však   pomalu   a   opatrně.

Doufala, že všichni ti vodselové mají řádně kupírované jazyky. Co Amlis nebude vědět, to mu neublíží.

Jakmile se Isserley ke kotci přiblížila na polovinu délky svého těla, napůl   k  smrti   ji   vystrašil   jakýsi   velký  projektil,   který  byl   zevnitř vržen proti drátěnému pletivu, takže se kovová síť s třeskem roztřásla a vyboulila přímo směrem k ní. Na okamžik se jí zdvihl žaludek v domnění, že bariéra nevydržela, boule se však pružně vrátila zpět a vodsel se se vzlyky bolesti a vzteku zhroutil na podlahu. Vnitřek jeho rozevřených úst byl spečen do černa v místě, kde byl kauterizován pahýl jazyka, a knír měl poprskaný chomáči bílých slin. Namáhavě se vyškrábal na nohy a evidentně se chystal znovu skočit po Isserley, dva zbývající vodselové ho však popadli a odtáhli dál od pletiva.

V pevném stisku urostlého a sportovně stavěného jedince, mnohem mladšího, než byl on sám, se rozčilený vodsel bezmocně svalil na slaměnou podestýlku a kolena mu škubavě poskakovala. Třetí zvíře po čtyřech popolezlo kupředu a padlo na kolena na pruhu hlíny těsně za   pletivem.   Upřeně   hledělo   do   země   a   žalostně   chrochtalo   a kňouralo, jako by něco ztratilo.

„Tak   je   to   správně,   kamaráde,“   povzbuzoval   je   s   vážnou   tváří Amlis. „Udělej to ještě jednou. Dokážeš to. Já vím, že to dokážeš.“
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Vodsel se sklonil k hlíně a hranou jedné ruky smazal rozryté stopy, které v ní zanechal jeho rozdivočený společník. Prázdný šourek, po kastraci stále ještě potřísněný zaschlou krví, se mu pohupoval sem a tam, když uhlazoval zeminu a vybíral z ní roztroušená stébla slámy.

Pak uchopil plnou hrst dlouhých stébel, přiložil je k sobě, stočil je a přeložil, takže z nich vznikla pevná hůlka, a začal do hlíny kreslit.

„Dívejte se!“ řekl naléhavě Amlis.

Isserley   znepokojeně   přihlížela,   jak   vodsel   nesmírně   pečlivě vyrývá do země slovo o devíti písmenech; dal si dokonce záležet na tom,   že   každou   literu   namaloval   vzhůru   nohama,   aby   vypadala správně z pohledu těch, kteří stáli na druhé straně pletiva.

„Nikdo mi neřekl, že mají jazyk,“ prohlásil užasle Amlis, kterého to   zřejmě   zaujalo   natolik,   že   se   ani   nerozčiloval.   „Otec   o   nich vždycky mluví jako o chodících ale nemyslících hovadech.“

„Řekla bych, že záleží na tom, co definujete jako jazyk,“ opáčila přezíravě Isserley. Vodsel se nehybně přikrčil za svým výtvorem s hlavou odevzdaně skloněnou a s lesklými slzami v očích.

„Co to ale  znamená?“ nedal se odbýt Amlis.

Isserley   se   zamyslela   nad   napsaným   vzkazem,   jímž   bylo   slovo SMILOVÁNÍ. Bylo to slovo, s nímž se v četbě setkávala jen zřídka a v televizi vůbec nikdy. Na okamžik pátrala v mysli po ekvivalentním překladu, pak si však uvědomila, že čirou náhodou je tohle slovo do jejich   jazyka   nepřeložitelné;   byl   to   pojem,   který   v   něm   prostě neexistoval.

Hrála o čas a jednou rukou si zakrývala ústa, jako by se stále hůř vyrovnávala   s   okolním   zápachem.   Obličej   měla   sice   bezvýrazný, mozek jí však pracoval na plné obrátky. Jak to udělat, aby Amlis nevyvolal zbytečné potíže?

Napadlo ji, že by se to neobvyklé slovo mohla pokusit vyslovit s křečovitě zkroucenými rty a svraštělým čelem, jako by po ní žádal, aby napodobila slepičí zakdákání nebo kravské zabučení. Kdyby se jí pak Amlis zeptal, co to znamená, mohla by mu zcela po pravdě říct, že v lidském jazyce pro tento výraz žádné slovo neexistuje. Užuž otevírala   ústa   a   chystala   se   promluvit,   na   poslední   chvíli   si   však uvědomila, že by to byl velice hloupý omyl. Už jen tím, že by je vyslovila,   by   to   slovo   povýšila   do   kategorie   dorozumívacího -  150  -

prostředku;   Amlis   by   byl   nepochybně   bez   sebe   nadšením   nad schopností   vodselů   najít   spojitost   mezi   řádkou   naškrábaných symbolů   a   konkrétním   zvukem,   ať   jakkoli   hrdelním   a nesrozumitelným. Jedním rázem by v jeho očích vodselům přiznala důstojnost psaného i mluveného slova.

Není   ale   pravda,   ptala   se   sama   sebe,   že   jim   tato   důstojnost skutečně náleží?

Rázně tuto myšlenku zapudila. Stačí se přece na tu zvěř podívat!

Uvědomit si jejich neforemnou velikost, jejich zápach, jejich idiotský vzhled, všimnout si, jak jim výkaly prosakují mezi tlustými prsty u nohou. Je snad tak strašlivě zmrzačená a natolik se po tělesné stránce přiblížila zvířecímu stavu, že ztrácí sounáležitost s lidskou rasou a dokonce se   ztotožňuje  se zvířaty? Nebude-li si dávat pozor, skončí jednou svůj život mezi nimi a bude v nesmyslné odevzdanosti kdákat a bučet jako ti podivní skotačící tvorové v televizi.

Všechny tyto úvahy jí prolétly myslí v několika vteřinách. Za další vteřinu nebo dvě si připravila odpověď pro Amlise.

„Jak to  myslíte, ‚co to znamená‘?“ vyjela na něj podrážděně. „Je to nějaká   škrábanice,   která   evidentně   něco   znamená   pro   vodsely.  Já vám její smysl rozhodně neřeknu.“

Pohlédla   Amlisovi   přímo   do   očí,   aby   svému   popření   dodala přesvědčivost.

„No, já si dokážu představit, co to asi znamená,“ poznamenal tiše.

„No   jistě,   vůbec   nepochybuji   o   tom,   že   se   nenecháte   odradit takovou   maličkostí,   jako   je   nevědomost,“   ušklíbla   se   Isserley   a poprvé si povšimla, že má kolem víček několik čistě bílých chlupů.

„Snažím se vám pouze vysvětlit,“ trval popuzeně na svém, „že to maso, které jste před několika minutami jedla, je totéž maso, které se tady dole s námi snaží komunikovat.“

Isserley si povzdechla a založila si ruce na prsou; ze světla zářivek a z namáhavého oddechování třiceti zvířat v puklině hluboko pod zemí se jí dělalo nevolno.

„Se   mnou  se   komunikovat   nesnaží,  Amlisi,“   odsekla   a   pak   se začervenala,   když   si   uvědomila,   že   ho   bezmyšlenkovitě   oslovila křestním jménem. „Můžeme už jít?“

Amlis se zamračil a sklopil oči ke škrábancům v hlíně.
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„Vážně   nevíte,   co   ty   značky   znamenají?“   zeptal   se   s   ostrým podtónem nedůvěry v hlase.

„Já vážně   nevím,  co  ode  mne   čekáte!“   vybuchla  Isserley,  která náhle neměla daleko k slzám. „Jsem přece lidská bytost a ne vodsel!“

Amlis ji přejel pohledem od hlavy až k patě, jako by si teprve v té chvíli uvědomil její strašlivé znetvoření. Stál tam v plné své kráse, černá srst se mu ve vlhkém vzduchu leskla, upřeně hleděl na Isserley a pak se ještě jednou podíval na vodsely a na značky v hlíně.

„Omlouvám se,“ zabručel konečně a otočil hlavu k výtahu.

O několik hodin později, když Isserley ujížděla po silnici volnou krajinou a otevřeným oknem nasávala hluboké doušky až k obloze se rozprostírajícího vzduchu, přemýšlela o tom, jak proběhlo její setkání s Amlisem Vessem.

Pomyslela si, že to zvládla docela dobře. Neměla se za co stydět.

Byl to on, kdo se zachoval nepatřičně a pak se za to omluvil.

Problém s vodsely byl v tom, že lidé, kteří o nich naprosto nic nevěděli,   měli   sklon   dopouštět   se   v   jejich   hodnocení   strašlivého omylu.   Od   samého   začátku   projevovali   tendenci   k   jejich antropomorfizaci.   Vodsel   například   udělal   něco,   co   se   podobalo chování člověka;  vydal  třeba zvuk připomínající  lidské zoufalství, nebo natáhl ruce v gestu odpovídajícím úpěnlivé lidské prosbě, což neinformované pozorovatele vedlo k ukvapeným závěrům.

Konečná analýza  však dokazovala, že vodselové nejsou schopni žádné   z   těch   věcí,   které   charakterizují   skutečnou   lidskou   bytost.

Nedokázali   sivilovat,   nic   jim   neříkala   ani   mešnistilace   a   neměli ponětí o slanu. Ve zvířeckosti svého vývoje se nikdy nedopracovali k používání honšuru, jejich komunity byly tak primitivní, že v nich neexistovaly hisisiny a žádný z těch tvorů zjevně necítil sebemenší potřebu čalu či alespoň čalsinu.

A když jste se podívali do jejich zastřených malých oček, bylo vám jasné, proč tomu tak je.

Pokud jste se totiž dívali dobře.

Právě proto bylo lepší, že Amlis Vess nezjistil, že vodselové mají jazyk.
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Bude   si   tedy   muset   dávat   pozor,   aby   jejich   jazykem   nikdy nepromluvila v jeho doslechu. Tím by ho jen vyprovokovala a ničeho by   nedosáhla.   V   takovémto   případě   byla   špetka   vědomostí nebezpečnější než vůbec žádné.

Ještě   štěstí,   že   byli   vodselové   vždy   v   bezvědomí,   když   byli přineseni   do  stodoly. A když   se  později  zase  probrali  a   začali  se pohybovat, byli už řádně ošetřeni, takže nemohli vydávat žádné další zvuky. Tím se veškeré problémy řešily v samotném zárodku.

Jen kdyby se Amlise podařilo udržet stranou všech potíží do doby, než bude nákladní loď připravena k odletu, nemuseli by mu říkat nic… nic dalšího.

A pak, jakmile bude na palubě lodi mířící domů, se bude moci podle libosti vyžívat ve svých přebujelých výčitkách svědomí a ve své sentimentalitě. Pokud se mu zachce vyhodit pozůstatky vodselů přes palubu, aby těm zvířatům zajistil posmrtnou svobodu, může to klidně udělat a bude to už problém někoho jiného a ne její.

Její problém byl zásadnějšího charakteru a uspokojování vlastních libůstek   v   něm   nehrálo   sebemenší   roli:   byla   pověřena   výkonem obtížné práce, kterou kromě ní nemohl zastat nikdo jiný.

Když projížděla kolem Dalmoreovy farmy v Alnessu, zpozorovala před sebou stopaře. Vyjímal se na hřebeni nízkého kopce jako maják.

Vytočila okénko až nahoru a zapnula naplno topení. Práce začínala.

I   ze   vzdálenosti   sta   nebo   více   metrů   jasně   viděla,   že   je   tenhle exemplář stavěný jako nějaký robustní zemědělský stroj; byl to tvor, který   mohl   pro   každé   vozidlo   na   čtyřech   kolech   znamenat zatěžkávací   zkoušku.   Jeho   hromotlucká   postava   působila   o   to nápadněji,   že   byla   oblečena   v   těsně   padnoucí   žluté   reflexní kombinéze. Klidně mohl sloužit jako zkušební dopravní značka.

Když Isserley dojela blíž, všimla si, že je žlutá kombinéza stará a umazaná téměř dočerna: její barvy byly barvami  hnijící banánové slupky. Pomyslela si, že takhle špinavá a ošuntělá kombinéza určitě nepatří zaměstnanci žádné firmy; ten chlap se musí živit samostatně nebo možná nepracuje vůbec.

To   bylo   nadějné.   Nezaměstnaní   vodselové   vždy   představovali přijatelné riziko. Přestože podle Isserleyina názoru vypadali stejně fit -  153  -

jako vodselové, kteří práci měli, zjistila, že často jsou to vyvrženci své společnosti, izolovaní a zranitelní. A jakmile se ocitli v exilu, zbytek života zřejmě trávili tím, že se bázlivě krčili na okraji stáda ve snaze alespoň zahlédnout vysoce postavené samce a hárající samice, po jejichž přátelství toužili, k nimž se však nikdy neodvážili přiblížit ze strachu z rychle následujícího krutého trestu. V jistém smyslu se zdálo,   jako   by   společnost   vodselů   sama   vybírala   ty   své   členy,   s jejichž existencí byla ochotna se rozloučit.

Dojela   ke   stopaři   a   minula   ho   svou   obvyklou   neuspěchanou rychlostí.   Zaznamenal   její   průjezd   i   její   zjevnou   pohrdlivou nevšímavost lhostejným pohledem přimhouřených očí; velice dobře věděl, že jeho oblečení barvy hnijícího banánu bude většina řidičů považovat   za   nepřijatelné   a   neslučitelné   s   tmavě   elegantním čalouněním   svého   auta.   Evidentně   si   však   říkal,   že   tam,   odkud Isserley přijela, je spousta dalších řidičů, takže k čertu s ní.

Ujížděla dál a v duchu ho hodnotila. Nepochybně na sobě měl víc než dost masa; možná ho bylo až příliš. Tuk nebyl dobrý: nejenže byl bezcennou vycpávkou, kterou bylo třeba odstranit, ale navíc pronikal hluboko dovnitř – nebo tak jí to alespoň jednou vysvětloval Unser, vedoucí zpracovatelské linky. Tuk dobré maso kazil jako zavrtávající se červ.

Jenže tělo tohohle stopaře docela dobře mohlo být samý sdal. Sjela ze   silnice,   počkala   na   příhodný   okamžik   a   opatrně   otočila   do protisměru.

Další   nezvyklou   okolností   byla   skutečnost,   že   byl   úplně   lysý, neměl na hlavě jediný vlas – což nejspíš nebylo na závadu, protože kdyby ho vzala, stejně by později o všechny vlasy přišel.  Co ale mohlo u vodselů vyvolávat předčasnou holohlavost? Doufala, že to není  nějaký nedostatek,  který  by  negativně  ovlivnil   kvalitu   masa, například nějaká choroba. Jeden z televizních hlasů bez těla ji kdysi informoval, že obětem rakoviny vypadávají vlasy. Tenhle stopař ve žluté kombinéze – támhle se už zase objevil! – jí nepřipadal jako oběť   rakoviny;   vypadal,   jako   by   byl   holýma   rukama   schopen zdemolovat nemocnici. A co ten vodsel, kterého měla v autě před nedávnem, ten s rakovinou plic? Pokud si vzpomínala, ten měl vlasů spoustu.
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Znovu kolem holohlavého stopaře projela a ujistila se, že má na sobě dost svalů, aby uspokojil kohokoli. Při první vhodné příležitosti znovu auto otočila.

Bylo   vlastně   zvláštní,   že   dosud   nikdy   neměla   úplně   plešatého stopaře. Statisticky vzato už na nějakého narazit měla. Jeho lesknoucí se holá hlava spolu s ocelovými svaly a nezvyklým oblečením byla možná   příčinou   těch   iracionálních   pochybností,   které   cítila,   když brzdila, aby mu zastavila.

„Chcete   svézt?“   zavolala   zbytečně,   když   se   loudavě   blížil   ke dveřím, které mu otevírala.

„Dík,“ utrousil a pracně se soukal do auta. Kombinéza na něm komicky   zasténala,   když   se   předklonil;   posunula   sedadlo   kousek dozadu, aby mu udělala víc místa.

Vypadal, jako by ho její laskavost uváděla do rozpaků, a když se posadil, díval se čelním sklem přímo před sebe, zatímco se potýkal s bezpečnostním pásem; zdálo se, že ho musel vytáhnout celé metry, než ho byl schopen přetáhnout přes objemné tělo.

„A je to,“ konstatoval, jakmile přezka zaklapla.

Když   se   rozjížděla,   seděl   vedle   ní   a   červenal   se;   jeho   obličej připomínal růžový meloun posazený na vyduté hoře špinavé žluti.

Uplynula plná minuta, než se k ní stopař konečně pomalu otočil.

Prohlédl si ji od hlavy až k patě a obrátil se zpět k oknu. Mám dnes štěstí, pomyslel si.

„Mám dnes štěstí,“ řekl nahlas.

„To   doufám,“   přitakala   Isserley   vstřícně   pobaveným   tónem, zatímco jí po páteři projelo nevysvětlitelné zamrazení. „Kam máte namířeno?“

Otázka zůstala viset ve vzduchu, chladla jako nedojedený oběd a konečně se srazila a vystydla úplně. Stopař dál hleděl před sebe.

Isserley zvažovala, jestli má otázku zopakovat, připadalo jí to však podivně trapné. Po pravdě řečeno si sama připadala dost trapně. Aniž by si to uvědomovala, seděla lehce přikrčeně a lokty vystrčenými dopředu si zakrývala prsa.

„Máš pěkný kozičky,“ ozval se.
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„Díky,“  odpověděla. Atmosféra v autě začala okamžitě pulzovat nervózně rozechvělými molekulami.

„Ty nevyrostly přes noc,“ uchechtl se.

„Ne, to nevyrostly,“ souhlasila.

Její   skutečné   bradavky,   vyrůstající   přirozeně   z   žaludku,   byly chirurgicky odstraněny jinou operací, než byla ta, při které jí byly na hrudník   naroubovány   tyhle   nafouklé   umělé   atrapy.   Chirurgové   se řídili fotografiemi z jednoho časopisu, který jim jako podklad poslal Esswis.

„Největší, jaký sem za dlouhou dobu viděl,“ dodal stopař, jemuž se evidentně nechtělo nechat nevytěženou tak bohatou žílu potenciální konverzace.

„Hmm,“   zahučela   Isserley,   která   si   právě   všimla   dopravního ukazatele   a   rychle   v   duchu   počítala.   Jednoho   dne   bude   muset Esswisovi říct, že při všech svých dálkových výpravách mimo jeho malé   hájemství   políček   a   živých   plotů   ještě   nikdy   nenarazila   na vodselskou samici s ňadry jako z toho jeho časopisu.

„Čekal jste tam dlouho?“ zeptala se, aby změnila téma hovoru.

„Dost dlouho,“ zabručel.

„Kam máte vlastně namířeno?“ Doufala, že teď už mu snad otázka pronikla až do mozku.

„To se rozhodnu, až tam budu,“ prohlásil.

„No, já bohužel jedu jen do Evantonu,“ oznámila. „Aspoň to pro vás bude změna prostředí.“

„Jo,“ odfrkl. „Žádnej problém.“

Molekuly mezi nimi se znovu zazmítaly v neviditelné a neslyšné křeči.

„Tak co máte dnes na práci, že vás to přivedlo na silnici?“ zeptala se zvesela.

„Pár věcí na vyřízení, to je všechno.“

„Nechtěla jsem vyzvídat,“ pokračovala. „Prostě mě zajímají lidi, nic víc.“

„Nic  se  nestalo.  To  jen,  že   já  toho   moc  nenamluvím.“  Řekl  to tónem, který jako by naznačoval, že je to nějaký speciální dar, který mu byl  dán do vínku podobně jako bohatství nebo hezký vzhled.

Isserley bezmocně pomyslela na Amlise.
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„Ty seš tak trochu šajtle, co?“ zeptal se stopař vyzývavě.

„Co… prosím?“ zakoktala, protože jí ten termín nic neříkal.

„Sex,“ vysvětloval nevzrušeně a jeho velká melounovitá hlava se znovu začervenala. „Leží ti na mozku. To já vycejtím na míli daleko.

Máš to ráda, co?“

„Abych řekla pravdu, mám pořád tolik práce, že na to nemám čas myslet,“ snažila se nasadit nonšalantní tón.

„Jen nekecej,“ zarazil ji rozčileně. „Myslíš na to zrovna teď.“

„Zrovna   teď   myslím…   no,   vlastně   na   problémy   v   práci,“

informovala ho a doufala, že bude následovat otázka, v čem ta její práce spočívá. Rozhodla se, že ze sebe udělá policistku v civilu.

„Holka   jako   ty   nepotřebuje   přemejšlet,“   zasupěl   pohrdavě.   Do Evantonu to bylo přibližně osm minut jízdy. Měla říct, že jede do Ballachragganu, který byl v poloviční vzdálenosti, obávala se ale, že vyhlídka na tak krátké svezení by ho mohla rozčilit.

„Vsadím   se,   že   už   si   na   ně   máklo   pěknejch   pár   chlápků,   co?“

poznamenal náhle, jako by chtěl znovu nahodit motor konverzace, který nechal vlastní neobratností zhasnout.

„Moc jich nebylo,“ ubezpečila ho. Přesněji řečeno nebyl ani jeden.

„Tomu nevěřím,“ ušklíbl se, položil si hlavu na opěrku a přivřel oči.

„No…   je   to   ale   tak,“   povzdechla   si   Isserley   sklíčeně.   Podle digitálních hodin uplynulo pouhých padesát vteřin.

Zdálo se však, že vesmír konečně vyslyšel její modlitbu. Stopařovy oči se nejprve zúžily a pak zcela zavřely, takže to vypadalo, že snad usnul. Hlava mu zajela o kousek níž do ušpiněného vyhrnutého límce kombinézy. Minuty ubíhaly a do vrčení motoru i kroutící se šedivé stužky vozovky se krůček po krůčku vracela realita, která se z nich předtím vytratila. Evanton byl už jen pár mil daleko, když holohlavý stopař znovu promluvil.

„Víš, co mě teda bere?“ zeptal se tentokrát trochu živějším tónem.

„Ne, co je to?“ Isserley se ulehčeně uvolnila a s pocitem vděku cítila,   jak   zhoustlý   vzduch   kolem   řídne   a   pohyb   molekul   se zpomaluje.

„Tydlety supermodelky,“ odpověděl.
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První,   co   Isserley   vytanulo   na   mysli,   byly   nejnovější   modely automobilů, pak ji napadlo, že určitě myslí kreslené figurky, které se v   televizi   objevovaly   vždy   v   časných   dopoledních   hodinách: stylizované ženské postavy létající kosmem v rukavicích sahajících až   k   loktům   a   botách   vysokých   po   stehna.   Právě   včas,   když   už otevírala ústa a chtěla promluvit, si vzpomněla na správný význam toho slova: zahlédla kdysi jednu z těch podivuhodných kreatur ve zprávách.

„Líbí se vám?“ hádala.

„Nenávidím je.“

„Vydělávají  mnohem  víc  než vy nebo já, co?“  poznamenala  ve snaze dokonce ještě teď najít nějakou nenápadnou vstupní bránu do jeho života.

„A přitom dělaj úplný hovno,“ doplnil ji.

„Život někdy není fér,“ nabídla mu svůj soucit.

Zamračil  se a našpulil rty, jako by se připravoval svěřit se jí s nějakým svízelným problémem.

„Některý   tydlety   supermodelky,“   meditoval,   „jako   třeba   Kate Mossová nebo ta černoška, no… to je pro mě záhada. Úplná záhada.“

Artikuloval to slovo, jako by to bylo něco nesmírně nákladného, co našel ležet někde na ulici, co by se za normálních okolností dalece vymykalo   jeho   nákupním   možnostem,   čím   se   však   nyní   hodlá každému okázale chlubit.

„Co je pro vás záhada?“ vyptávala se naprosto zmatená Isserley.

„Kde maj kozy, to by mě zajímalo!“ vykřikl a přidržel si jednu obrovskou   pootevřenou   dlaň   před   vlastním   hrudníkem.

„Supermodelky, a nemaj kozy! Jak je to možný?“

„No, já nevím, kdo o těchhle věcech rozhoduje,“ připustila Isserley zkroušeně, zatímco atmosféra v autě se znovu rozvířila.

„Ňáký teplouši, to se vsadím,“ zabručel. „Co  těm záleží na kozách?

Počítám, že v tom to bude.“

„Možná   ano,“   souhlasila   Isserley   slabým,   sotva   slyšitelným hláskem.   Byla   úplně   vyčerpaná.   Byli   už   kousíček   od  Evantonu   a potřebovala si ušetřit všechnu zbývající energii na to, aby ho dostala ven z auta.
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„Z tebe by byla zatraceně dobrá modelka,“ sdělil jí a znovu ji celou zhodnotil pohledem. „Nejmíň na třetí stránku.“

Povzdechla si a pokusila se o ironický úsměv.

„Možná   bych   potřebovala   menší   prsa,   co?“   nadhodila.   „Jako tydlety   supermodelky.“   Neobratná   nápodoba   jeho   neotesaného vyjadřování vyzněla falešně a žalostně podlézavě; ztrácela půdu pod nohama. Bože, co si o ní musí myslet!

„Na   supermodelky   se   vyser!“   vybídl   ji   hrubým,   ale   téměř konejšivým tónem. „Ty máš mnohem lepší figuru. Tydlety ženský nejsou   přirozený.   Určitě   berou   ňáký   stereojdy.   Jako   ty   ruský závodnice. Po těch se jim scvrknou kozy, mluvěj basem a naroste jim knír. Je to hrůza, co se na tomdle zasraným světě děje. Už je možný úplně všechno. A nikdo s tím nic neudělá. Je to pro mě záhada.“

„Svět je zvláštní,“ souhlasila. „Už tam skoro jsme,“ dodala pak.

„Kde?“ zeptal se podezřívavě.

„V Evantonu,“ připomněla mu. „Tam končím.“

„Ale ne, to bych neřek,“ odpověděl neutrálním tónem, téměř jako by mluvil sám k sobě. „Určitě můžeš jet eště vo kousek dál.“

Isserleyino srdce zrychlilo svůj tep.

„Ne,“ trvala na svém. „Jedu jen do Evantonu.“

Stopař sáhl do kombinézy a vytáhl velký šedivý lovecký tesák, jehož blyštivá trojhranná čepel již byla obnažená.

„Jen jeď dál,“ vyzval ji tiše.

Isserley pevně sevřela volant a zoufale se snažila kontrolovat svůj dech.

„To přece nechcete udělat,“ přesvědčovala ho.

Tím se jí konečně podařilo ho rozesmát.

„Těsně před příští křižovatkou zahni doleva,“ nařizoval jí. „Bylo by   lepší…   pro   nás   pro   oba…,“   oddechovala   těžce,   „kdybychom prostě   zastavili…   a   já   vás   nechala   vystoupit.“   Levý   ukazováček rozechvěle držela připravený nad spínačem icpathuy.

Zdálo se, že ji neslyší. Po levé straně se nad nimi tyčil starý kostel se zabedněnými okny, vedle kterého se táhla dlouhá štěrková cesta mizící v křovinatém porostu.

„Tady po tý cestě pojedeme nahoru,“ instruoval ji klidně.
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Isserley   pohlédla   do   zpětného   zrcátka.   Nejbližší   auto   bylo nějakých sto metrů za ní. Stačilo, aby se prostě přiměla šlápnout na plyn a pak zpomalila po mnohem kratším avízu než obvykle, a než by ji to druhé auto dojelo, mohla by už stát v bezpečí odstavného parkoviště s neprůhlednými okny.

Zmáčkla spínač icpathuy.

„Říkal sem tady  doleva!“ zahulákal stopař. „Doleva!“

Panika, která v ní stoupala jako plyn v kapalině, způsobila, že si popletla rychlosti svého auta, cloumala řadicí pákou a motor vyl, až se   jí   z   toho   sevřel   žaludek.   V   tomtéž   okamžiku   sklopila   oči   a pohlédla   na   sedadlo   spolujezdce.   Uvědomila   si,   že   kalhoty kombinézy holohlavého stopaře jsou tlusté jako kravská kůže a navíc vyztužené   ještě   jednou   žlutou   vrstvou   něčeho,   co   vypadalo   jako nepromokavá   plachtovina.   Jehly   s   icpathuou   tím   vším   prostě nepronikly ke kůži.

V boku náhle pocítila bolestivé bodnutí. Byla to špička nože, která se jí skrz tenkou látku halenky zarývala do masa.

„Ano!   Ano!“   vydechla   ustrašeně,   přecvakla   páčku   blinkru   a zabočila na cestu, po které chtěl jet. Pod koly jí zarachotil štěrk a s hlasitými údery zabubnoval zespoda do podvozku. Její ruce zápasily s volantem, jímž při náhlé odbočce otočila v příliš velkém úhlu, a při každém pracném nadechnutí cítila štípnutí nože v boku.

„Vždyť už jedu!“ zaječela.

Odtáhl čepel stranou, natáhl se a volnou rukou přidržel poskakující volant. Jeho stisk byl pevný a přitom jemný, jako by jí chtěl dát lekci řidičského umění. Ruku měl dvakrát větší než ona.

„Prosím… rozmyslete si to,“ popadala Isserley dech.

Neodpověděl, ale stáhl ruku z volantu, evidentně přesvědčen, že nadále už si s ním poradí sama. Auto kašlavě kodrcalo zanedbanou krajinou nízkých keřů a zetlelých zbytků balíků sena. Na kopci před nimi   se   proti   obloze   tyčil   neuspořádaný   shluk   lacině   účelových zemědělských objektů, holé kostry z rozpadlého betonu a pokroucené oceli.   Silnice  A9   už   téměř   zmizela   ze   zpětného   zrcátka,   v   němž pouze nejasně probleskovala jako vzdálená řeka.

„Tam,   co   vidíš   tu   hromadu   pneumatik,   zahni   doprava,“   zavelel stopař. „A pak zastav.“
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Isserley poslechla. Zůstali stát za masivní zdí, tři metry vysokou a deset metrů dlouhou. Zbytek budovy byl pryč, ale zeď zůstala stát.

„Dobrý,“ zarazil ji stopař.

Isserleyin   dech   se   konečně   zklidnil.   Snažila   se   soustředit   a přemýšlet racionálně. Zachránit ji mohl jen její důvtip, protože utíkat nemohla.   Ona,   která   kdysi   běhávala   rychle   jako   jehně.   Nemohla utíkat.

„Mám známé na vysokých místech,“ zkoušela to.

Znovu se zasmál; znělo to krátce a suše jako zakašlání.

„Vylez z auta,“ rozkázal.

Každý otevřel dveře na své straně a oba vystoupili na kamenitou zem.   Přešel   kolem   auta   k  ní   a   přibouchl   dveře   u   volantu.   Pak   ji přitiskl k boku auta. S loveckým tesákem stále v jedné ruce popadl druhou rukou její černou bavlněnou blůzu, zmáčkl v hrsti velký kus látky a prudce jí škubl vzhůru přes její ňadra. Měl takovou sílu, že když zchumlaným hadříkem trhl, zachytil se jí v podpažích a málem ji zdvihl ze země. Honem zdvihla ruce a dovolila mu, aby jí blůzu přetáhl přes hlavu.

„Můžeme   si   spolu   udělat…   báječnou   chvilku   rozkoše,“

přesvědčovala ho a přidržela si ňadra lehce roztřesenýma  rukama, „pokud mě necháš, abych se o to postarala.“

S   apatickým   výrazem   ve   zrudlém   obličeji   zaujal   postavení   na dosah ruky od ní. Pak se natáhl a rukou, v níž nedržel nůž, jí začal ohmatávat ňadra, nejprve jedno a pak druhé; hnětl je jako dva kusy těsta a opakovaně masíroval bradavky mezi palcem a ukazováčkem.

„To je ale rajc, co?“ ujišťoval se.

„Mmmm,“ zamumlala v odpověď. V ňadrech samozřejmě necítila vůbec   nic,   o  to   zřetelněji   si   ovšem   uvědomovala   pocity   v  páteři, kterou byla přimáčknutá k zakulacené karosérii auta. Na ramenou ji štípal chladný a elektrizující pot bolesti a strachu.

Hnětení  ňader  pokračovalo   celou  věčnost.  Jeho dech  se  mísil  s jejím a měnil se v mrazivém vzduchu v obláčky páry. Vysoko nad nimi vykouklo bledé slunce a jeho paprsky se odrážely od stopařovy kulovité hlavy. Z motoru auta se ozývaly slabé tikavé zvuky, jak jeho části ztrácely teplo a vyzařovaly je do chladné atmosféry.

Stopař konečně její ňadra pustil a o krok ustoupil.
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„Klekni  si,“  nařídil.  Zatímco  Isserley spěšně plnila  jeho příkaz, přejížděl si volnou rukou po kombinéze od krku až dolů a opatrně si ji   rozepínal,   až   se   pod   špinavým   černožlutým   vnějším   oděvem objevil   překvapivě   bílý   nátělník.   Rozepnutá   kombinéza   se   mu rozevřela   až   po   rozkrok.   Vytáhl   z   ní   genitálie,   naditý   ochlupený šourek a všechno ostatní. Postoupil o krok kupředu, takže se jí jeho penis kýval před obličejem.

Přiložil jí nůž do týla, takže přes vlasy cítila na krku ostří jeho čepele.

„Nechci cejtit žádný zuby, rozumíš?“ zavrčel.

Penis   měl   obrovsky   zvětšený,   tlustší   a   světlejší   než   lidský,   s načervenalou asymetrickou hlavou. Na jeho konci byla malá dírka jako nedokonale zavřené oko mrtvé kočky.

„Rozumím,“ přikývla.

Po   minutě,   kterou   strávila   s   jeho   močí   zapáchajícím   masem   v ústech, se ostří nože na jejím krku lehce zdvihlo a nahradily je tvrdé tlusté prsty.

„To by stačilo,“ zasténal a stiskl jí v dlani chomáč vlasů.

O kousek poodstoupil a dovolil, aby jí jeho penis vyklouzl z úst.

Bez jakéhokoli varování ji popadl za loket a zatáhl za něj vzhůru k sobě.  Isserley neměla  čas napnout  svaly a  zaranžovat  je ve tvaru charakteristickém   pro   vodsely,   takže   se   paže   volně   zohýbala   v několika kloubech a úhlech, které neomylně prozrazovaly její lidský původ. Stopař si toho evidentně vůbec nevšiml. Právě tohle – víc než cokoli, k čemu došlo předtím – naplnilo Isserley odporem a hrůzou.

Když stála na nohou, postrčil ji stopař po karosérii kousek na bok, takže byla přimáčknutá ke kapotě.

„Otoč se,“ poručil.

Když ho poslechla, okamžitě chytil její sametově zelené kalhoty a jediným škubnutím jí je strhl až ke kolenům.

„Kristepane,“ zabručel jí za zády. „Tys měla nějakou havárku?“

„Ano,“ zašeptala. „Je mi to líto.“

Po kratičký opojný okamžik se domnívala, že ho to odradilo, pak však pocítila, jak se jí do zad opřela jeho rozevřená dlaň a tlačí ji dolů na kapotu auta.
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Zoufale pátrala v paměti po vhodném slově, po tom slově, které by ho   možná   zastavilo.   Bylo   to   slovo,   které   znala,   které   však   vždy viděla pouze napsané – vlastně právě toho dne ráno jí je jeden vodsel předvedl písmeno po písmeni. Vyslovit je nikdy neslyšela.

„Sletování,“ zaprosila.

Oběma rukama se jí teď opíral o záda v kříži, takže se jí střenka tesáku zarývala do páteře. Penisem jí přejížděl a šťoural mezi stehny a snažil se do ní proniknout.

„Prosím,“ žadonila v náhlé inspiraci. „Ukážu vám, jak na to. Bude to pro vás lepší. Slibuju.“

Dovolila, aby se její tělo bezvládně zhroutilo na kapotu s tváří a ňadry přitlačenými k hladkému kovu, položila si ruce na obě hýždě a roztáhla je od sebe. Věděla, že její genitálie jsou navždy pohřbeny pod tlustou vrstvou ošklivých jizev, která byla výsledkem amputace jejího ocasu. Jenže právě linie těch jizev by mu mohly připomínat štěrbinu vodselího pohlavního orgánu.

„Nic nevidím,“ zahučel.

„Nakloňte   se   blíž,“   pobídla   ho,   bolestivě   pootočila   hlavu   a sledovala, jak se jeho kulatá lysina přibližuje. „Je tam. Podívejte se.“

Bleskově využila skutečnosti, že se musel opřít o kapotu auta, a švihla oběma pažemi dozadu a vzhůru. Prolétly vzduchem jako dva biče a vzápětí se ukázalo, že zamířila zcela přesně. Dva prsty každé ruky   se   pohroužily   do   obou   stopařových   očí,   zajely   do   nich   a pronikly až do jeho horké a lepkavé lebky.

Zajíkavě   se   nadechla,   vytrhla   mu   prsty   z   očí   a   oběma   rukama udeřila do kapoty. Podařilo se jí narovnat se právě v okamžiku, kdy holohlavý stopař padal na kolena; horečně, s kalhotami spuštěnými ke kotníkům, uskočila stranou, když se zhroutil na zem a obličej se mu s masitým plesknutím odrazil od blatníku.

„Fuj! Fuj! Fuj!“ ječela znechuceně a hystericky si otírala prsty o nahá stehna. „Fuj! Fuj!“

Vytáhla si kalhoty k pasu, klopýtavě zamířila k odhozené blůze a sebrala ji ze země.

„Fuj! Fuj! Fuj!“ ulevovala si hlasitě, když se pracně soukala do mokrého   a   zabláceného   kousku   oblečení.   Úlomky   štěrku   ji -  163  -

poškrábaly   na   ramenou   a   loktech,   když   si   stahovala   rukávy   k roztřeseným zápěstím.

Nasoukala se zpět za volant a otočila klíčkem v zapalování. Když motor   zakašlal   a   naskočil,   vytočila   ho   do   hlasitých   obrátek.   S

rachocením převodovky couvla od holohlavé mrtvoly a pak motor zhasl.

Právě   když   se   chystala   znovu   nastartovat   a   odjet,   nedokázala odolat   nutkání   ještě   jednou   si   otřít   prsty   kusem   hadru,   kterým   si obvykle   otírala   přední   sklo.   Všimla   si,   že   jí   chybí   pořádný   kus jednoho nehtu. Udeřila dlaněmi do volantu, pak vystoupila z auta a vrátila se ke stopařovu tělu, aby odstranila všechno, co za žádnou cenu nesmělo být nalezeno a analyzováno.

Chvíli   jí   to   trvalo   a   vyžadovalo   to   použití   improvizovaných nástrojů, vyrobených z okolní vegetace.

Když byla hotová, nastoupila do auta a rozjela se zpět k hlavní silnici.

Ostatní auta na ni varovně troubila, když se snažila zařadit mezi ně.

Měla rozsvícená dálková světla.

Pokud se chtěla připojit k jejich mírumilovné koloně, nebylo jí to dovoleno.
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[9]

Isserley   zamířila   přímo   do   Tarbat   Nessu,   k   jednomu   přístavnímu molu,   které   tam   znala.   Nacházelo   se   na   spodním   konci   krátké   a nebezpečně   příkré   silničky,   na   niž   upozorňovala   dopravní   značka zobrazující   stylizované   auto,   padající   do   stylizovaných   mořských vln.

Isserley jela opatrně, úhledně zaparkovala u špičky mola a přitáhla k sobě ruční brzdu, jako by sbírala něco, co by se jinak mohlo ztratit.

Pak se opřela oběma pažemi o volant a dovolila si otevřít se pocitům, které se ji chystaly zaplavit. Nedostavilo se vůbec nic.

Moře bylo absolutně nehybné a mělo ocelově šedou barvu. Isserley na ně dlouhou chvíli bez jediného mrknutí upřeně hleděla předním sklem. Občas si tu údajně hrávali tuleni; tvrdila to cedule kdesi u silnice   za   ní.   Dívala   se   na   moře   možná   dvě   hodiny,   odhodlaná nedopustit,   aby   jí   unikla   sebemenší   maličkost.   Moře   ztmavlo   a podobalo se obrovské ploše zakaleného skla. Pokud se pod hladinou skrývali nějací tuleni, žádný se neobjevil.

Po nějakém čase se začal tiše zvedat příliv a olizovat okraj mola.

Isserley   nevěděla,   jestli   voda   stoupne   tak   vysoko,   že   by   mohla zdvihnout její auto a odnést je na moře. Pomyslela si, že kdyby ji vlny stáhly pod hladinu, nejspíš by se musela utopit. Kdysi dávno uměla dobře plavat, to však měla úplně jiné tělo než dnes.

Pokoušela   se   najít   v   sobě   nějaký   stimul   k   tomu,   aby   nahodila motor   a   odjela   do   bezpečí,   prostě   toho   však   nebyla   schopna.

Vymyslet   nějaké   jiné   místo,   kam   by   se   mohla   uchýlit,   byl nezvládnutelný problém.  Tohle bylo místo, kam se rozhodla jet, když ještě   měla   energii   na   to,   aby   o   něčem   rozhodovala;   teď   se   tato energie vypařila. Zůstane tam, kde je. Moře ji buď odnese, nebo ji nechá na pokoji. Co na tom vlastně záleželo?

Čím déle Isserley na molu čekala, tím výraznější měla pocit, jako by tam právě dorazila, jako by tam strávila pouhých několik krátkých okamžiků.   Slunce   se   pohybovalo   po   obloze   jako   klamná   záře vzdálených automobilových reflektorů, které se nikdy ani o kousek -  165  -

nepřiblíží. Vody Severního moře jí s jemným šploucháním ťukaly do podvozku. Isserley se dál upřeně dívala předním sklem. Unikalo jí něco důležitého a ona byla  rozhodnuta zde počkat, dokud to k ní nepřijde. Bude-li třeba, bude tu čekat navěky.

Obrovský   mrak   na   stmívající   se   obloze   neustále   měnil   tvar.

Přestože si nebyla vědoma sebelehčího vánku, tam nahoře se musely honit obrovské síly, utvářet ten mrak, shledávat ho neuspokojivým a znovu ho přetvářet v něco jiného. Nejprve se podobal plovoucí mapě nějakého kontinentu, pak byl stlačen do tvaru lodi a pak se zvětšil v něco,   co   nápadně   připomínalo   velrybu.   Nakonec,   nedlouho   před soumrakem,   se   roztáhl   v   cosi   ještě   většího,   rozptýlenějšího, abstraktního a nedefinovatelného.

Padla tma a Isserley stále ještě neměla dostatek času na to, aby se rozhodla, co by si měla dál počít. Auto se lehce kolébalo, jak do mola zespoda narážely hřebeny vln. Pojede, až přijde pravý čas.

Noc ubíhala po vteřinách; určitě jich nebylo víc než několik tisíc.

Isserley   nespala.   Seděla   za   volantem   a   pozorovala   míjení   noci.

Někdy v těch temných hodinách se moře vzdalo snahy ji zastrašit a stáhlo se zpět.

Když vyšlo slunce, Isserley několikrát zamrkala. Sundala si brýle, problém   však   byl   v   samotném   okenním   skle,   které   se   zamlžilo sraženou párou. Její vlastní tělo bylo spařené, horké a lepkavé, jako by celou noc prospala. Věděla však, že určitě nespala. Spaní nebylo možné, protože ani na moment nepolevila ze své ostražitosti.

Zapnula stěrače, aby ze skla otřela  zářící  mlhu.  Nic se nestalo.

Otočila   klíčkem   v   zapalování.   Motor   malátně   zakašlal   a   auto   se nepatrně otřáslo, pak bylo ticho.

„No když chceš, aby to bylo takhle,“ pronesla nahlas. Hlas se jí třásl vztekem.

Bude s tím muset něco udělat.

Asi tak o hodinu později se okna projasnila sama od sebe. Isserley si náhle začala být vědoma nějaké bolesti v boku. Přejela po tom místě špičkami prstů; látku blůzy měla přilepenou k tělu něčím, co určitě musela být krev. Rozčileně si ji odtrhla od rány. Domnívala se, že žádné zranění neutrpěla.
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Pokusila se vsedě natočit v bocích na jednu či druhou stranu nebo zdvihnout stehna. Ani se nepohnula. Od pasu dolů právě tak mohla být mrtvá. S tím bude také muset něco udělat.

Nepatrně pootevřela okno na své straně a štěrbinou vyhlédla ven.

Při   odlivu   se   vlny   stáhly   z   pobřeží   zpět   a   zanechaly   na   něm zrosolovatělé   mořské   řasy,   napůl   zetlelé   naplaveniny   a   hranaté kameny obalené těmi drobnými měkkýši, které lidé – tedy vlastně vodselové   –   sbírali.   Surmovkami.   To   bylo   to   správné   slovo.

Surmovky.

V dáli se objevily dvě postavy kráčející podél pobřeží a mířící k Isserleyinu molu. Isserley sledovala, jak se k ní blíží, a silou vůle se je snažila přimět, aby se obrátily zpět. Její myšlenkový paprsek však navzdory   své   zuřivé   intenzitě   potřebnou   vzdálenost   nepřekonal.

Postavy se neobrátily.

Když se přiblížily asi na padesát metrů, rozeznala v nich Isserley vodselí samici a psa jakési nedefinovatelné rasy. Samice byla drobná a křehce stavěná, oblečená v kožichu z ovčí kůže a zelené sukni.

Nohy   měla   tenké   jako   hůlčičky   a   měla   na   nich   natažené   černé punčochy a zelené gumáky. Když procházela kolem pobřežních skal, volala na psa jménem; její hlas se tak trochu podobal hlasu vodselího samce.

Konečně pak, když  oba dospěli do takové blízkosti, že Isserley začala uvažovat, jestli si nemá nasadit brýle, zarazili se a zůstali stát.

Samice   zamávala.   Potom   se   otočila   a   vydala   se   zpět   se   psem   v patách.

Isserley si oddechla úlevou. Znovu se oddala pozorování mračen a moře.

Když   usoudila,   že   se   auto   na   slunci   konečně   vzpamatovalo, pokusila   se   znovu   otočit   klíčkem   v   zapalování.   Motor   poslušně naskočil. Opět ho vypnula. Odjede, až bude připravená.

Otočila   hlavu   doleva,   podívala   se   na   poďobané   sedadlo spolujezdce   a   cvakla   spínačem   icpathuy.   Čalouněním   projely   dvě stříbříté jehly a do vzduchu vytryskly dva tenké proudy kapaliny.

Isserley se zády opřela o sedadlo, zavřela oči a začala kňouravě naříkat.
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[10]

Když Isserley poprvé spatřila nějakého stopaře, pokaždé kolem něj bez zastavení projela, aby získala čas. Tak to dělala vždycky a tak to byla  odhodlaná udělat i teď. Na dohled před ní se objevil stopař; projela kolem něj.

Hledala někoho s pořádnými svaly. Malé a vychrtlé exempláře jí k ničemu nebyly. Tenhle byl malý a vychrtlý. K ničemu jí nebyl. Jela dál.

Svítalo. Fyzický svět pro ni neexistoval s výjimkou stužky šedého asfaltu, po níž ujížděla. Příroda představovala  rozptýlení  a ona se odmítala nechat něčím rozptylovat.

Silnice A9 se zdála být prázdná, ale tomu se nedalo věřit. Mohlo se stát cokoli a kdykoli. Proto nespouštěla oči z vozovky. O tři hodiny později narazila na dalšího stopaře. Byla to samice. Isserley o samice neměla zájem.

Někde na straně spolujezdce nad úrovní volantu se začalo ozývat jakési   klepání.   Bylo   to   klepání,   které   neslyšela   poprvé.   Občas předstíralo, že ustalo, zůstávalo však schované někde uvnitř jejího auta.  Isserley se s tím nehodlala  smířit.  Až  skončí se svou prací, odveze auto zpátky na farmu, najde příčinu toho klepání a odstraní ji.

O dvě a půl hodiny později se před ní objevil další stopař. Když Isserley  poprvé   spatřila   nějakého   stopaře,   pokaždé   kolem   něj   bez zastavení projela, aby měla  čas ho zhodnotit. Tak kolem něj tedy projela.

Držel   v   ruce   velkou   lepenkovou   ceduli   s   nápisem   PERTH, PROSÍM. Nebyl  holohlavý.  Neměl  na sobě kombinézu.  Tělo  měl poněkud   disproporcionálně   vyvinuté   v   horních   partiích,   trup připomínal velké V na dlouhých nohou. Nebyly ty nohy příliš tenké?

Vyrudlé  džínsy mu kolem nich plandaly;  venku dnes zřejmě  bylo dost větrno.

-  168  -

Vracela se zpět a ještě jednou si ho prohlédla. Paže měl dobré a ramena vynikající. Měl pořádně vyvinutý hrudník, přestože v pase byl štíhlý.

Když znovu otočila do protisměru, rozjela se k němu potřetí. Měl kudrnaté   a   nezkrotné   zrzavé   vlasy   a   na   sobě   měl   tlustý   svetr, upletený z vlny mnoha různých barev. Všichni vodselové v tlustých vlněných   svetrech,   které   Isserley   do   té   doby   potkala,   byli nezaměstnaní a žili jako páriové. Pomyslela si, že je nějaká instituce zřejmě nutí, aby toto oblečení nosili jako stigma svého postavení.

Tenhle vodsel, který na ni právě mává, je evidentně společenským vyvržencem. A nohy mu po vykrmení pěkně ztloustnou.

Když odbočila na krajnici, s úsměvem se rozběhl k jejímu autu.

Isserley otevřela dveře u sedadla spolujezdce a chystala se zavolat: „Chcete svézt?“

Náhle ji napadlo, že je to naprosto absurdní dotaz. Samozřejmě, že chce   svézt.   Má   přece   v   ruce   velkou   ceduli   s   nápisem   PERTH, PROSIM a ona mu proto zastavila. Nic už nemohlo být evidentnější.

Slova by byla jen plýtváním energií.

Mlčky přihlížela, jak si zapíná bezpečnostní pás.

„Já… je to od vás nesmírně laskavé,“ děkoval jí stopař, rozpačitě se usmíval a přihlazoval si rukama bujnou kštici, která mu okamžitě padala zpět přes oči. „Už mi tam začínala být pořádná zima.“

Isserley vážně přikývla a pokusila se opětovat jeho úsměv. Nebyla si jista, jestli se jí to skutečně podařilo. Svaly v obličeji jí připadaly ještě méně synchronizované s jejími rty než obvykle.

Stopař drmolil dál: „Jen si tu svou ceduli odložím tady k nohám, můžu? Nebude vám to takhle překážet při řazení, že ne?“

Znovu   přikývla   a   lehce   sešlápla   plynový   pedál.   Pocítila   vnitřní nepokoj ze své náhlé němoty; zdálo se, že ztratila schopnost mluvit, jako   by   měla   v   krku   nějaký   problém.   Srdce   už   se   jí   poplašeně rozbušilo,   přestože   se   zatím   nic   nestalo   a   nečekalo   ji   žádné bezprostřední rozhodnutí.

Odhodlaná   počínat   si   normálně   otevřela   ústa   a   chystala   se promluvit, to však byl omyl. Jasně cítila, že ten zvuk, který se jí sbírá -  169  -

v   hrdle,   bude   pro   vodsela   zcela   nesrozumitelný,   takže   ho   raději spolkla.

Stopař   se   nervózně   poškrábal   na   bradě.   Měl   hebkou   zrzavou bradku,   tak   řídkou,   že   na   dálku   ji   vůbec   nebylo   vidět.   Znovu   se usmál a začervenal se.

Isserley se hluboce a poněkud roztřeseně nadechla, zapnula blinkr, rozjela se a hleděla na silnici před sebou.

Promluví na něj, až bude připravená.

Stopař si nervózně pohrával s cedulí a snažil se zachytit její pohled pokaždé, když se naklonil dopředu. Nedala se nachytat. V rozpacích se zabořil do sedadla, střídavě si schovával jednu prochladlou ruku v druhé a nakonec je obě zastrčil do huňatých rukávů svetru.

Přemýšlel, co by pro všechno na světě měl říct, aby ji upokojil, a proč se vůbec obtěžovala ho naložit, pokud si s ním nechtěla povídat.

Nějaký důvod mít musela, šlo tedy o to uhádnout, co tím důvodem asi mohlo být. Podle toho, jak se tvářila, než se od něj odvrátila, byla totálně vyřízená; možná že prostě usínala za volantem a dospěla k názoru, že stopař ji pomůže udržet při vědomí. V tom případě bude chtít, aby se s ní bavil o nějakých hloupostech.

To  bylo   alarmující   pomyšlení;   nepatřil   totiž   k   lidem,   kteří   rádi nezávazně klábosí na jakékoli téma. Vyhovovaly mu spíš rozvleklé filozofické   debaty   mezi   čtyřma   očima,   jako   byly   pozdní   noční konverzace, které občas vedl s Cathy, když byli oba trošku zkouření.

Škoda,   že   té   ženské   nemůže   nabídnout   jointa   a   navodit   tak uvolněnější atmosféru.

Napadlo   ho,  že   místo   toho   by  mohl   něco   poznamenat   na   téma počasí.   Žádnou   tuctovou   banalitu,   ale   spíš   něco   o   tom,   jak   se doopravdy cítí v takovéhle  dny, kdy je obloha jako… jako oceán sněhu. Člověku zůstával rozum stát nad tím, jak to všechno mohlo viset v prázdnotě tam nahoře, všechna ta tíha vody, tolik vody, že by dokázala pohřbít celý okres pod tunami bílého ledového prachu, a všechno se tam vysoko, vysoko nahoře vznáší lehce jako obláček.

Zázrak.

-  170  -

Znovu na ženu pohlédl. Řídila jako robot a záda držela vzpřímeně, jako by spolkla kovové pravítko. Působila dojmem,  že jí přírodní krásy absolutně nic neříkají. Tady by žádné souznění duší nenašel.

Ahoj, já jsem William, mohl říct. Jenže na to už teď možná bylo trochu pozdě. Nějak ale bude muset to mlčení prolomit. Možná že jede až do Perthu. Pokud ho poveze sto dvacet mil a celou cestu s ním  neprohodí  jediné  slovo, můžou  mu  rovnou  přichystat  svěrací kazajku, až tam dorazí.

Možná že to Ahoj, já jsem William by vyznělo tak nějak omezeně, tak trochu americky jako Vítejte, já jsem Arnold a dnes večer budu obsluhovat váš stůl. Možná by se spíš hodilo něco nenápadnějšího.

Něco jako Mimochodem, mně říkají William. Jako by ho to náhodou napadlo uprostřed zapáleného rozhovoru, s nímž už začali. Až na to, že zatím bohužel s ničím nezačali.

Co má ta ženská vlastně za  problém? 

Na   okamžik   se   nad   tím   zamyslel   a   vědomě   se   přitom   snažil oprostit   se   od   vlastní   nervozity   a   místo   toho   se   soustředit   na   ni.

Pokoušel se vidět ji tak, jak by ji nejspíš viděla Cathy, kdyby tady seděla místo něj; Cathy dokázala lidi přímo geniálně odhadnout.

Když se tak upřímně snažil vcítit se do intuitivně ženského aspektu své osobnosti, dospěl William velice rychle k přesvědčení, že s tou ženou musí být něco hodně, hodně v nepořádku. Měla nějaké potíže, něco ji vyvádělo z míry. Možná byla dokonce v šoku.

Nebo   to   naopak   možná   on   příliš   dramatizoval.   Cathyin   přítel, spisovatel Dave,  vždycky působil dojmem, že je v šoku. Působil tím dojmem   celá   ta   léta,   co   se   znali.   Pravděpodobně   tak   působil   od narození. Tahle žena k němu ale vysílala ty nejpodivnější vibrace.

Dokonce podivnější než Dave. A tělesně na tom rozhodně nebyla dobře.

Vlasy měla zcuchané, slepené šmouhami něčeho, co vypadalo jako vazelína,   a   několik   chomáčů   jí   trčelo   z   hlavy   v   podivném   úhlu.

Nebylo   pochyb  o  tom,   že  už  se nejspíš  pěkně  dlouho  neviděla   v zrcadle. Páchla – nebo spíš smrděla, pokud si mohl dovolit vyjádřit to tak kriticky – zkyslým potem a mořskou vodou.

Oblečení měla umazané zaschlým blátem. Možná někde upadla, nebo snad měla nějakou nehodu. Neměl by se jí zeptat, jestli nemá -  171  -

nějaké   problémy?   Kdyby   nějak   komentoval   zubožený   stav   jejích šatů, mohlo by se jí to dotknout. Mohla by si to dokonce vyložit jako pokus o sexuální obtěžování. Muži to mají hrozně těžké, když se chtějí   k   neznámým   ženám   chovat   přátelsky,   dát   najevo   trochu nefalšovaného   lidského   citu.   Mohl   se   k   ní   chovat   zdvořile   a uhlazeně,   což   ovšem   vůbec   není   totéž;   takhle   se   člověk   chová například k úřednicím ve zprostředkovatelně práce. Nemůžete cizí ženě říct, že se vám líbí její náušnice, že má krásné vlasy – ani se jí zeptat, jak přišla k tomu blátu na šatech.

Možná je příčinou toho všeho přehnaná civilizovanost. Dvě zvířata nebo dva primitivové by si s něčím takovým vůbec nelámali hlavu.

Kdyby   byl   jeden   zablácený,   druhý   by   ho   prostě   začal   olizovat, ometat, nebo co by bylo třeba. Sex v tom vůbec nefiguroval.

Možná je to on sám, kdo se chová jako pokrytec.  Uvědomuje  si přece tu ženu jako… no… prostě jako ženu? Je to žena a on je muž, taková   je   věčná   realita.  A řekněme   si   to   upřímně,   na   to,   jaké   je počasí,   je   oblečená   překvapivě   nalehko.   Takovýhle   výstřih   venku mezi lidmi neviděl od té doby, co začalo sněžit.

Její ňadra byla podezřele pevná a při své velikosti jako by popírala gravitaci; možná je měla napumpovaná silikonem. To by byla škoda.

Byla s tím spojená zdravotní rizika – výtoky, rakovina. A přitom to bylo   tak   zbytečné.   Každá   žena   je   krásná.   Malá   ňadra   člověku pohodlně vklouznou do ruky a připadají mu teplá a kompletní. Tak to alespoň říkal Cathy pokaždé, když v poště mezi reklamními letáky a dalšími nesmysly našla poslední katalog dámského prádla a zmocnila se jí deprese.

Možná   že   tahle   žena   má   prostě   jednu   z   těch   ďábelsky promyšlených vyztužených podprsenek. Muži dokážou být v těchhle věcech hrozně naivní. Prohlédl si ji z boku od podpaždí až k pasu a pátral po zrádných známkách konstrukce z drátů nebo tlusté krajky.

Neviděl nic kromě drobné dírky v látce její blůzy; vypadalo to, jako by se zachytila za hrot ostnatého drátu nebo ostrou větévku. Látka kolem otvoru byla potřísněná nějakým zaschlým svinstvem. Že by to byla krev? Měl tisíc chutí se jí zeptat. Litoval, že není lékař, aby mu taková otázka prošla. Že by si zahrál na doktora? Celkem dost o tom -  172  -

věděl z Cathyiných těhotenství, z její motocyklové havárie, z otcovy mrtvice a ze Suziiných fetů.

Promiňte,   ale   jsem   lékař,   mohl   říct,   a   nemohl   jsem   si nevšimnout… Jenže lhaní neschvaloval. Jak spletité sítě spřádá, kdo prvně si s klamem zadá, tak to napsal sir Walter Scott. A Walter Scott nebyl žádný hlupák.

Čím déle se na tu dívku díval, tím mu připadala nenormálnější. Její kalhoty ze zeleného pseudosametu si v ničem nezadaly s poslední retromódou   sedmdesátých   let,   pokud   jste   abstrahovali   od zablácených   kolen,   ani   náhodou   však   neměla   nohy   barového nočňátka. Lehce se jí pod tenkou látkou třásly a byly tak krátké, že sotva dosáhla na pedály; trochu se podobaly nohám pacienta trpícího ochrnutím páteře. Pootočil hlavu a pohlédl do prostoru mezi svým a jejím   sedadlem,   přičemž   napůl   čekal,   že   vzadu   spatří   zaklíněný skládací invalidní vozík. Byla tam pouze stará větrovka, ve které si ji dokázal docela dobře představit. Její boty se podobaly pohorkám, byly však ještě masivnější, jako ty dřeváky, co nosil Boris Karloff.

Nejpodivnější ze všeho byla ovšem její kůže. Všechny části jejího těla, které viděl, s výjimkou těch bledých hebkých ňader, vypadaly stejně zvláštně:  zdály se být  lehce ochmýřené  jako kůže nedávno vykleštěné   kočky,  která   teprve   začíná   zarůstat   novou   srstí.  Všude byla   plná   jizev:   na   malíkových   hranách,   podél   klíčních   kostí   a především v obličeji. Teď jí sice do tváře neviděl, měla ji schovanou za   rozcuchanou   kšticí,   předtím   měl   ale   příležitost   si   ji   dobře prohlédnout a viděl zjizvenou tkáň podél linie čelisti, na krku, na nose   i   pod   očima.  A pak   ty   čočky   v   jejích   brýlích.   Musí   to   být maximální zvětšení, jaké vůbec optometrie zná, že její oči vypadají tak obrovské.

Hrozně nerad někoho posuzoval podle vnějšího vzhledu. Záleželo přece na osobnosti, která se skrývala uvnitř. Když byl ovšem vnější vzhled   nějaké   ženy   takhle   neobvyklý,   velice   pravděpodobně   se podílel na utváření celé její existence. Ať byl životní příběh téhle ženy   jakýkoli,   určitě   to   bylo   něco   pozoruhodného:   možná   nějaká tragédie, možná něco, co by ho inspirovalo.

Strašně rád by se jí na to zeptal.
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Jak smutné by bylo, kdyby to nikdy nezjistil. Strávil by zbytek života tím, že by o ní přemýšlel. Věděl to, protože jednu takovou zkušenost už měl za sebou. Asi před osmi lety, když ještě sám měl auto, svezl nějakého muže, který se najednou přímo na sedadle vedle něj rozplakal. William se ho tehdy neodvážil zeptat, co ho trápí; jako dvacetiletého kluka, který si rád hrál na tvrdého chlapa, mu to bylo příliš trapné. Muž po nějaké chvíli přestal plakat; když dorazili tam, kam měl namířeno, poděkoval za svezení a vystoupil. Od té doby se William asi tak jednou týdně přistihl, jak na něj myslí.

Není vám něco? Takhle by se jí určitě zeptat mohl. Pokud ho bude chtít odbýt, může ho rovnou odkázat do příslušných mezí. Nebo mu třeba dá nějakou odpověď, která vytvoří prostor k další konverzaci.

William si olízl rty a pokusil se vypravit ta slova z krku. Rozbušilo se mu srdce a zrychlil se mu dech. Skutečnost, že se na něj nedívala, celou situaci ještě zhoršovala. Napadlo ho, že by si mohl odkašlat, jako to viděl u herců ve filmu, když si však uvědomil, jak otřepaný je to nápad, začervenal se. Hrudní kost mu vibrovala – nebo to možná dělaly jeho plíce – jako basový buben.

Tohle bylo směšné. Jeho namáhavé oddechování už začínalo být slyšet.   Ta  ženská   si   pomyslí,   že   se   na   ni   chce   vrhnout   nebo   co.

Zhluboka se nadechl a vzdal se myšlenky, že se jí na něco zeptá, alespoň   takhle   zčistajasna.   Třeba   se   později   naskytne   nějaká přirozená příležitost.

Kdyby jen našel způsob, jak zavést řeč na Cathy, to by ji možná uklidnilo. Dalo by jí to na srozuměnou, že je partnerem nějaké jiné ženy, otcem dvou dětí, člověkem, kterého by ani ve snu nenapadlo někoho znásilnit nebo jakkoli obtěžovat. Jak ale k něčemu takovému dospět, když se na nic nezeptá. Nemůže jen tak znenadání prohlásit: Mimochodem,   pokud   vás  to   zajímá,   mám   partnerku,   kterou   mám strašně rád. To by vyznělo taky trapně. Ne, hůř než trapně, bylo by to absolutně nepřirozené, dokonce nenormální.

Takhle to svět dopracoval díky lhaní. Díky všemu tomu lhaní, k němuž se lidé uchylují od úsvitu času, díky všemu tomu lhaní, k němuž se uchylují dodnes. Cenou, kterou za to všichni zaplatili, je ztráta vzájemné důvěry. Znamená to, že dva lidé, byť jakkoli nevinní, se k sobě nemohou přiblížit ani jako dvě zvířata. Civilizace!
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William doufal, že si všechny tyhle úvahy zapamatuje, aby je mohl prodiskutovat s Cathy, až se vrátí domů. Napadlo ho, že je jen krůček od něčeho důležitého.

Na druhé straně ovšem hrozilo nebezpečí, že poví-li Cathy o té ženské, která ho svezla, příliš mnoho, mohla by si to špatně vyložit.

Musel   si   přiznat,   že   když   se   jednou   rozpovídal   o   své   někdejší přítelkyni Melisse a o tom, jak se spolu pěšky toulali po Katalánii, nevzala to Cathy příliš dobře, i když od té doby už mu víceméně odpustila.

Kristepane, proč na něj to děvče nepromluví?

Isserley plna zoufalství upřeně zírala před sebe. Stále ještě nebyla schopná promluvit a stopaři se do hovoru evidentně nechtělo. Jako vždy to bylo na ní. Všechno bylo vždy jen na ní.

Velká zelená dopravní tabule ji informovala, že projíždějí 110 mil od Perthu. Měla by mu říct, kam až jede, jenže o tom sama neměla sebemenší představu. Podívala se do zpětného zrcátka. Silnice byla prázdná a v šedém, sněhem obtěžkaném světle ji bylo sotva vidět.

Nezbývalo jí než pokračovat v jízdě; ruce se jí na volantu prakticky nepohnuly a v hrdle jí vězel zmučený výkřik.

I kdyby se dokázala přimět k tomu, aby navázala rozhovor, při pomyšlení   na   to,   jak   pracné   by   bylo   ho   udržovat,   se   jí   začala zmocňovat malomyslnost. Byl to zjevně typický samec svého druhu – tupý, nekomunikativní, přitom však nadaný krysí prohnaností ve svých úhybných manévrech. Promluví na něj a on zareaguje tichým zabručením,   na   její   nejchytřejší   otázky  bude   neochotně   odpovídat jedním slovem a při každé příležitosti se odmlčí. Bude s ním hrát svoji hru, on bude hrát také tu svoji, dál a dál, možná celé hodiny.

Isserley si náhle uvědomila, že prostě nemá energii, aby v té hře pokračovala.

S   očima   upřenýma   na   ponurou   silnici,   táhnoucí   se   před   ní,   si pomyslela, jak ponižující je absurdní pracnost toho všeho, to únavné pošťuchování a pomrkávání směrem k němu, jako by byl nějakou neocenitelnou perlou, kterou je třeba krůček po neznatelném krůčku vytáhnout   z   její   tajnůstkářské   ulity.   Trpělivost,   kterou   to   od   ní vyžadovalo,   byla   nadlidská.   A  proč?   Pro   vodsela,   stejného   jako -  175  -

všichni   ostatní   vodselové,   jednoho   z   miliard   zamořujících   tuhle planetu. Pro pár balíčků masa.

Proč musí na tuhle hru den po dni vynakládat takové úsilí? Je snad tohle činnost, jíž stráví celý zbytek života? Do nekonečna hrát tutéž roli, obracet se naruby jen proto, aby skončila s prázdnýma rukama (ve většině případů) a musela znovu začít od začátku?

Bylo to nesnesitelné.

Pohlédla   znovu   do   zpětného   zrcátka   a   pak   úkosem   na   stopaře.

Jejich pohledy se setkaly; začervenal se a s těžkým oddechováním jí věnoval úsměv kreténa. Jeho absolutně zvířecí odlišnost ji zasáhla jako rána pěstí a jako nevolnost po náhlé ztrátě krve ji zalila opojná vlna nenávisti.

„Žežišši,“ zasyčela mezi sevřenými zuby a stiskla spínač icpathuy.

Začal se na ni kácet; roztaženou dlaní ho zatlačila zpět. Převalil se na   druhou   stranu,   jeho   široká   ramena   se   kymácela   jako   špatně vyvážený balík sena a hlava mu narážela do okénka na jeho straně.

Isserley zapnula blinkr a sjela ze silnice.

V bezpečí odstavného parkoviště, s motorem stále běžícím, stiskla tlačítko zatmívání okenních skel. Bylo to vůbec poprvé, co si byla tohoto   úkonu   vědoma.   Když   přišel   tenhle   okamžik,   obvykle   se vznášela kdesi v prostoru, dnes však byla pevně usazená za volantem s   rukama   položenýma   na   řízení.   Sklo   všude   kolem   ní   jantarově zezlátlo,   svět   venku   ztmavl   a   zmizel   a   rozsvítilo   se   malé   stropní světélko. Položila si hlavu na opěrku, sundala si brýle a přes vrčení motoru se zaposlouchala do šumu vzdáleného provozu.

Zaznamenala,   že  její  dech  je  naprosto  normální.  Srdce,  které  jí skutečně trochu poskakovalo v těle, když si vodsela pouštěla do auta, teď tlouklo zcela klidně.

Ať měla předtím se svými tělesnými reakcemi jakýkoli problém, zdálo se, že ho konečně vyřešila.

Sehnula se a otevřela přihrádku v palubní desce. Z očí jí sklouzly dvě slzy a dopadly na stopařovy džínsy. Zamračila se, protože si to nedokázala vysvětlit.

 

  *
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Isserley se rozjela přímo zpět na Ablachovu farmu a celou cestu usilovně přemýšlela o tom, co se vlastně mohlo zvrtnout.

Samozřejmě   ty   včerejší   události…   nebo   k   tomu   došlo   už předevčírem?… Nebyla si docela jistá, jak dlouhou dobu pak strávila tam   na   molu…   každopádně   ovšem,   ty   události…   no,  opravdu  ji rozrušily, to se nedalo popřít. Všechno to už ale bylo za ní. Loňské sněhy, jak vodselové… jak slyšela někoho říkat.

Projížděla právě kolem opuštěné ocelárny, byla už skoro doma a na sedadle   vedle   sebe   měla   podepřeného   pěkného   velkého   vodsela, přesně jako kteréhokoli jiného dne. Život šel dál a čekala ji další práce. Minulost už se ztrácela jako něco, co se ve zpětném zrcátku zmenšuje v pouhou tečku, zatímco budoucnost na ni zářila předním sklem   a   vyžadovala   veškerou   její   pozornost.   U   odbočky   na Ablachovu farmu dala automaticky blinkr.

Když přejížděla Králičí vrch, byla si už ochotná přiznat, že možná není tak docela ve formě. Ve svém odhodlání dát se zase dohromady a nepromarnit další spoustu času už však měla představu o tom, co bude muset udělat, aby se cítila lépe. Něco bylo uvězněné v jejím nitru. Něco maličkého, nic vážného. Ale uvězněné to tam bylo.

Aby se plně vzpamatovala a vrátila se k normálu, potřebovala se toho zbavit.

Byla si jistá, že ví, jak na to.

Zaparkovala před stodolou, zmáčkla klakson a netrpělivě čekala, až muži vyjdou ven.

Vrata se otevřela a jako obvykle se v nich objevil Ensel se dvěma kumpány, s jejichž  jmény ji nikdy nenapadlo  si zatěžovat  paměť.

Ensel si jako obvykle pospíšil a nahlédl do auta levým okénkem, aby se podíval, co jim přivezla. Isserley se v duchu obrnila proti obvyklé otřepané frázi o kvalitě dodaného exempláře.

„Jste v pořádku?“ zašklebil se na ni Ensel přes sklo. Díval se přímo na ni a nevšímal si vodsela, zhrouceně sedícího pod špatně padnoucí blonďatou parukou a nedbale přehozenou větrovkou. „Vypadáte…

totiž… máte nějak zablácené šaty.“

„To se vypere,“ odsekla ledově Isserley.
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„Samozřejmě, samozřejmě,“ vyhrkl Ensel, vylekaný jejím tónem.

Otevřel dveře auta a špatně vyvážený vodsel vypadl ven jako pytel brambor. Ensel vyplašeně uskočil, pak si rozpačitě odfrkl a pokusil se   zahladit   trapný   okamžik   obvyklým   všelékem.   „Hmm…   je   to dobrý kus, že ano?“ ušklíbl se. „Jeden z nejlepších, co pamatuju.“

Isserley   se   neobtěžovala   odpovědět,   otevřela   jen   dveře   na   své straně   a   vystoupila.   Ensel,   který   už   s   ostatními   dvěma   muži   táhl vodsela pozpátku pryč, zaznamenal, že se k němu blíží, s udiveně přimhouřenýma očima.

„Něco   není   v   pořádku?“   vyhekl,   jak   se   snažil   své   břímě vyzdvihnout  na  pojízdnou  paletu.  Pletenina  vodselova  svetru  byla velice volná, takže chytat ho za ni bylo prakticky k ničemu.

„Ne,“ ujistila ho Isserley. „Jen jdu s vámi, to je všechno.“

Šla napřed a opřela se o stěnu stodoly, zatímco muži se pachtili, aby s ní udrželi krok, a táhli za sebou paletu s naloženým vodselem.

„Totiž… máme nějaký problém?“ staral se Ensel.

„Ne,“   opakovala   Isserley   a   klidně   sledovala,   jak   se   konečně neohrabaně protáhli vraty dovnitř. „Chci jen vidět, co se teď bude dít.“

„Vážně?“ podivil se zmateně Ensel. Druzí dva muži otočili hlavy a pohlédli na sebe. Beze slova se šourali po podlaze hangáru a Isserley kráčela vedle nich.

U výtahu došlo na okamžik k ještě trapnější situaci. V kabině bylo evidentně místo jen pro muže a jejich náklad; Isserley už se k nim nevešla.

„Hmm…   víte   přece,   že   na  tom   vlastně   nic   zvláštního   k  vidění není,“ uculil se Ensel a snažil se ve velkém válci vměstnat ke svým společníkům.

Isserley   si   strhla   brýle,   pověsila   si   je   do   roztřepeného   výstřihu blůzy   a   upřela   na   Ensela   ocelový   pohled,   když   se   dveře   výtahu začaly zavírat.

„Nezačínejte beze mne,“ varovala ho.

Isserley stála sama ve spoře osvětleném výtahu a nechala se unášet do stále větší a větší podzemní hloubky. Minula patro s jídelnou a společenskou místností a sestoupila pod ubikace mužů.
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Jak kabina bez sebemenšího tření klesala dolů dobře promazanou šachtou,   upírala   oči   na   šev,  který   se   měl   rozevřít,   až   dojede   do tranzitního patra. Tranzitní patro se nacházelo tři úrovně pod zemí.

Pod ním už nebylo nic kromě samotných kotců s vodsely.

Čekala, že při sestupu do takové hloubky si bude připadat nesvá, nebo že se o ni dokonce bude pokoušet panika. Když však pohyb výtahu ustal a dveře se tu spoustu sáhů pod zemí otevřely, nebyla si Isserley vědoma  žádného nepříjemného pocitu. Věděla, že bude v pořádku. Dostane se jí toho, co potřebuje.

Jateční dílna byla největší z propojeného labyrintu místností, který tvořil tranzitní patro. Měla vysoký strop, velkorysé rozměry a zářivě jasné   osvětlení,   takže   ani   koutek   nezůstával   v   sebemenším   stínu.

Vypadala   jako   předváděcí   autosalon,   který   někdo   vystěhoval   a vybavil tím nejnutnějším pro přirozenější využití. Byla tam spousta vzduchu proudícího z četných klimatizačních mřížek ve vybílených stěnách. Přinášel s sebou dokonce sotva znatelnou vůni moře.

Dílna   byla   po   třech   stranách   lemována   dlouhými   kovovými pracovními stoly, u nichž momentálně nikdo nebyl. Ensel a všichni ostatní   muži,   mezi   nimi   i   mistr   jatečního   provozu   Unser,   byli shromážděni   uprostřed   místnosti   kolem   jakéhosi   mechanického instrumentu; Isserley bylo jasné, že to musí být kolébka.

Kolébka,   vyrobená   z   dílů   různých   hospodářských   strojů,   byla mistrovskou ukázkou specializovaného designu. Její základnu tvořil mechanismus   vykuchaný   z   malého   exkavátoru,   přivařený   k napájecímu korytu z nerezové oceli. Nahoře, ve výši lidských prsou, byl dvoumetrový segment obilní násypky, umně vytepané do nového tvaru tak, že ostré hrany byly přehnuty a neškodně stočeny k její plošině.   Lesklá   a   elegantní   jako   gigantický   omáčník   se   násypka mechanicky   nakláněla   sem   a   tam   na   skryté   ose   a   momentálně spočívala v dokonale vodorovné poloze.

Mužem, který nastavoval rovnováhu kolébky, byl Ensel, samolibě pyšný na to, že je osobním asistentem jatečního  mistra;  jeho dva kumpáni   obstarávali   méně   precizní   úkol   svlečení   opodál   ležícího vodsela.

Unser, jateční mistr – neboli řezník, jak sám sobě důsledně říkal – se právě myl. Byl to podsaditý a šlachovitý chlap, který by sotva byl -  179  -

vyšší než Isserley, kdyby stál na zadních. Měl však masivní sukovitá zápěstí a silné ruce, které si držel od těla ve vzduchu, když dřepěl na zadku vedle kovové vany.

Zdvihl téměř abnormálně malou hlavu porostlou hrubě štětinatou srstí   a   zavětřil,   jako   by   cítil,   že   se   ve   vzduchu   objevil   nějaký nepovědomý pach – Isserleyin a nikoli vodselův.

„Ur-rum,“   zachrčel.   Nebylo   to   lidským   ani   vodselím   jazykem; prostě si pročistil krk.

Isserley vystoupila z výtahu a dveře se za ní zavřely. Čekala, až někdo   začne   protestovat   proti   její   přítomnosti   nebo   ji   alespoň pozdraví.   Muži   neudělali   jedno   ani   druhé   a   pokračovali   ve   své činnosti, jako by byla neviditelná. Ensel přisunul Unserovi na dosah kovový   vozíček   plný   lesklých   nástrojů.   Jeho   dva   kumpáni,   kteří svlékali  vodsela, supěli a funěli námahou, nepříjemné  zvuky však byly částečně přehlušeny hudbou, ozývající se všude kolem.

Skutečná hudba, lidská hudba, se do dílny linula z reproduktorů, zabudovaných   do   stěn.   Tlumený   zpěv   s   doprovodem   hudebních nástrojů   navozoval   uklidňující   dojem   domova,   do   morku   kostí pronikající   atmosféru   melodií,   na   které   si   matně   vzpomínala   z dětství. Konejšivě hučely a bzučely.

Mužům   se   už   podařilo   stáhnout   z   nového   přírůstku   chundelatý svetr a potýkali se se zbývajícím oblečením. Bledé tělo bylo zabaleno v   mnoha   vrstvách   šatstva,   podobných   listům   zelí   nebo   slupkám cibule.   Skutečná   postava   uvnitř   byla   menší,   než   se   Isserley domnívala.

„Opatrně, opatrně,“ mumlal Unser, když muži nešikovně kroutili vodselovými  kotníky, aby z nich stáhli přiléhavé vlněné ponožky.

Lýtka a holeně zvířete byly blízko míst, kam bude dopadat jeho trus, až bude v kotci, a každé škrábnutí by se snadno mohlo zanítit.

Supící   námahou   dokončili   muži   svůj   úkol   a   poslední   drobný kousek  oblečení  hodili  na hromadu.  Po celá  ta léta  Isserley vždy dostávala šatstvo a osobní předměty vodselů v pytli, který přebírala hned za vraty stodoly; tohle bylo poprvé, co viděla, jak se ten pytel plní.

„Ur-rum,“ zamručel znovu Unser. Ocasem udržoval rovnováhu, na zadních nohou se přišoural ke kolébce a ruce stále držel odtažené od -  180  -

těla. Paže měl leskle černé, stejně černé jako Amlis, na rozdíl od ostatní srsti, která byla šedá. Bylo tomu tak ovšem jen proto, že si paže právě až po ramena umyl, takže srst na nich byla nasáklá vodou a přihlazená ke kůži.

Přísně   pohlédl   na   Isserley,   jako   by   si   teprve   teď   všiml   její přítomnosti.

„Můžu   pro   vás   něco   udělat?“   zeptal   se   stroze,   stiskl   si rozevřenýma   rukama   obě   předloktí   a   ještě   o   něco   víc   si   na   nich přihladil   srst.   Na   podlahu   u   jeho   nohou   dopadla   sprška   vodních kapek.

„No… přišla jsem se jen podívat,“ vyhrkla Isserley.

Jateční   mistr   se   do   ní   zavrtával   podezřívavým   pohledem; uvědomila si, že stojí přikrčeně s pažemi složenými na prsou a snaží se vypadat co možná jako člověk.

„Podívat?“ opakoval užasle Unser, zatímco muži pracně zdvihali vodsela z podlahy.

Isserley přikývla. Až příliš dobře si byla vědoma toho, že se celé čtyři roky téhle místnosti vyhýbala, že dokonce s Unserem mluvila pouze v jídelně. Doufala, že alespoň z jejich vzácných  rozhovorů poznal, že si ho váží a dokonce z něj má tak trochu strach. Stejně jako ona to byl skutečný profesionál.

Unser si znovu pročistil hrdlo. Dělal to neustále a mezi muži se proslýchalo, že má nějakou nemoc.

„Dobře… držte se ale stranou,“ vybídl ji neomaleně. „Vypadáte, jako byste se rochnila v bahně.“

Isserley přikývla a o krok ustoupila.

„Tak do toho,“ zavelel Unser. „Položte ho sem.“

Vodselovo   bezvládné   tělo   bylo   vyzdviženo   do   kolébky   a   pak otočeno   obličejem   vzhůru   k   zářivkám   na   stropě.   Jeho   údy   byly úhledně   naaranžovány,   jeho   ramena   pevně   zatlačena   do   speciální prohlubně   tvaru   ramen,   která   byla   vyklepána   do   kovu   násypky.

Hlavu měl položenou na samém okraji násypky, takže mu rozevláté zrzavé vlasy visely těsně nad velkým kovovým korytem.

Po celou dobu této manipulace vodsel, byť přizpůsobivě poddajný, neučinil   sebemenší   vlastní   pohyb   s   výjimkou   samovolného poškubávání varlat uvnitř scvrkávajícího se šourku.
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Když   bylo   tělo   uspořádáno   k   Unserově   spokojenosti   a   vozík   s nástroji přistrčen k okraji kolébky, dal se řezník do práce. Balancoval na ocase a jedné zadní noze, druhou zadní nohu zdvihl, přiložil ji k vodselově obličeji a dvěma prsty ji zahákl do jeho nosních dírek.

Zatáhl a zvrátil zvířeti hlavu dozadu, takže se mu zeširoka rozevřela tlama. Unser se jen na okamžik  zarazil,  aby se ujistil, že neztratí rovnováhu, a protáhl si obě volné ruce. Pak si z vozíku vedle sebe vybral stříbřitý nástroj, který tvarem připomínal protáhlé písmeno q, a ještě jeden, který vypadal jako miniaturní srp. Oba tyto nástroje okamžitě zasunul do vodselovy tlamy.

Isserley   se   natáhla,   aby   lépe   viděla,   Unserova   velká   zápěstí   a kroutivé pohyby jeho prstů jí však zakrývaly výhled, když vodselovi vyřezával   jazyk.   V   okamžiku,   kdy   na   vodselovy   tváře   začala proudem   vytékat   krev,  se   Unser   otočil   a   s   rachotem   své   nástroje upustil na vozík. Bez váhání popadl jakousi elektrickou pomůcku, která   se   podobala   velkému   křížovému   šroubováku,   a   s   rukama přivřenýma   soustředěním   ji  zavedl   vodselovi   do  tlamy.  Mezerami mezi   jeho   hbitými   prsty   problikávaly   světelné   záblesky,   když vyhledával přerušené cévy a s prskavým bzukotem je kauterizoval.

Když se okolní vzduch zaplnil zápachem spáleného masa, Unser už pomocí odsávacího čerpadla pilně vyprazdňoval vodselovu tlamu.

Vodsel zakašlal: byla to první skutečná známka toho, že zdaleka není mrtvý a že netrpí ničím horším než icpathuázou.

„To je ono,“ mumlal  Unser a lechtal  tvora na ohryzku,  aby ho přinutil polknout. „Ur-rum.“

Jakmile byl se stavem zvířecí tlamy konečně spokojen, začal se věnovat jeho genitáliím. Uchopil čistý nástroj, rozřízl jím šourek a rychlými, jemnými a téměř rozechvělými tahy svého skalpelu vyřízl varlata. Byla to mnohem přímočařejší operace než odstranění jazyku; zabrala   mu   snad   jen   třicet   vteřin.   Než   si   Isserley   stačila   plně uvědomit, co se stalo, Unser už kauterizoval krvácení a odbornými pohyby šourek zašíval.

„A je to,“ oznámil a odhodil jehlu i nit na vozík. „Hotovo. Ur-rum.“ A pohlédl na svého hosta.

Isserley z okraje místnosti jeho pohled opětovala a zamrkala. Měla značné problémy s tím, aby ovládla svůj dech.
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„Nevěděla   jsem…   neuvědomila   jsem   si,   že   to…  bude   tak   brzy hotové,“ připustila chraptivě, stále ještě v přikrčeném a poníženém postoji. „Myslela jsem… že bude mnohem víc… krve.“

„Ach   ano,“   ujistil   ji   Unser   a   prsty  pročesával   vodselovy   vlasy.

„Čím větší rychlost, tím menší trauma. Koneckonců jim nechceme způsobit   zbytečné   utrpení,   že?   Ur-rum.“   Dovolil   si   drobný   hrdě sebevědomý úsměv. „Řezník musí být tak trochu chirurg, víte?“

„Jistě, je to… nesmírně působivé,“ lichotila mu Isserley zkroušeně a neustále se třásla a objímala oběma rukama. „Myslím, jak jste to zvládl.“

„Děkuji,“   kývl   Unser   a   s   úlevným   zasténáním   zase   dopadl   na všechny čtyři.

Ensel  kolébku  naklonil   na stranu;   ostatní   muži  už  z  ní  vodsela zdvihali   a   pokládali   tělo   zpět   na   paletu,   aby   ho   mohli   odvézt   k výtahu.

Isserley si skousla znecitlivělý ret, aby nevykřikla zklamáním. Jak to všechno mohlo tak rychle skončit! A proč v tom bylo tak málo krutosti, tak málo…  dramatičnosti?  Srdce jí v hrudi bušilo, oči ji pálily, nehty na rukou jí provrtávaly díry do sevřených pěstí. V jejím nitru   zuřila   potřeba   uvolnění,   která   vzkypěla   tak,   že   každým okamžikem hrozila explozí, a přitom utrpení toho vodsela skončilo; teď   už   byl   na   cestě   dolů   do  kotců,   kde   se   měl   připojit   ke   svým soukmenovcům.

„Netahejte   mu   nohy   přes   ten   zatracený   schod!“  rozkřikl   se podrážděně Unser, když muži vlekli své břímě do výtahu. „Už jsem vám to říkal nejmíň tisíckrát!“

Střelil po Isserley spikleneckým pohledem, kterým jako by chtěl uznat skutečnost, že právě ona ze všech lidí by měla mít poměrně přesnou představu o tom, kolikrát už mohl muže takhle peskovat.

„No dobrá, tak možná jen pětsetkrát,“ připustil.

Dveře výtahu se syčivě zavřely. Isserley a Unser zůstali ve velké místnosti sami s kolébkou a pachem spáleniny.

„Ur-rum,“   ozval   se   Unser,   když   začalo   být   ticho   nepříjemné.

„Můžu pro vás udělat ještě něco?“

Isserley   se   pevně   soustředila   na   to,   aby   zvládla   své   vnitřní rozrušení.
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„Jen mě tak… napadlo,“ zakoktala, „nejsou tu… nemáte tu ještě nějaké… nějaké  měsíční krmníky… které budete zpracovávat?“

Unser přešel k vaně s vodou a ponořil do ní obě paže.

„Ne,“ odpověděl, „už jsme jich udělali, kolik bylo třeba.“

Šplouchání vody ladilo s rytmem hudby, linoucí se z reproduktorů.

„Chcete   říct,“   pokračovala   Isserley,   „že   žádní   další   už   nejsou připravení?“

„Ale ano, jeden ještě zbývá,“ připustil Unser, vytáhl paže z vany a ráznými  gesty z nich  vytřásal  přebytečnou  vodu. „Ten ale  počká.

Přijde na řadu příště.“

„Proč   by   nemohl   přijít   na   řadu   tentokrát?“  nedala   se   odbýt Isserley. „Hrozně ráda bych viděla…“ – znovu si skousla ret – „…jak to děláte. Konečný produkt.“

Unser se skromně pousmál, když se zase spustil na všechny čtyři.

„Obávám se, že obvyklá kvóta už byla naložena,“ poznamenal jen s nepatrným náznakem lítosti v hlase.

„To znamená,“ vyptávala se dál Isserley, „že pro dalšího už na lodi není místo?“

Unser měl sklopené oči a prohlížel si ruce, které jednu po druhé zdvihal z mokré podlahy.

„Ale ne, místa je tam spousta, v tom problém není,“ odpověděl zamyšleně.   „Jde   jen   o   to,   že…   ur-rum…   totiž,   že   tam   nahoře“

(protočil oči k nebesům) „od nás čekají dodávku určitého množství masa,   chápete?   Vycházejí   z   toho,   kolik   posíláme   obvykle.

Kdybychom naložili víc, mohli by čekat, že další měsíc pošleme zase tolik, rozumíte?“

Isserley si přitiskla ruce k hrudi a snažila se uklidnit své prudce tepající srdce. Stálo jim však v cestě příliš mnoho vycpávek.

„To   by   nevadilo,“   ujistila   Unsera   hlasem,   který   se   chvěl   její neodbytnou potřebou. „Můžu… můžu přivézt víc vodselů. To není problém. Zrovna teď je jich kolem spousta. A já se ve své práci pořád zlepšuju.“

Unser na ni upřeně hleděl se zamračeným a zmateným výrazem; evidentně nevěděl, jak si její chování vyložit.

Isserley,   polomrtvá   svým   nutkáním,   jeho   pohled   opětovala.

Všechny   části   ženského   obličeje,   které   mohla   použít,   aby   ho -  184  -

uprosila,   aby   na   něj   beze   slov   apelovala,   byly   odstraněny   nebo zmrzačeny. Zbývaly  jí  jen  oči. Ty jasně  zářily,  když   bez  mrknutí zírala prostorem.

 

  *


O několik minut později byl na Unserův pokyn do jateční dílny 

přiveden poslední měsíční krmník.

Na   rozdíl   od   paralyzovaného   nového   přírůstku,   který   ho předcházel,   nebylo   tenhle   kus   třeba   nést.   Vzpřímeně   a   poslušně kráčel v doprovodu dvou mužů. Po pravdě řečeno ho ani nemuseli pobízet; posouval své masivní růžové tělo kupředu jako ve spánku.

Muži do něj jen občas strčili bokem, když se zdálo, že klopýtne nebo sejde ze správného směru. Doprovázeli ho, to bylo to správné slovo.

Doprovázeli ho ke kolébce.

Nateklá  ztuhlost  jeho obézního  těla  byla  tak  obrovská,  že když došel ke kolébce a strčili do něj, ztratil rovnováhu, zvrátil se jako poražený strom a s masitým plesknutím se svalil na záda přímo na hladké lože. Vypadal  překvapeně,  když  ho jeho vlastní  gigantická váha stáhla dolů po kluzkém nakloněném povrchu násypky; mužům zbývalo jen nasměrovat jeho pohyb tak, aby mu ramena zapadla do předem připravených prohlubní.

Isserley   krůček   po   krůčku   přistupovala   blíž,   vedena   zoufalou touhou vidět mu do obličeje. Prasečí očka pomrkávající v jeho holé hlavě byla  tak malá,  že z dálky z nich nebylo  možno  nic vyčíst.

Cítila, že jí za žádnou cenu nesmí uniknout, co je v nich napsáno.

Krmníkova   očka   pomrkávala   v   rychlém   rytmu   a   na   jeho kupolovitém čele se začínaly vytvářet zamračené vrásky. Chystali se s   ním   provést   něco,   co   zřejmě   přesáhne   jeho   schopnost   stoické tolerance. Naučil se už spoléhat na vlastní obezitu, na svou netečnost vůči   nepohodlí.   Teď   vycítil,   že   začíná   ztrácet   půdu   pod   nohama.

Narůstala   v   něm   nervozita,   která   hledala   vyjádření   někde   mezi buňkami jeho plně vykrmené fyziognomie.

Přestože byl pod vlivem sedativ, vodsel zápasil, ne však s muži, kteří ho drželi, ale spíš s vlastní pamětí. Měl nejasný dojem, že už Isserley někde viděl. Nebo si možná jen uvědomoval, že je v celé -  185  -

místnosti jediným tvorem, který se mu alespoň trochu podobá. Pokud se měl najít někdo, kdo by mu pomohl, musela to být jedině ona.

Isserley se posunula ještě o kousíček blíž a umožnila vodselovi, aby se na ni soustředil. Také ona pátrala v paměti po vzpomínce na něj. Měl podivuhodně dlouhé řasy, jediné ochlupení,  které  mu  na hlavě zbývalo.

Vodsel se nyní tak usilovně snažil vybavit si svou vzpomínku na Isserley, že si evidentně vůbec nevšiml, jak se k jeho čelu spouští něco, co připomínalo čerpací pistoli benzinové pumpy a co bylo ke spodní části kolébky připojeno dlouhým ohebným kabelem. Unser přiložil kovovou hubici nástroje k naprosto hladké kůži na spodním okraji vodselova čela a zmáčkl tlačítko  na jeho rukojeti. Světla v místnosti   téměř   nepostřehnutelně   potemněla.   Vodselovy   oči   jen jednou mrkly, když mu proud projel mozkem a pokračoval dál po vláknu jeho páteře. Z tmavnoucí skvrny na čele mu stoupal drobný krouživý pramínek kouře.

Unser mu trhnutím zdvihl bradu a odhalil krk. Dvěma elegantními švihy zápěstím prořízl obě tepny na vodselově krku a ustoupil, když vytryskl proud krve, kouřící, horké a překvapivě rudé na stříbřitém podkladu koryta.

„Ano!“ vyjekla mimoděk Isserley. „Ano!“

Její   výkřik   ještě   dozníval   ozvěnou   v   celé   jateční   dílně,   když veškerá pracovní činnost náhle ustala. Zavládlo strašlivé ticho, ještě umocněné   pauzou   v   reprodukované   hudbě.   Nic   se   nepohnulo   s výjimkou   nezastavitelného   gejzíru   krve   prýštící   z   vodselova rozšklebeného hrdla; pěnící tekutina jiskřivě probublávala, zalévala vodselovi obličej a celou hlavu, takže řasy se v jejím přílivu třepotaly jako šlahouny mořských chaluh. Muži – Unser, Ensel a ostatní – stáli jako přimražení. Oči všech přítomných se upíraly na Isserley.

Isserley   se   přikrčila   do   tak   hlubokého   předklonu,   že   se   málem překulila na zem. Svírala a rozevírala pěsti v agonii frustrovaného očekávání.

Hrot Unserova nože se nehybně vznášel nad vodselovým tělem; Isserley věděla, že dalším krokem nepochybně musí být rozpárání toho zvířete od krku až po rozkrok a rozevření jeho kůže jako zipu na hrudi pracovní kombinézy. Toužebně hleděla na nůž, který dlouhou -  186  -

chvíli   visel   nepohnutě   ve   vzduchu.   Pak   ho   k   jejímu   strašlivému zklamání Unser od vodsela odtáhl a nechal ho padnout na vozík.

„Je mi líto, Isserley,“ ozval se tiše, „ale myslím, že nebyl dobrý nápad být tu s námi.“

„Ach, prosím,“ žadonila Isserley a poníženě se před ním krčila.

„Jen se nenechte rušit.“

„Děláme tady svou práci,“ připomněl jí jateční mistr přísně. „City s tím nemají nic společného.“

„Jistě,   já   vím,   já   vím,“  ujišťovala   ho   servilně   Isserley.   „Prostě prosím pokračujte, jako bych tu nebyla.“

Unser  se  k  ní   naklonil   přes  kolébku,  takže  jí  zakryl  výhled   na vodselovu pařící se hlavu.

„Myslím,   že   by   bylo   lepší,   kdybyste   odešla,“   prohlásil   s přehnaným důrazem na každé slovo. Ensel a ostatní nervózně těkali očima mezi ním a terčem jeho nevole.

„Poslyšte…,“ zachroptěla Isserley. „K čemu všechen ten povyk?

Nemůžete prostě… prostě…“

Sklopila oči a pohlédla na své ruce, protože cítila, že se na ně všichni   ostatní   dívají.   Šokovalo   ji   zjištění,   že   její   prsty   chňapají vzduchem jako spáry, které se svými nehty pokoušejí něco vyrvat z okolní atmosféry.

„Ensele,“   ozval   se   obezřetně   Unser,  „řekl   bych,   že   Isserley   asi není… dobře.“

Muži zamířili k Isserley po mokré podlaze, v jejímž zářivém lesku vibrovaly jejich odrazy.

„Nepřibližujte se ke mně,“ varovala je.

„Prosím,   Isserley,“   domlouval   jí   Ensel   a   dál   se   k   ní   blížil.

„Vypadáte…“   Nervózně   zkřivil   obličej.   „Je   hrozné   vidět   vás   v tomhle stavu.“

„Nepřibližujte se ke mně,“ opakovala.

Isserley měla dojem, jako by v sinalém uzavřeném prostoru jateční dílny začala světla náhle podivně nabývat na intenzitě, jako by se jejich   výkon   vteřinu   od   vteřiny   násobil.   Hudba   také   jako   by vypadávala z rytmu a její ohavné kvílení se jí zakusovalo do páteře.

Pot  ji  štípal   do  očí  a  v  pramíncích  jí  stékal   po  zádech.   Náhle  si připomněla,   že   je   hluboko   pod   zemí.   Vzduch   byl   odporný, -  187  -

recyklovaný tunami pevné skály a prosycený strašlivou falešnou vůní mořské   tříště.   Byla   v   pasti,   obklopená   tvory,  pro   které   bylo   toto prostředí normální.

Znenadání se k ní ze všech stran vztahovaly šlachovité mužské paže, chytaly ji za zápěstí, za ramena, za oblečení.

„Dejte ty smradlavé pracky pryč!“  zasyčela. Jejich sevření však bylo silnější než její vlastní zoufale rozmáchlé pokusy o odpor.

„Ne! Ne-e-e! Ne-e-e-e!“ ječela, když ji strhli na podlahu.

V   okamžiku,   kdy   spadla   na   zem,   se   všechno   kolem   ní   začalo závratně smršťovat. Stěny se otřásly, uvolnily se ze svých základů a klouzaly ke středu místnosti, jako by je přitahoval její zápas. Strop, masivní   obdélníková   betonová   deska   zbrázděná   bílými světélkujícími rýhami, se také s otřesem uvolnil a řítil se dolů k ní.

Zavřískla a pokusila se stočit do klubíčka, četné svalnaté ruce ji však držely na zemi s roztaženými údy. Potom ji stěny i se stropem uchvátily a pohltily, takže se propadla do temnoty.
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[11]

Ještě než se probrala k plnému vědomí, zaregistrovala Isserley dva pachy,  které   se   bizarně   mísily:   pach   syrového   masa   a   nedávného deště. Otevřela oči. Všude nad ní se rozprostírala nekonečná obloha, třpytící se miliony vzdálených hvězd.

Ležela   na   zádech   v   nějakém   vozidle   s   otevřenou   střechou, zaparkovaném v nekryté garáži.

Nebylo to její auto; pomalu si uvědomovala, že to vůbec není auto.

Byla položená ve zkosené komoře s rozevřeným posuvným panelem v trupu dopravní lodi pod dokořán zejícím otvorem ve střeše stodoly.

„Přesvědčil   jsem   je,   že   by   vám   prospěla   trocha   čerstvého vzduchu,“ ozval se odněkud z nepříliš velké vzdálenosti Amlis Vess.

Isserley se pokusila otočit hlavu a zjistit, kde je, krk však měla tak ztuhlý, že ho právě tak dobře mohla mít stažený ve svěráku. Sotva se odvažovala dýchat ze strachu, že si tím přivodí další bolest, ležela naprosto nehybně a přemýšlela o tom, čím má asi na kovové podlaze podloženou   hlavu.   Vlhce   lepkavými   prsty   šmátrala   podél paralyzovaných boků, až pocítila strukturu toho, co leželo pod ní; byla to hrubě pletená rohož, na jaké lidé rádi přespávají.

„Když   vás   vynesli   z   výtahu,   vypadalo   to,   že   máte   potíže   s dýcháním, málem jako byste se dusila,“ pokračoval Amlis. „Chtěl jsem vás vzít na vzduch, ale ostatní mi to nedovolili. A sami s vámi také odmítli jít ven. Tak jsem je přemluvil alespoň k tomuhle.“

„Díky,“   zamumlala   bezvýrazně.   „Určitě   bych   to   přežila   i   bez toho.“

„Jistě,“ připustil, „to byste nepochybně přežila.“

Isserley si začala pozorněji všímat oblohy. Stále ještě měla slabě fialový nádech a měsíc se teprve objevoval na samém jejím okraji.

Mohlo být asi tak šest hodin večer, maximálně sedm. Pokusila se zdvihnout hlavu. To, jak její tělo reagovalo, ji příliš neuspokojilo.

„Potřebujete pomoc?“ zeptal se Amlis.

„Jen odpočívám,“ ujistila ho. „Mám za sebou hrozně únavný den.“
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Minuty plynuly. Isserley se ze všech sil snažila  přizpůsobit  své situaci, která jí připadala strašlivá a zároveň komická. Zavrtěla prsty u   nohou   a   pak   se   pokusila   nenápadně   pohnout   boky.   Kostrčí   jí projela jehla bolesti.

Amlis   Vess   se   při   jejím   sykavém   nadechnutí   taktně   zdržel jakéhokoli komentáře. „Celou dobu, co jsem tady, pozoruji oblohu,“

poznamenal místo toho.

„Vážně?“   opáčila   Isserley.   Když   zamrkala,   připadalo   jí,   že   má víčka potažená nepříjemným škraloupem. Zatoužila si otřít oči.

„Nic   z   toho,   co   jsem   si   představoval,   mě   na   ni   doopravdy nepřipravilo,“   pokračoval   Amlis.   Upřímnost   v   jeho   hlase   byla nepochybná a na Isserley zapůsobila podivně dojemně.

„Já jsem to ze začátku cítila taky tak,“ připustila.

„Za   dne  je  čistě  modrá,“  oznámil   tónem,   kterým   jako  by chtěl naznačit,   že   si   toho   možná   ještě   nevšimla   a   on   ji   na   to   musí upozornit.   V   bezprostředním   kontaktu   s   jeho   naprosto   vážným zaujetím měla náhle pocit, že se hlasitě rozchechtá.

„Ano, to je,“ přitakala.

„A má i mnoho dalších barev,“ dodal.

To už ji vážně přinutilo k smíchu, k jakémusi odfrknutí, které jí přineslo hlavně bolest.

„Ano, mnoho,“ procedila sevřenými zuby. Konečně se jí podařilo zdvihnout ruce ze země a sepnout si je na břichu v poloze, která ji




uklidňovala. Krůček po krůčku se navracela zpět k životu.

„Víte,“   vedl   dál   svou  Amlis,   „není   to   tak   dlouho,   co   najednou začala z oblohy padat voda.“ Mluvil o trochu vyšším  hlasem než obvykle, hlasem, který byl zranitelný ve svém úžasu. „Prostě jen tak padala z oblohy. V malých kapičkách, byly jich tisíce těsně u sebe.

Podíval jsem se nahoru, abych zjistil, odkud se berou. Vypadalo to, jako by se zhmotňovaly odnikud. Zdálo se mi to úplně neuvěřitelné.

Pak jsem nastavil  obloze otevřená  ústa. Několik kapek mi  spadlo přímo do nich. Byl to nepopsatelný pocit. Jako by se mě samotná příroda pokoušela kojit.“

Isserley si na břiše přejela rukou po látce své blůzy; byla trochu zavlhlá, ne však příliš. Evidentně nepršelo nijak dlouho.
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„A pak   voda   přestala   padat   stejně   náhle,   jako   předtím   začala,“

konstatoval Amlis. „Ještě teď má ale všechno jinou vůni.“

Isserley už byla  schopná nepatrně  pootočit  hlavu.  Zjistila,  že ji uložili před jedním z lodních chladicích boxů. Týlem spočívala na široké nožní páce, která dole u podlahy vyčnívala z boxu a zdvihala jeho víko, když se na ni šláplo. Hlavu neměla tak těžkou, aby se víko zvedlo; to vyžadovalo tělesnou váhu muže.

Napravo od ní, na kovové podlaze těsně u jejího ramene, ležely dva tácy plné masa, překryté průhlednou viskózou. Na jednom z nich byly vybrané steaky, tmavě kaštanové a proložené fólií. Na druhém, větším tácu byla  navršená velká hromada drobů: snad propraných vnitřností nebo mozečku. I přes obal je bylo zřetelně cítit. Pomyslela si, že je muži měli uklidit, než ji tady nechali.

Otočila hlavu doleva. Amlis dřepěl kousek od ní, nádherný jako vždy,  zadní   nohy   měl   stočené   pod   sebou,   paže   natažené   a   hlavu nepatrně zdviženou k rozevřené střeše stodoly. Na okamžik zahlédla záblesk jeho ostrých bílých zubů; právě něco jedl.

„Nemusel jste tady se mnou zůstávat,“ poznamenala a pokusila se zvednout   kolena   tak,   aby   si   nevšiml   úsilí,   které   na   to   musela vynaložit.

„Prosedím   tady   většinu   dnů   i   nocí,“   vysvětloval.   „Muži   mě samozřejmě nepouštějí ven z budovy, já ale i touhle dírou ve střeše vidím ty nejpozoruhodnější věci.“ Momentálně ovšem obrátil svou pozornost k ní, vstal a přešel blíž k místu, kde ležela. Když se k ní blížil, slyšela tiché cvakání jeho drápů o kovovou podlahu.

Zastavil se v uctivé vzdálenosti od jejího těla, možná tak na délku paže, a znovu se posadil na podlahu s nohama stočenýma pod sebou.

Mezi pažemi, které zůstaly vzpřímené, mu vykukovala rozcuchaná bílá kožešina na prsou. Zapomněla už, jak černá je jemná srst na jeho hlavě a jak zlaté má oči.

„Všechno   to   maso   ve   vás   nevyvolává   odpor?“   zeptala   se posměšně.

Ignoroval osten ironie v jejím hlase.

„Je   to   jen   mrtvé   maso,“   odpověděl   prostě.   „S   tím   už   nic nenadělám, ne?“
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„Myslela jsem, že se třeba pořád ještě snažíte zapůsobit na jejich mysl   i   srdce,“   nedala   si   pokoj   Isserley,   přestože   si   sama uvědomovala, že to se svou ironií přehání.

„No,   udělal   jsem,   co   bylo   v   mých   silách,“   zapředl   Amlis sebepodceňujícím   tónem.   „Poznám   ale,   když   je   moje   snaha beznadějná.   Každopádně   to   ovšem   není   mysl   vás   tady,   která   by potřebovala   změnit.“   A  rozhlédl   se   kolem   sebe   po   všem,   co   se skrývalo pod lodním trupem, jako by chtěl zdůraznit rozsah zdejších jatek a jejich komerční charakter.

Isserley pozorovala jeho šíji a ramena, srst, která byla tak hebká, že se vlnila  v jemném  vánku. Cítila,  že  v ní odpor vůči  jeho osobě slábne, když si představovala, jak pokládá svůj hřejivý chundelatý hrudník na její záda a jeho bílé zuby ji jemně koušou do krku.

„Co to jíte?“ vyjela na něj, protože jeho čelisti se zjevně nepřetržitě pohybovaly.

„Nic nejím,“ odtušil bezstarostně a pokračoval v přežvykování.

Isserley pocítila záchvěv pohrdání: byl jako všichni bohatí a mocní lidé   –   s   bohorovným   klidem   lhal   a   arogantně   přitom   ignoroval svědectví smyslů lidí kolem sebe. Zatvářila se nesouhlasně, jako by chtěla   říct:  Ať   je   tedy   po   vašem.   Přestože   mu   její   obličej   musel připadat zcela cizí, okamžitě si to správně vyložil.

„Nejím, jen žvýkám,“  protestoval vážným  tónem, v jantarových očích   mu   ale   poskakovaly   pobavené   jiskřičky.   „Icpathuu,   abyste věděla.“

Isserley   si   rázem   uvědomila,   jak   notoricky   je   tímto   zlozvykem známý,   a   přestože   ji   jeho   přiznání   zaujalo,   nasadila   povýšenecký výraz.

„Byla   bych   si   myslela,   že   z   něčeho   takového   už   jste   vyrostl,“

ušklíbla se.

Amlis však na její návnadu neskočil.

„Icpathua   není   návykové   chování,   pubertální   ani   žádné   jiné,“

ohradil se chladně. „Je to rostlina a má své unikátní charakteristické vlastnosti.“

„Jistě, jistě,“ povzdechla si Isserley, otočila hlavu a znovu svou pozornost přeorientovala na hvězdnou oblohu. „Tak jako tak skončíte mrtvý.“
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Slyšela, jak se zasmál, ale neviděla ho při tom. Zalitovala toho a pak se rozčilila sama na sebe proto, že jí to přišlo líto.

„S   tak   velkým   tělem,   jako   mám   já,   bych   jí   musel   sníst   celou otýpku,“ říkal Amlis.

Teď se proti své vůli rozesmála   ona;  pomyšlení, že by se o něco takového pokusil, bylo bizarně komické. Snažila se zamaskovat svůj smích rukou, bolest v zádech však byla příliš prudká, takže zůstala nehybně ležet a s jasně odkrytou tváří se bezmocně dusila smíchy.

Čím víc se smála, tím méně byla schopná se kontrolovat; nezbývalo jí než doufat, že pochopí, že se směje  absurdní představě  Amlise Vesse nadmutého jako březí kráva.

„Icpathua je neobyčejně účinný prostředek na tišení bolesti, pokud to nevíte,“ oznámil jí jemně. „Co kdybyste trochu zkusila?“

To úsměv z Isserleyina obličeje setřelo.

„Já nemám bolesti,“ opáčila mrazivě.

„Samozřejmě, že máte,“ přesvědčoval ji káravým tónem, v němž ještě výrazněji zazněla jeho snobská výslovnost samohlásek. Vztekle se   nadzdvihla   na   loktech   a   provrtala   ho   tím   nejpichlavějším pohledem.

„Nemám bolesti, rozumíte?“ opakovala, zatímco ji po celém těle svědil chladný pot agonie.

Jeho oči na okamžik zazářily nepřátelským světlem, pak pomalu a malátně  zamrkal,  jako by mu do krevního oběhu proklouzla další stopová dávka sedativa.

„Jak myslíte, Isserley.“

Pokud si vzpomínala, bylo to vůbec poprvé, co ji oslovil jménem.

Do té doby se mu vyhýbal. Bylo by ji zajímalo, co ho přimělo je nyní vyslovit a zda se budou stejné podmínky brzy znovu opakovat.

Pomyslela si však, že by se ho doopravdy měla nějak zbavit. Nutně si   potřebovala   trochu   zacvičit,   aby   se   zase   dala   dohromady,   a rozhodně neměla v úmyslu předvádět svoje cviky před ním.

Řešením, které se samo nabízelo, bylo omluvit se a odejít do svého domku, kam ji nemohl následovat. Měla však příliš velké bolesti na to, aby se pokusila sejít po půltuctu kovových schodů vedoucích z trupu lodi na podlahu stodoly.
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Teď, když byla vzepřená na loktech, si mohla trochu protáhnout ramena   i   páteř,   aniž   by   to   působilo   příliš   nápadně.   Navíc   mohla hovorem rozptýlit jeho pozornost.

„Co myslíte, že s vámi otec udělá, až se vrátíte?“ zeptala se.

„Co by se mnou dělal?“ Její otázka jako by mu zpočátku vůbec nedávala   smysl.   Znovu   neúmyslně   narazila   na   jeho   životní zkušenosti rozmazleného dítěte. Představa, že by s ním někdo mohl něco   udělat   proti   jeho   vůli,   mu   evidentně   byla   naprosto   cizí.

Zranitelnost byla něco pro nižší kasty.

„Otec   vlastně   ani   neví,   že   jsem   tady,“   odpověděl   konečně   a nedokázal přitom z hlasu vyloučit nepatrný podtón triumfu. „Myslí, že   jsem   v   Yssiisu   nebo   někde   na   Středním   východě.   Tam   jsem alespoň řekl, že mám nejspíš namířeno, když jsme spolu naposledy mluvili.“

„Přiletěl   jste   sem   ale   tímhle,“   připomněla   mu   Isserley   a   kývla hlavou směrem k masu a chladicím boxům všude kolem. „Dopravní lodí Spojených Vessových závodů.“

„Jistě,“ ušklíbl se, „nikdo mi k tomu ale nedal oficální posvěcení.“

Jeho úšklebek byl chlapecký, dokonce až dětský. Vzhlédl k obloze a srst   na   krku   se   mu   znovu   rozvlnila   jako   obilí   ve   větru.   „Víte,“

vysvětloval, „otec se pořád ještě drží té své marné naděje, že po něm jednou jeho podnik převezmu. ‚Mělo by to zůstat v rodině,‘ říkává.

Chce tím samozřejmě říct, že absolutně  nesnese pomyšlení, že by mu v   nejcennější   nové   komoditě   na   světě   začal   pytlačit   někdo   z konkurence.   Momentálně   patří   slova   ‚vodisina‘   a   ‚Vess‘

neoddělitelně   k   sobě;   každému,   kdo   zatouží   po   soustu   něčeho nepředstavitelně božského, automaticky vytane na mysli ‚Vess‘.“

„Jak příhodné pro vás pro oba,“ utrousila Isserley.

„Já s tím nemám nic společného – tedy alespoň ne od té doby, co jsem natolik vyrostl, že jsem uměl klást otázky. Otec se mnou jedná jako   s   nějakým   bezvýznamným   troubou.   ‚Co   bys   chtěl   vědět?‘

odbývá mě. ‚Prostě to samo roste, my to jen sklidíme a dopravíme domů.‘ Nechová se ke mně ale tak  docela tajnůstkářsky jako ke všem ostatním. Stačí, abych projevil jen jiskřičku zájmu o podnik, a hned vidím, jak povoluje. Pořád doufá, že konečně uvidím světlo. To je -  194  -

taky   nejspíš   důvod,   proč   mi   odjakživa   všude   dovoluje   přístup   – včetně Vessových nákladních doků.“

„Takže?“

„Takže se vám snažím vysvětlit, že… na téhle cestě jsem byl… jak se tomu říká? Černý pasažér.“

Znovu se rozesmála. Kosti i svaly v pažích jí povolily a opět se svalila na záda.

„Předpokládám, že čím je člověk bohatší, do tím větších krajností musí dojít, aby se pobavil,“ poznamenala.

To se ho konečně dotklo.

„Potřeboval jsem se na vlastní oči přesvědčit, co se tady děje,“

zavrčel.

Isserley se znovu zkusila nadzdvihnout a neúspěšný pokus zakryla blahosklonným povzdechem.

„Neděje se tady nic zvlášť neobvyklého,“ ujistila ho. „Je to jen…

záležitost nabídky a poptávky.“ Pronesla ta poslední slova zpěvavě rituálním  tónem,  jako by to byly dvě věčné a nerozlučně  spojené kategorie, něco jako noc a den nebo muž a žena.

„Musím   říct,   že   se   potvrdily   moje   nejhorší   obavy,“   pokračoval Amlis, jako by nic neřekla. „Celý ten obchod je založen na příšerné krutosti.“

„Vy nemáte ani ponětí, co je to krutost,“ odsekla a cítila na svém těle i v jeho nitru všechna ta místa, kde byla zmrzačena. Jaké měl tenhle v bavlnce chovaný mladík štěstí, že se jeho „nejhorší obavy“

týkaly blahobytu exotické zvěře místo hrůz, kterým by osobně musel čelit v boji o vlastní přežití.

„Byl jste se vůbec někdy podívat dole v Državách?“ vyjela na něj.

„Byl,“ přisvědčil svou přehnaně dokonalou dikcí. „Samozřejmě, že byl. Každý by měl vidět, jak to tam dole vypadá.“

„Ne ale na tak dlouho, aby to začalo být nepohodlné, co?“

Její reakce ho podráždila; uši se mu ztuhle postavily.

„A co byste chtěla, abych dělal?“ zaprotestoval. „Dobrovolně se přihlásil na těžké práce? Nechal nějaké bandity, aby mi rozmlátili hlavu? Já jsem   bohatý, Isserley. Musím se nechat  zabít,  abych  to odčinil?“
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Isserley   se   rozhodla   neodpovědět.   Její   prsty   nahmataly   ten škraloup, který měla kolem očí. Byla to křehká krusta zaschlých slz, které vyplakala ve spánku. Otřela ji.

„Vy jste sem přišla,“ bránil se Amlis, „abyste někam daleko utekla před svým  těžkým  životem,  nemám pravdu?  Já  jsem nikdy těžký život nepoznal, za což jsem nesmírně vděčný,  o tom vás ujišťuji.

Nikdo nechce trpět, pokud se tomu dokáže nějak vyhnout. Oba přece jako lidé chceme totéž.“

„Vy   nikdy   nemůžete   vědět,   co   já   chci,“   zasyčela   na   něj   tak podrážděně, že ji to samotnou překvapilo.

Rozhovor na chvíli uvázl na mrtvém bodě. Střechou stodoly k nim zafoukaly  poryvy   chladného   větru;   obloha  ještě  více  potemněla   a objevil se měsíc – kulaté jezírko na nebi plující fosforescence. Po chvilce vítr do budovy zavál jediný osamělý list; třepotavě se snesl do trupu lodi, kde po něm Amlis okamžitě skočil. Držel ho oběma rukama a znovu a znovu ho obracel, zatímco Isserley se namáhavě odvrátila.

„Povězte mi něco o  svých rodičích,“ vyzval ji konečně, jako by ji vybízel,   aby   splnila   svou   část   té   nejvýhodnější   a   nejjednodušší dohody, jakou si je jen možno představit. Isserley cítila, jak se jí v žaludku převalila těžká hrouda nestrávené nenávisti.

„Já rodiče nemám,“ odsekla chladným a varovným tónem.

„No   dobrá,   tak   něco   o   tom,   jací   byli,   když   ještě   byli   naživu,“

opravil se.

„Já o rodičích nikdy nemluvím,“ prohlásila Isserley. „Nikdy. Není o čem mluvit.“

Pohlédl jí do očí a okamžitě se smířil s faktem, že to je jedna z oblastí, kam mu ani jako Amlisu Vessovi nebude povolen přístup.

Povzdechl si.

„Víte,“ pronesl téměř zasněně, „někdy si myslím, že jediné věci, o kterých doopravdy stojí za to mluvit, jsou ty, o nichž lidé absolutně odmítají diskutovat.“

„Jistě,“   vyštěkla   Isserley.   „Jako   proč   se   někteří   lidé   narodí   do života plného lenošení a filozofování, zatímco jiné strčí do díry a řeknou jim, aby drželi hubu a makali.“
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Amlis převalil v ústech žvanec icpathuy a oči se mu zúžily zlostí a soucitem.

„Za všechno se musí platit, Isserley,“ zabručel. „I za to, když se někdo narodí bohatý.“

„No jasně,“ ušklíbla se posměšně, mučena touhou pohladit ho po jemné bílé srsti na prsou, sledovat rukou linii jeho hedvábného boku.

„Je vidět, jak to poznamenalo  vás.“

„Ne každá újma je viditelná,“ odpověděl tiše.

„Ne,“ vyjela na něj hořce, „jsou to ale právě ty   viditelné  újmy, kvůli kterým se po vás lidé otáčejí, nemyslíte? Ty, které každý pozná, co, pane Vessi?“

K jejímu úleku se vztyčil, postavil se jí k boku a sklonil k ní hlavu do nebezpečné blízkosti.

„Poslouchejte   mě,   Isserley,“   oslovil   ji   naléhavým   tónem;   černé chmýří na obličeji se mu naježilo a teplý dech z jeho úst ji zašimral na  krku.  „Myslíte,   že  nevidím,   že  vám   odřízli   polovinu   obličeje?

Myslíte, že jsem si nevšiml, že na vás naroubovali různé podivné hrby, odstranili vám prsa, amputovali vám ocas, oholili vám srst?

Myslíte,   že   si   nedokážu   představit,   jaké   to   všechno   ve   vás   asi vyvolává pocity?“

„To sotva,“ zachroptěla a oči ji pálily.

„Samozřejmě vidím, co s vámi udělali, ale to, co mě doopravdy zajímá, je vaše vnitřní já,“ vedl dál svou.

„Proboha vás   prosím, Amlisi, ušetřte mě těch blábolů,“ zasténala Isserley a zadívala se jinam, když jí do očí vhrkly slzy, stékaly jí po tváři a mizely v ohavné dutině zmrzačeného ucha.

„Myslíte,   že   si   nikdo   nevšimne,   že   pod   tím   vším   jste   lidská bytost?“ vykřikl.

„Kdyby si lidé jako vy všimli, že jsem zatraceně lidská bytost, asi by mě nebyli poslali do Držav, nemyslíte?“ zahulákala také.

„Isserley,  já jsem vás do Držav neposlal.“

„Ne, to ne,“ zuřila, „individuální odpovědnost přece nemá nikdo, že?“

Odvrátila   se   od   něj   tak   vztekle,   že   se   zapomněla   obrnit   proti bolesti. Ta jí vystřelila podél páteře, jako by ji od hrudníku až po -  197  -

hýždě prošpikovala grilovací jehla. Sotva stačila vykřiknout a Amlis už ji držel.

„Počkejte, pomůžu vám,“ řekl, jednou paží ji chytil kolem ramen a ocas jí omotal kolem kříže.

„Nechte mě na pokoji!“ vzlykla.

„Nejdřív vás posadíme,“ zněla jeho odpověď.

Když   jí  pomáhal   zdvihnout   se  na   kolena,   otřel  se  jí  kostnatým čelem o hrdlo, pak okamžitě ustoupil a nechal ji najít vlastní těžiště.

Protáhla si ztuhlé údy a cítila křečovité napětí hluboko ve svých svalech   i   přetrvávající   vzrušení   z   jeho   doteku   na   povrchu.   V

lopatkách jí nebezpečně zapraskalo, když jimi zatočila sem a tam; nemohla si teď dovolit lámat si hlavu s tím, jakým na něj zapůsobí dojmem. Otočila se, hledala, kde je, a zjistila, že na okamžik zmizel někam do hlubin skladovací komory.

„Tady máte, vemte si kousek,“ vyzval ji, přistupoval k ní po třech a ve volné ruce držel jakýsi trs rostlinného původu. Tvářil se nesmírně vážně, což v té chvíli Isserley připadlo nevysvětlitelně komické.

„Já drogy neschvaluji,“ zaprotestovala a okamžitě nato se hlasitě rozesmála, její křehký obranný mechanismus byl vykolejený bolestí.

Otřela   si   z   tváří   čerstvé   slzy,   vzala   si   od   něj   mechovitou   snítku icpathuy a strčila ji do úst.

„Mám to jen žvýkat, že?“

„Ano,“ přikývl. „Za chvíli se to změní v takový cumel a už na to ani nebudete muset myslet.“

O půl hodiny později si Isserley připadala mnohem lépe. Celým organismem   se   jí   pomalu   šířil   pocit   umrtvení   bolesti   a   dokonce tělesné pohody. Přímo před Amlisem Vessem si odbývala své cviky a vůbec jí to nevadilo. Amlis pořád dokola opakoval svá tvrzení o tom, jak špatné je pojídání masa, a všechno, co říkal, jí připadalo patetické a   zábavné.   S   tímhle   mladíkem   byla   v   podstatě   ohromná   legrace, pokud si  člověk  nebral  jeho  svatouškovské  bláboly příliš   k srdci.

Vychutnávala tiché tóny jeho nepřetržitě drmolícího hlasu, pomalu kroužila   údy,   snažila   se   soustředit   pozornost   na   vlastní   tělo   a metodicky přežvykovala hořkou bylinu.
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„Víte,“ vykládal Amlis, „od té doby, co lidé začali jíst maso, byly zaznamenány různé záhadné nové choroby. Došlo i k nevysvětleným úmrtím.“

Isserley   se   uculila;   jeho   předpovědi   zkázy   působily   chmurně komicky.

„Dokonce   i   mezi   Elitou   se   proslýchá,   že   by   to   mohlo   být nebezpečné,“ nedal se odradit.

„No,“ odpověděla lehkomyslným tónem, „já můžu říct jen to, že tady u nás ve všem dodržujeme ty nejvyšší standardy.“

Znovu vyprskla smíchy a Amlis ji k jejímu překvapení napodobil.

„Kolik vůbec doma stojí taková svíčková z vodisiny?“ zeptala se a vztáhla paže k noční obloze.

„Asi tak devět, deset tisíc lissů.“

Přestala kroužit rukama a nevěřícně na něj pohlédla. Deset tisíc lissů pro obyčejného člověka znamenalo vodu a kyslík na celý měsíc.

„Děláte si legraci?“ vydechla a ruce jí klesly k bokům.

„Pokud   stojí   méně   než   devět   tisíc,   můžete   se   vsadit,   že   je pančovaná něčím jiným.“

„Ale… kdo si to může dovolit?“

„Skoro nikdo. Právě proto je samozřejmě tak fantasticky žádoucí.“

Amlis zamyšleně přičichl k hromádce jasně červeného masa pod viskózovým obalem, jako by se snažil ujasnit si, zda ho někdy doma cítil  v jeho konečné podobě. „Pokud chce někdo uplatit  nějakého veřejného   činitele,   podbízet   se   klientovi…   svést   ženu…   Lepší způsob neexistuje.“

Isserley to stále ještě plně nedocházelo.

„Deset tisíc lissů…,“ zamumlala užasle.

„Po pravdě řečeno,“ pokračoval Amlis, „je maso  tak ceněné, že se někteří lidé dokonce pokoušejí o jeho pěstování v laboratořích.“

„Chtějí mě připravit o práci, co?“ zahučela Isserley a vrátila se ke svému cvičení.

„Možná,“ připustil Amlis. „Spojené Vessovy závody vydávají za dopravu obrovské sumy.“

„Určitě si to můžou bez problémů dovolit.“

„To samozřejmě můžou. Přesto by si tyhle výdaje raději ušetřily.“
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Isserley roztáhla paže vodorovně od sebe a pomalu jimi kroužila ve vzduchu.

„Bohatí budou vždycky chtít opravdové maso,“ prohlásila.

Amlis si pohrával se svým listem a prováděl s ním vše, co mohl, aniž by ho zničil.

„Existují určité plány,“ prozradil, „jak dát maso v degenerované podobě na trh pro chudé. Otec se samozřejmě zdráhá něco o tom prozradit. Náhodou jsem se ale  dozvěděl, že probíhají určité  dost zvláštní experimenty. Je to byznys. Otec by klidně rozštípal celou planetu na třísky, kdyby myslel, že z toho bude mít zisk.“

Isserley už stála a pomalu se otáčela kolem dokola jako lodní šroub nebo  větrná  korouhvička.  Bylo  to  něco,  čeho  by nebyla   schopna, kdyby její tělo nebylo uměle upraveno. Jakýmsi plachým způsobem se před Amlisem předváděla.

„Existuje jistá dost odporná laciná pochoutka,“ vysvětloval Amlis, „která   je   v   Državách   nesmírně   oblíbená   –   velice   tenké   plátky škrobovitých   hlíz   osmažené   v   tuku   a   pak   usušené   do   křupava.

Spojené Vessovy závody je přichucují nějakým vedlejším produktem z vodisiny. Je po nich fenomenální poptávka.“

„Póvl   se   vždycky   bude   živit   póvlem,“   konstatovala   Isserley   a znovu se natáhla k obloze.

Zvenku do lodi pronikl syčivý zvuk. Isserley i Amlis vyhlédli přes okraj  trupu   dolů  do  stodoly a   sledovali,   jak  Ensel  ještě  s  jedním mužem vystupují z výtahu. Oba muži na ně upřeli oči přes prázdnou betonovou podlahu.

„Jen jsem se přišel podívat,“ zavolal Ensel a jeho hlas se dutou ozvěnou odrážel od kovových stěn, „jestli jste v pořádku.“

„Je   mi   fajn,   Ensele,“   odpověděla   Isserley,   jako   by   si   ho   sotva všimla. „A pan Vess je zcela v bezpečí.“

„No… tak dobře,“ zahučel Ensel. „Dobře.“ Bez jediného dalšího slova udělal čelem vzad a vešel znovu do výtahu, následován svým společníkem. Další zasyčení a byli pryč.

Amlis u Isserleyina ramene tiše promluvil.

„Víte, Enselovi na vás doopravdy záleží.“
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„Hmm, ať se jde klidně vysrat na vlastní ocas,“ odsekla Isserley a vylovila jazykem chuchvalec icpathuy ze záhybu tváře, aby mohla dál žvýkat.

Nad   hlavami   jim   znovu   začalo   drobně   poprchávat.   Amlis   s užaslým a nechápavým výrazem vzhlédl do tmy. Hvězdy se ztratily; nahradil je mlžný opar a vznášející se světelný kotouč se posunul natolik, že jim téměř zmizel z očí. Na srst mu začaly dopadat drobné kapičky vody, které se okamžitě ztrácely v jejích temných hebkých partiích a třepotavě se třpytily na jeho chundelaté bílé hrudi. Váhavě se vztyčil na zadních končetinách, zapřel se o ocas a otevřel ústa.

Isserley   do   té   doby   nespatřila   jeho   jazyk;   byl   rudý   a   čistý   jako okvětní plátek sasanky.

„Isserley,“ ozval se, když polkl, „je pravda, co se říká o moři?“

„Mmm?“ Vychutnávala pocit deště na obličeji a přála si, aby se pořádně rozpršelo.

„Slyšel jsem, jak se o něm muži bavili,“ pokračoval Amlis. „Vodní plocha, která tak nějak… leží přímo vedle pevné země a natrvalo tam zůstává. Viděl jsem moře z dálky. Říkají, že je obrovské a že vy k němu máte ve zvyku pořád chodit.“

„Ano,“ vzdechla. „To je pravda.“

Otvor ve střeše stodoly se začal zavírat; Ensel evidentně usoudil, že už si čerstvého vzduchu užili až dost.

„A když jsem vypouštěl ty ubohé vodsely na svobodu,“ vzpomínal Amlis, „i když byla tma jako v pytli, viděl jsem… něco, co vypadalo jako… jako  stromy, až na to, že byly absolutně kolosální, vyšší než tahle budova.“ Jeho sytě výrazná dikce teď působila žalostně; byl jako dítě, které se snaží vystihnout majestát vesmíru nedokonalým jazykem mateřské školky.

„Ano, ano,“ usmála se. „To je všechno pravda. To všechno tam venku je.“

Střecha stodoly však už byla zavřená a venkovní svět byl pryč.

„Vezměte mě podívat se na to, prosím,“ požádal náhle Amlis a jeho hlas se v hangáru rozléhal tichou ozvěnou.

„To nepřichází v úvahu,“ odbyla ho kategoricky.

„Je tma,“ přesvědčoval ji. „Nikdo nás neuvidí.“

„Nepřichází v úvahu,“ opakovala.
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„Máte snad strach z vodselů? Copak ta tupá zvěř může být nějak nebezpečná?“ žadonil.

„Velice nebezpečná,“ ujistila ho.

„Životu a zdraví nebo hladkému fungování Spojených Vessových závodů?“

„Na Spojené Vessovy závody kašlu.“

„Tak mě vezměte ven,“ přemlouval ji. „Pojedeme vaším autem.

Budu hodný, slibuji. Chci se jen podívat. Prosím.“

„Řekla jsem ne.“

 

  *


O   několik   minut   později   už   Isserley   pomalu   projížděla   pod 

baldachýnem   propletených   stromových   větví   kolem   Esswisova domu.   Jako   obvykle   se   v   něm   svítilo,   zatímco   Isserley   jela   s vypnutými   reflektory.   V   měsíčním   světle   viděla   docela   dobře   a nemusela se obtěžovat s brýlemi. Kromě toho už po téhle cestě šla nejméně stokrát pěšky.

„Kdo   postavil   ty   domy?“   zajímal   se   Amlis,   který   se   krčil   na sedadle spolujezdce a ruce měl položené na okraji přístrojové desky.

„My,“   odpověděla   vyrovnaně   Isserley.   S   uspokojením konstatovala, že není vidět žádné domy mimo farmu a že její vlastní zchátralá   chaloupka   vypadá   jako   něco,   co   klidně   mohlo   být sflikováno   z   kamení   a   sutin   povalujících   se   kolem.   O   Esswisově mnohem   velkolepějším   obydlí   prohlásila:   „Tenhle   postavili   pro Esswise. Ten je něco jako můj šéf. Spravuje ploty, organizuje krmení zvířat a tak podobně.“

Minuli těsně Esswisův dům, dost blízko na to, aby Amlis viděl okna zamlžená sraženou párou s robustními dřevěnými ornamenty na parapetech.

„A kdo vyřezal tohle?“

„Přece Esswis,“ zareagovala automaticky, když projížděli kolem.

Náhle si však uvědomila, že její lež je nakonec možná pravdivá. V

duchu   jí   krátce   zableskla   a   zase   vybledla   představa   řady   kusů vyplaveného   dřeva,   opracovaných   a   vyhlazených   do   své   niterné elegance, ustrnulých v baletních pózách mučení, vyrovnaných bok -  202  -

po boku za dvojitě zasklenými okny. Možná že právě to byla činnost, kterou Esswis zaplňoval osamělejší zimní hodiny.

Isserley   projížděla   mezi   otevřenými   políčky,   kde   ležely roztroušené obrovské zaoblené stohy sena jako černé díry na obzoru.

Jedno pole leželo  ladem,  zatímco  protější  bylo  plné  tajnůstkářsky tmavé   zeleně   brambor. Tu  a   tam   se   k   nebi   tyčily   keře   a   stromy, nesloužící   žádnému   zemědělskému   účelu,   jejichž   dlouhé   křehké větévky   byly   podle   jednotlivých   druhů   ozdobeny   různorodými otužilými květy.

Isserley   si   uvědomovala,   jaké   pocity   to   musí   v   Amlisovi vzbuzovat: tady byl  rostlinný život, který nebylo  třeba pěstovat v umělých  nádržích  ani pracně dobývat  z křídovité  slizké  půdy, ale který jako gejzír radosti vyvěral přímo vzhůru do vzduchu. Tady byl akr za akrem pokojné plodnosti, která se o sebe dokázala postarat sama   bez   jakékoli   zjevné   lidské   pomoci.   A  to   se   díval   na   pole Ablachovy farmy v zimě: kdyby tak viděl, co se tu dělo na jaře!

Jela   velice,   velice   pomalu.   Cesta   na   pobřeží   nebyla   určena   pro vozidla   s   náhonem   jen   na   dvě   kola   a   Isserley   nechtěla   své   auto poškodit.   Navíc   trpěla   iracionálními   obavami   z   toho,   aby   jí   při nárazu   na   nějakou   nerovnost   nesklouzla   pravá   ruka   z   volantu   a omylem neaktivovala spínač icpathuy. Amlis sice nebyl připoutaný a ve svém vzrušení se na sedadle neustále vrtěl, jehly ho však přesto mohly zasáhnout.

U   velké   brány   na   konci  Ablachovy   stezky,   nedaleko   od   útesů, Isserley zastavila a vypnula motor. Byl odtud ničím nerušený pohled na Severní moře, které mělo dnes večer stříbřitou barvu pod oblohou, jejíž východní  okraj byl  šedivý přicházejícím  sněhem,  zatímco na západě se stále ještě třpytil měsíc a hvězdy.

„Ach,“ povzdechl chabě Amlis.

Bylo jí jasné, že je víceméně v šoku. Upřeně hleděl přímo před sebe na nemožně nekonečnou vodní pláň, zatímco ona zírala na jeho profil, bezpečná v jistotě, že si není vědom její touhy.

Po dlouhé chvíli byl  Amlis připraven položit jí otázku. Isserley věděla, na co se chce zeptat, ještě než otevřel ústa, a odpověděla mu, než stačil promluvit.
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„Ta  tenká   jasná   čára   támhle,“   ukázala,   „to   je   místo,   kde   končí moře.  Tedy, ono tam vlastně  doopravdy nekončí,  pokračuje pořád dál. Končí tam ale náš pohled na moře. A nad tím: tam začíná obloha.

Vidíte to?“

Bylo to téměř krutě dojímavé, zároveň jí ale působilo rozkoš, že na ni Amlis evidentně pohlíží jako na opatrovnici celého světa, jako by jí ten svět patřil. Možná že jí vlastně i patřil.

Strašlivá cena, kterou zaplatila, ze všeho kolem v jistém smyslu opravdu  činila   její   vlastní   svět.   Ukazovala  Amlisovi   něco,   co   se mohlo stát přirozenou doménou každého, kdo byl ochoten podrobit se nejvyšší oběti – oběti, kterou se neodvážil přinést nikdo kromě ní.

Vlastně kromě ní a Esswise. Esswis ale jen zřídkakdy vycházel z domu.   Pravděpodobně   byl   příliš   deprimován   svým   znetvořením.

Přírodní   krásy   mu   nic   neříkaly,   byly   mu   nedostatečnou   útěchou, zatímco ona se naopak neustále nutila chodit sem ven, aby viděla všechno, co tu bylo k vidění. Denně se vystavovala obrovské netečné obloze a ráda se jí nechávala utěšovat.

Po chvíli se objevilo stádo ovcí, které jedna za druhou kráčely po okraji útesu na hranici Ablachovy farmy. Jejich huňatá srst zářila v měsíčním   světle,   zatímco   jejich   černé   čumáky   byly   na   pozadí tmavých keřů kručinky téměř neviditelné.

„Co je tohle zač?“ podivil se Amlis s nosem téměř rozplácnutým na čelním skle.

„Říká se jim ovce,“ informovala ho Isserley.

„Jak to víte?“

Isserley se rychle zamyslela.

„Říkají si tak samy,“ vysvětlila.

„Vy   mluvíte   jejich   jazykem?“   vyvalil   oči,   zatímco   zvířata procházela kolem.

„Ne doopravdy,“ odpověděla. „Jen pár slov.“

Sledoval je, od první až do poslední, a s hlavou nakloněnou stále blíž   a   blíž   k   Isserleyině   pozoroval,   jak   pomalu   odcházejí   z   jeho zkušenosti.

„Nezkoušeli jste je použít na maso?“ zeptal se.

Isserley nevěřila svým uším. „To myslíte vážně?“

„Jak mám vědět, čeho všeho jste vy tady schopní?“
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Isserley několikrát zamrkala a snažila se přijít na nějakou možnou odpověď. Jak ho něco takového mohlo vůbec   napadnout?   Byla to snad bezohlednost, zděděná z otce na syna?

„Chodí… chodí přece po  čtyřech, Amlisi, copak to nevidíte? Mají srst… ocas… obličejové rysy, které se příliš neliší od našich…“

„Poslyšte,“ začal opatrně, „když už se jednou rozhodnete jíst maso živého tvora…“

Isserley si povzdechla; zatoužila jen mu položit ukazováček na rty a umlčet ho.

„Prosím,“   zapřísahala   ho,   zatímco   poslední   ovce   mizely   v kručinkovém tunelu. „Nezkazte to.“

Jenomže   Amlis   jako   typický   muž   si   nedal   říct,   aby   nezničil dokonalost toho okamžiku; rozhodl se jen pro útok z jiné strany.

„Víte,“ poznamenal, „hodně jsem mluvil s chlapy.“

„S jakými chlapy?“

„Se kterými pracujete.“

„Já pracuji sama.“

Amlis se zhluboka nadechl a začal znovu.

„Chlapi říkají, že nejste ve své kůži.“

Isserley posměšně odfrkla. To měl určitě na mysli Ensela. Ensela s jeho prašivinou, jizvami a nateklými koulemi, který si pouštěl pusu na špacír před návštěvou z vedení. Svěřoval se jí jako chlap chlapovi.

U   vědomí   toho,   jak   jí   zpět   do   organismu   znovu   proudí   jed nenávisti, pocítila smutek a téměř i zahanbení: jaká úleva to byla obejít se bez něj, byť jen na malou chvíli! Že by ten drobný žvanec, který přežvykovala, měl doopravdy tak uklidňující účinek? Obrátila se k Amlisovi a nejistě se usmála.

„Nemáte   ještě   trochu…   hmm…“   Nenuť   mě   vyslovit   to   nahlas, pomyslela si.

Amlis jí podal další snítku icpathuy z trsu, který si vzal s sebou.

„Chlapi říkají, že jste se změnila,“ prohlásil. „Stalo se vám něco ošklivého?“

S jeho dárkem stále ještě v ruce se Isserley ze všech sil snažila potlačit hořkost.

„No, jen tak čas od času nějaká ta smolná drobnost. Jako když mi jistí bohatí mladíci  slibovali, že se o mě  postarají, a pak nečinně -  205  -

přihlíželi, když mě posílali dolů do té latríny. Jako když mi rozřezali celé tělo. Takové podobné věci.“

„Myslím poslední dobou.“

Isserley si položila hlavu na opěrku sedadla a přidala icpathuu k té, kterou dosud měla v ústech.

„Jsem v pořádku,“ vzdechla. „Mám jen těžkou práci, to je všechno.

Má svoje lepší i horší stránky. Tomu byste vy nerozuměl.“

Na   obzoru   se   teď   obrovskou   rychlostí   sbíralo   sněhové   mračno.

Věděla, že Amlis nemá sebemenší ponětí, co to je, a toto vědomí ji povzbuzovalo.

„Proč toho nenecháte?“ navrhl.

„Nechat toho?“

„Nechat toho. Prostě to přestat dělat.“

Isserley   protočila   oči   k   nebesům   či   spíše   ke   střeše   svého   auta.

Všimla si, že čalounění na něm je v dost ubohém stavu.

„Jsem si jistá, že Spojené Vessovy závody by to opravdu ocenily,“

zamumlala. „Nepochybuji, že váš otec by mi osobně popřál všechno nejlepší.“

Amlis se přezíravě zasmál.

„Myslíte, že se otec bude trmácet až sem a zakousne se vám do krku?“ zeptal se. „Pošle prostě někoho jiného, kdo vás nahradí. Jsou stovky lidí, kteří žebroní, aby tu příležitost dostali.“

To byla pro Isserley novinka – děsivá novinka, z níž se jí až dělalo špatně.

„To nemůže být pravda,“ vydechla.

Amlis   se   na   okamžik   odmlčel   a   snažil   se   najít   způsob,   jak bezpečně překlenout to, co se mezi nimi rozevřelo: zející rozeklanou past jejího smutku.

„Nechci ani v nejmenším zlehčovat to, co jste vytrpěla,“ prohlásil opatrně, „musíte ale chápat, že u nás doma kolují různé pověsti o tom,   jak   tenhle   svět   vypadá   –   o   obloze,   o   tom,   že   jsou   tu   vidět hvězdy,   o   čistotě   zdejšího   vzduchu,   o   bujnosti   veškeré   vegetace.

Povídá se dokonce o gigantických vodních plochách o tom, jak se táhnou stále dál a dál třeba (zasmál se) celou míli v jednom kuse.“
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Na chvíli se odmlčel a čekal, až bude připravená. Opírala se zády o sedadlo a zavíraly se jí oči. V měsíčním světle byla její vlhká víčka stříbřitá a jemně vzorkovaná jako list, jemuž se obdivoval ve stodole.

Je  krásná,   pomyslel   si.   Svým   vlastním   zvláštním,   osobitým způsobem.

Konečně Isserley znovu promluvila.

„Podívejte,   nemohla   bych   toho   prostě   nechat,“   vysvětlovala.

„Práce mi zabezpečuje domov… jídlo…“ Zoufale se snažila přijít na něco dalšího.

Amlis na to nečekal. „Chlapi mi říkali, že tak jako tak žijete v podstatě jen z chleba a mussantové pasty,“ prohlásil. „Ensel tvrdí, že to vypadá, jako byste většinou žila jen ze vzduchu. Chcete říct, že na tomhle světě neroste nic, co by vám neumožnilo přežít? A že tu není místo, kde byste si mohla najít domov?“

Isserley vztekle sevřela volant.

„To mám podle vás žít jako zvíře?“

 

  *


Dlouhou chvíli seděli a mlčeli, zatímco se nad vřesovištěm sbírala 

sněhová mračna, která pak pomalu proplouvala nad farmou. Isserley, která čas od času kradmo pohlédla na Amlise, si všimla, že do jeho úžasu  a  vzrušení   se  teď   mísí  neklid:   neklid   způsobený  tím,   že  jí ublížil,   neklid   pramenící   z   toho,   co   se   dělo   nad   ním.   Jeho nezkušeným  očím  sněhová  mračna   nepochybně   připomínala  smog plný   škodlivin,   který   znal   z   domova,   smog   někdy   tak   agresivně toxický, že i Elitu donutil uchýlit se pod zem.

„Budeme… budeme tady v bezpečí?“ zeptal se konečně právě v okamžiku, kdy se měsíc začal utápět v převalujícím se šedém oparu.

Isserley   se   posměšně   ušklíbla.   „Žádné   dobrodružství   není   bez rizika, Amlisi,“ škádlila ho.

Vzduchem   začaly   vířivě   poletovat   sněhové   vločky,   divoce   se míhající  a třepotající,  ve spirálách  narážející  na  čelní  sklo. Amlis -  207  -

sebou škubl. Potom několik vloček vlétlo otevřeným oknem na jeho straně dovnitř a usadilo se mu na srsti.

Isserley cítila, jak se vedle ní otřásl, a ucítila z něj nový pach. Bylo to už dávno, co naposledy cítila lidský strach.

„Jen klid, Amlisi,“ zapředla nevzrušeně. „Je to jen voda.“

Nervózně zašmátral po té cizí substanci na svých prsou a pak něco užasle   zamumlal,   když   se   mu   mezi   prsty   rozpustila.   Pohlédl   na Isserley, jako by celou tuhle podívanou osobně zorganizovala, jako by kvůli němu právě převrátila celý vesmír vzhůru nohama jen pro případ, že by ho to mohlo na okamžik okouzlit.

„Jen se dívejte,“ vyzvala ho. „Nemluvte a jen se dívejte.“

Seděli   spolu   v   Isserleyině   malém   autě,   zatímco   si   obloha ulehčovala od svého břemene. Během půl hodiny byla země všude kolem pokryta bílým popraškem a po předním skle se vzhůru šplhala zářivě krystalická nadýchaná krajka.

„To je… zázrak,“ ozval se konečně Amlis. „Jako by to bylo ještě jedno moře, poletující ve vzduchu.“

Isserley   horlivě   přikývla:   jak   intuitivně   to   pochopil!   Často   ji napadalo přesně stejné přirovnání.

„Jen počkejte, až vyjde slunce! Tomu nebudete věřit!“

Něco se přihodilo ve vzduchu mezi nimi, něco, co rozvířilo jeho molekuly.

„To už neuvidím, Isserley,“  postěžoval si smutně Amlis. „To už budu pryč.“

„Pryč?“

„Dnes v noci odlétám,“ oznámil.

Stále   ještě   jí   zjevně   nedocházelo,   co   by   to   všechno   mohlo znamenat.

„Loď,“ připomněl jí, „za pár hodin odlétá. Já samozřejmě poletím s ní.“

Seděla naprosto nehybně a vstřebávala tu informaci.

„Zrovna vy mi nepřipadáte jako někdo, kdo dělá, co se mu řekne,“

zažertovala po chvíli chabě.

„Musím se vrátit domů,“ vysvětloval Amlis, „abych mohl mluvit o tom, co jsem tady viděl. Někdo musí lidem říct, co se tu s jejich požehnáním děje.“
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Isserley se chraptivě zasmála. „Takže Amlis na křížové výpravě,“

utrousila posměšně, „který přináší světlo pravdy celé lidské rase.“

Ušklíbl se a v očích mu ublíženě zablesklo. „Jste cynické stvoření, Isserley. Podívejte, pokud to pro vás bude snazší strávit, dalo by se říct, že v podstatě žádné ideály nemám. Řekněme, že se prostě chci vrátit a dát to otci sežrat, až pukne vzteky.“

Unaveně se usmála. Sníh teď už téměř kompletně zasypal přední sklo;   brzy   už   ho   bude   muset   setřít,   protože   jinak   se   o   ni   začne pokoušet klaustrofobie.

„S   rodiči   je   kříž,   co?“   postěžoval   si   neobratně  Amlis   ve   snaze udržet křehký most, který je spojoval. „Ať jdou do prdele.“ Tenhle vulgární výraz zněl z jeho úst nuceně a rozpačitě; špatně odhadl svůj tón a trochu ztratil kontrolu nad situací. Pak se plaše natáhl a jemně jí položil ruku na paži.

„Rozhodně,“ prohlásil, „by se člověk velice snadno mohl nechat tímhle světem zmámit. Je opravdu hrozně, hrozně… krásný.“

Isserley zdvihla paže, aby se mohla chopit volantu. Jeho ruka z ní sklouzla   v   okamžiku,   kdy   v   polotmě   neomylně   našla   zapalování.

Motor zakašlal a naskočil a reflektory se rozsvítily.

„Tak to vás musím odvézt zpátky do stodoly,“ řekla Isserley. „Čas kvapí.“

 

  *


Když  se vrátili ke stodole, velká hliníková vrata byla  na škvíru 

pootevřená a Isserley viděla, že z nich už vyčnívá Enselův čumák.

Dokázala   si   představit,   že   se   po   celé   ty   hodiny   Amlisovy nepřítomnosti nejspíš pořádně potil; pravděpodobně měl právě v tu dobu strážní službu. Jen ať teď vyběhne ven a řekne jí, že tohle je zatím její nejlepší úlovek, úchyl jeden.

Ensel však zůstal na místě a čekal.

Isserley se natáhla přes Amlise, aby na jeho straně otevřela dveře, s jejichž   mechanismem   si   nedokázal   poradit.   Předloktím   se   na okamžik otřela o jeho srst a ucítila vůni teplého těla pod ní. Dveře se rozevřely   dokořán   a   vpustily   dovnitř   závan   chladného   vzduchu   a prachových sněhových vloček.
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„Vy nepůjdete dovnitř?“ zeptal se Amlis.

„Já mám svůj vlastní příbytek,“ odpověděla Isserley. „A ráno mě čeká práce.“

Naposledy jí pohlédl přímo do očí a přeskočila mezi nimi jiskra antagonismu.

„Dávejte na sebe pozor,“ zamumlal pak a vystoupil z auta na bílou zem. „Máte v sobě vnitřní hlas. Poslouchejte, co vám říká.“

„Říká,   abyste   šel   do   prdele,“   odsekla,   ale   pokřiveně   se   na   něj usmívala a zároveň plakala.

Brouzdal   se   sněhem   směrem   k   vratům,   která   se   mu   v   ústrety rozevírala.

„Někdy se sem vrátím,“ zavolal a ohlédl se přes rameno, aniž by se zastavil.   Pak   s   úšklebkem   dodal:   „Samozřejmě   pokud   si   zajistím dopravu.“

Isserley dojela ke svému stavení, zaparkovala auto v garáži a vešla dovnitř.   Od   té   doby,   co   byla   naposledy   doma,   jí   nějací   tajemní vetřelci strčili pod přední dveře nějaké letáky na křídovém papíru.

Několik různých vodselů; příliš malých na to, aby vyhovovali jejím nárokům, po ní chtělo, aby jim dala hlas v jakýchsi volbách; v sázce byla budoucnost Skotska a ona tuto budoucnost třímala ve vlastních rukou.   Byl   tam   také   vzkaz   od   Esswise,   který   se   Isserley   ani nepokusila   přečíst.   Místo   toho   šla   přímo   do   postele,   přehodila   si přikrývky přes nahé tělo a celé hodiny usedavě plakala.

Drobná   čísla   na   jejím   vyčerpaném   digitálním   budíku   už   úplně přestala svítit, odhadovala však, že jsou asi čtyři hodiny ráno, když transportní loď konečně s charakteristickým sténáním odstartovala.

Po   jejím   odletu   poslouchala,   jak   se   zavírá   střecha   stodoly.

Ukonejšena hudbou vln, vyhrávající v tichu Ablachovy farmy, se pak ukolébala k spánku.

-  210  -

[12]

S pažemi překříženými na prsou, s dlaněmi položenými na ramenou a se zavřenýma očima nechala Isserley své tělo sklouznout pod vodu.

Těžce zkoušeným krčním svalům a kostem dala svolení, aby povolily držení hlavy, a cítila, jak jí vlasy vířivě stoupají k hladině, když se její těžká drobná lebka potopila jako kámen. Svět se ztratil v temnotě a povědomé zvuky života na Ablachově farmě byly pohlceny dutým vodním šumem.

Ostatní  části  Isserleyina  těla  se do vody nořily neochotněji  než hlava, ve snaze zůstat nad hladinou se nejprve pokoušely najít nové těžiště a teprve pak klesly ke dnu. Z uší a z nosu jí unikaly bublinky vzduchu. Ústa měla lehce pootevřená a nedýchala.

Po   minutě   nebo   po   dvou   otevřela   oči.   Tetelící   se   vodou   a rozevlátými řasami svých vlasů viděla rozmazaně záblesk slunečního světla jako vzdálenou záři z otevřených dveří na konci temné chodby.

Když pocítila první tlak na plicích, začalo se toto světlo rozšiřovat a pak pulzovat v rytmu jejího bušícího srdce. Bylo načase vynořit se a nadechnout se.

Odrazila   se   ode   dna,   s   cákáním   vystrčila   hlavu   a   ramena   nad hladinu; lapala po čerstvém kyslíku, odhrnovala stranou vlasy, které jí splývaly dolů po obličeji, mrkala a odfrkovala. Když váha hlavy znovu spočinula na ramenou,  obratle  do sebe zapadly s ošklivým chrupavkovitým cvaknutím, uvězněným hluboko v jejím těle.

Ve   světě   nad   vodou   přestalo   sluneční   světlo   pableskovat   a pulzovat: teplé a neměnné paprsky svítily dovnitř špinavým oknem koupelny. Hubice sprchy zářila jako rozsvícená lampa a pavučiny na stropě světélkovaly jako chomáčky vlny z ovčího kožichu zachycené na plotu z ostnatého drátu. Keramický poklop splachovací nádržky svítil tak jasně, že téměř nebylo možné se na něj dívat, takže Isserley nechala   svůj   pohled   spočinout   na   její   voskovité   stěně.   Nápis ARMITAGE   SHANKS,   který   na   ní   byl   vyveden   bleděmodrými literami,   pro   ni   byl   stejně   nesrozumitelný   jako   vždy,   přestože   se zdejší jazyk učila už léta. Z nádrže s horkou vodou se ozval zvuk -  211  -

podobný polknutí a odříhnutí, jako tomu bylo vždy, když se Isserley místo sprchování koupala. Zrezivělé mosazné kohouty u jejích nohou klokotaly a syčely. Na zelené plastové lahvičce šamponu stálo KE

KAŽDODENNÍMU   POUŽITI.   Všechno   se   vrátilo   do   normálních kolejí. Amlis Vess byl  pryč,  zatímco ona zůstala, a byl  už zítřek.

Měla od samého začátku vědět, že to skončí takhle.

Isserley zaklonila hlavu a spočinula týlem své rozbolavělé lebky na keramickém okraji vany. Na stropě přímo nad vanou se malba barvy hnisu,   narušená   dlouholetým   působením   páry,   odlupovala   ve složitém obrazci prasklin a puchýřů. Eroze postihla několik po sobě jdoucích nátěrů, připomínajících tenké geologické vrstvy. Ze všeho, co   Isserley   dosud   na   tomto   světě   objevila,   to   nejvíc   připomínalo krajinu jejího dětství. Sklopila oči.

Její   tělo   bylo   pod   zrcadlovitou   hladinou   vody   neviditelné   s výjimkou špiček prstů u nohou a křivek jejích ňader. Upřeně hleděla na   tyto   cizorodé   hroudy   masa   a   její   představivost   je   snadno přeměňovala v něco jiného, než čím doopravdy byly. Jako opuštěné ostrůvky v sluncem zalité  vodě jí připomínaly skaliska v oceánu, která obnažil odliv. Kameny na její hrudi, tlačící ji dolů. Amlis Vess ji nikdy neviděl bez těchto umělých nádorů vydouvajících její kůži; nikdy se neměl dozvědět, že kdysi měla hebkou hruď, která se mohla rovnat   té   jeho.   Tvrdou   a   elegantně   štíhlou,   pokrytou   lesklou kaštanově   hnědou   srstí,   která   muže   téměř   neodolatelně   sváděla   k pohlazení.

Pevně zavřela oči a přestála neobyčejně nepříjemný pocit, který jí působila  voda vytékající  ze zmrzačených  uší. Jako by využil  této kratičké   nepozornosti,   vytryskl   náhle   z   teplého   kohoutu  pramínek vřelé vody a stekl jí na levou nohu. Isserley zaskočeně sykla a prsty na noze se jí sevřely. Jak je to zvláštní, pomyslela si, že jí ještě může záležet na takovýchto drobných a triviálních nepříjemnostech, když je Amlis pryč a ona sama je připravena zemřít.

V rezivé misce na mýdlo, zavěšené na okraji vany, leželo několik nových   holicích   čepelek   v   lepenkových   obalech.   Jednu   z   nich vybalila   a   lepenku   odhodila   stranou.   Sáhla   dolů   na   špinavou kachlíkovou   podlahu   a   zdvihla   zrcátko,   které   si   s   sebou   přinesla -  212  -

seshora. Přidržela je nad sebou, otáčela jím, dokud nenašla nejlepší světlo, a pak si pohlédla přímo do obličeje.

Snažila se vidět sama sebe očima vodsela.

I   při   zběžném   pohledu   zjistila,   že   je   téměř   neuvěřitelné,   jak strašlivě přestala dbát o svůj zevnějšek. Připadalo jí jen jako pár dnů, co naposledy provedla všechny nezbytné kosmetické úpravy, které jí umožňovaly   překročit   dělicí   čáru   mezi   lidskostí   a   zvířeckostí,   ve skutečnosti   to   však   muselo   být   mnohem   déle.   Jak   bizarně   asi působila na vodsely, kteří ji poslední dobou viděli. Bylo doopravdy štěstí, že ti poslední dva byli bezpečně staženi z oběhu; musela si totiž   přiznat,   že   rozhodně   nevypadá   tak,   jak   by   vypadat   měla.

Zarůstala   novou   srstí   všude   kromě   míst,   která   byla   tak   strašně zjizvená  nebo  natolik   umělá,  že  na  nich  nemohlo  růst  vůbec  nic.

Vypadala skoro jako člověk.

Linie jejích vlasů už byla sotva znatelná; jemné prachové chloupky jí pokrývaly čelo a slévaly se s hustší srstí na obočí. Rasy na dolních víčkách   téměř   přestaly   vypadat   jako   řasy,   protože   splývaly   se strništěm na tvářích, s hnědými chloupky, které už byly tak dlouhé, že   začínaly   měknout.   Na   ramenou   a   nadloktích   byla   zarostlá začínajícím kaštanově hnědým kožíškem.

Kdyby byl Amlis Vess zůstal o něco déle, byl by viděl něco z toho, proč jí muži z Elity neustále slibovali, že jí pomohou zůstat tam, kam patří, že až přijde její čas, přimluví se za ni a postarají se o to, aby nikdy nebyla poslána tam, kam by tak krásnou dívku, jako je ona, nikdy nikdo neměl nutit odejít. Byl by to zločin proti přírodě, řekl jí kdysi jeden z nich, zatímco hladil její bok a ruka mu sjížděla k hebké štěrbině genitálií.

Isserley se nesmírně opatrně dala do práce s čepelkou. Nanesla si na  tváře  šampon,   protože  jí však  srst  dosahovala  až  k  samotným spodním   okrajům   víček,   musela   si   dávat   pozor,   aby   se   jí mydlinkovitá pěna nedostala do očí. Měla je už tak dost rozbolavělé z toho, že po většinu času byla nucena nosit brýle. A samozřejmě z toho, jak plakala nad Amlisem a nad životem vůbec.

Jemnými a opatrnými tahy si oholila srst z obličeje a nechala jen několik drobných chloupků, které sloužily jako řasy. Snažila se co nejméně se mračit, aby měla kůži na čele hladce nataženou, když po -  213  -

ní přejížděla čepelkou. Po každém tahu opláchla ostří v napuštěné vodě, takže její srst brzy plavala všude kolem ní, nesená na škraloupu šamponové sedliny.

Když byla hotová, zdvihla znovu zrcátko a důkladně se prohlížela.

Po čele jí stékala kapička zkrvavené vody; otřela ji, dřív než jí stačila sklouznout do oka. Věděla, že škrábnutí se za minutku zahojí.

Místo   rovné   linie   vlasů   ve   stylu   okenního   rámu   se   tentokrát poněkud experimentálně vyholila nepatrně do véčka. Vídala to občas na vodselech a připadalo jí to docela přitažlivé.

Zbytek   už   byla   jednoduchá   rutina.   Vybalila   novou   čepelku   a oholila si paže a stehna, ramena a nohy. S namáhavým  heknutím přetočila paže za záda a oholila se i tam; jednou rukou si nakláněla zrcátko a v druhé držela čepelku. Na žaludku potřebovala pouze pár drobných kosmetických úprav; zajizvená tkáň, která zbyla po jejích amputovaných   bradavkách,   byla   jamkovitá   a   tvrdá   jako   břicho štíhlého a svalnatého vodsela, který je střídmý v požívání alkoholu a tučných   jídel.   Sukovité   uzliny   masa   mezi   nohama   se   nedotkla   a nezkoumala ji; s tou se prostě nedalo nic dělat.

Voda ve vaně kolem ní vystydla  a vypadala jako louže zarostlá hnědými řasami. Vstala a rychle se opláchla proudem horké vody z hubice sprchy, aby ze sebe smyla oholenou srst. Pak vylezla z vany a postavila   se   na   studené   dlaždice   vedle   ubohé   hromádky   svých svlečených   šatů.   Uchopila   je   prsty   na   noze,   hodila   je   do   vany   a zatlačila je pod vodu, která se okamžitě zbarvila špínou.

Amlis Vess byl pryč a nezbývalo než dát se do práce.

Právě když se věnovala svému cvičení, došla v televizi řada na polední   zpravodajství.   Poprvé   za   celá   léta   se   jí   zprávy   určitým způsobem týkaly.

„Pokračuje pátrání po pohřešovaném muži z Pertshiru, Williamu Cameronovi,“   oznamoval   účastný   ženský   hlas,   zatímco   se   na umouněné   obrazovce   v   Isserleyině   ložnici   objevila   fotografie rudovlasého vodsela v pleteném svetru, jehož naložila před několika dny, „který byl naposledy viděn, když se v neděli pokoušel dostat stopem domů z Invernessu.“ První fotografii nahradila jiná, na níž onen   vodsel   uvolněně   odpočíval   před   obytným   přívěsem   a   mezi -  214  -

nohama svíral jakousi ženu s ospalýma  očima a tlustými  brýlemi.

Úplně v popředí byla zachycena dvě rozostřená zavalitá batolata s očima vyvalenýma překvapením nad bleskem fotoaparátu. „Policie tvrdí, že dosud neexistují důkazy jakékoli souvislosti mezi zmizením pana Camerona a vraždou Anthonyho Mallindera, k níž došlo také v neděli.“ Rudovlasý vodsel a jeho rodina zmizeli a na obrazovce se objevil zrnitý snímek obludného holohlavce ve žluté kombinéze, při jehož spatření Isserley okamžitě přeběhl mráz po zádech. „Potvrzuje však možnou souvislost se zmizením německého studenta medicíny Dietera   Genschera,   který   byl   naposledy   viděn   v   Aviemore.“

Znepokojivý obrázek holohlavého samce nahradila momentka, na níž byl   zachycen   neškodně   vyhlížející   vodsel,   kterého   Isserley   podle svého nejlepšího vědomí nikdy neviděla. Pak, připadalo jí, že to bylo po   pouhém   zlomku   sekundy,   se   objevilo   několik   profesionálně natočených záběrů ze silnice A9; kamera byla instalována nízko u země, takže ukazovala projíždějící auta z perspektivy stopaře.

Isserley pokračovala  ve  cvičení  a zpravodajství  přešlo k dalším událostem:   k   obrovským   stádům   hladovějících   vodselů   někde   v zahraničí, k prohřeškům jakéhosi zpěváka, který se nejmenoval John Martyn, ke sportovním novinkám a k počasí. Pokud byla předpověď přesná, daly se očekávat vcelku slušné jízdní podmínky.

Cvičení   spolu   se   sluncem,   které   do   ložnice   proudilo   oknem,   jí vysušilo vlasy. Zkoumala svůj vzhled v malém zrcátku a mračila se.

Čistá černá halenka – ze všech, které jí visely ve skříni, vypadala nejčistěji – byla už trochu ošuntělá. Stále pěkná, ale trochu ošuntělá.

Nemělas brát toho rudovlasého vodsela, pokárala se náhle v duchu.

Williama Camerona.

Zapudila   tu   myšlenku   do   ústraní   a   snažila   se   znovu   soustředit pozornost na svůj bezprostřední problém. Kde by si asi tak mohla pořídit   další   oblečení?   V   Donnyho   autoservisu   se   konfekce neprodávala.   Už   léta   se   bránila   pokušení   nosit   něco   z   šatstva,   k němuž přišla při výkonu své práce, protože měla strach, že by je někdo   identifikoval   jako   majetek   některého   konkrétního   vodsela, možná ale…

Nemělas ho brát, připomněla si znovu. Začínáš dělat chyby. To je konec.
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Kalhoty   byly   ještě   dobré,   zelený   samet   lesklý   a   čistý.   Možná trochu   prořídlé   na   zadnici,   to   ale   za   normálních   okolností   nikdo neviděl. Boty měla naleštěné a zdánlivě nezničitelné. Ňadra v jejím výstřihu   ve   slunečních   paprscích   zářila   jako   něco   z   obalu vodselského   časopisu.   Drobné   škrábnutí   pod   linií   vlasů   už   se zahojilo; když si strhla stroupek, nezačalo znovu krvácet. Prohrábla si vlasy a ucítila všech deset nehtů bezpečně na místě. Zhluboka se nadechla, natáhla do sebe nosními dírkami chladný čistý vzduch a páteř držela pevně vzpřímenou. Pozemská atmosféra za jejím oknem byla jasně modrá a skrývala za sebou nekonečno vesmíru.

Život jde dál, přesvědčovala se.

Když odcházela z domku, narazila na vzkaz od Esswise, na který už úplně zapomněla. Vypadal, že pod jejími dveřmi ležel už několik dnů. Přidržela si jeho zavlhlý a vybledlý text na světle. Esswisovo křivolace naškrábané písmo jí čtení nijak neusnadňovalo, jedno však bylo okamžitě zřejmé: nebyl to žádný osobní dopis. Pouze jí předával zprávu od Spojených Vessových závodů, která byla nejprve zaslána jemu jako jejímu nadřízenému.

Pokud se to Isserley podařilo správně rozluštit, zajímaly se Spojené Vessovy závody, zda by nebylo možné, aby dodávala o něco více vodselů než obvykle. Vyhovovalo by jim dvacetiprocentní zvýšení ročně. Pokud by to považovala za jakkoli problematické, mohla by firma poslat někoho, kdo by jí vypomohl. Po pravdě řečeno vážně zvažuje, zda by někoho neměla vyslat tak jako tak.

Isserley vzkaz složila a zastrčila si ho do kapsy kalhot, přestože ho nedočetla   celý.   Spojené   Vessovy   závody   budou   muset   vzít   na vědomí, že tohle si k ní dovolovat nemohou. Příští transportní lodí jim pošle vlastní zprávičku. A mezitím si rozmyslí, jaké změny bude muset udělat ve svém pracovním životě.

 

  *


Když se Isserley objevila v jídelně, vyvolalo to mezi muži spoustu 

tlumených   hrdelních   poznámek.   Evidentně   nečekali,   že   mezi   ně znovu přijde tak brzy po svém ponížení, to však bylo dáno tím, že byli tupí a ničemu nerozuměli. S jakým potěšením by měli trochu víc -  216  -

času   na   to,   aby   ji   stačili   pořádně   zdrbnout!   Jaký   vír   muselo   její zhroucení   a  vykázání  z  jateční  dílny  vyvolat   ve  stojatých  vodách jejich malého světa! Jak se tahle legenda mohla rozrůst, kdyby se paralyzovaná hanbou na celé dny ukryla ve svém stavení, dokud by ji hlad neoslabil  natolik, že by byla  nucena připlazit  se k nim!  Ne, odmítala poskytnout jim takové zadostiučinění. Nějak to překousne a ukáže jim, z jakého je těsta.

Pohrdlivě   přelétla   pohledem   celé   to   shromážděné   stádo.   V

porovnání   s   Amlisem   Vessem   to   byli   komicky   odporní   hrubiáni, divoši s mozkem velikosti hrášku. Udělala chybu, že se kdy styděla za   své   zohavení;   určitě   nebyla   o   nic   ošklivější   než   oni   a   měla nesrovnatelně lepší vychování.

„To   už   je   všechno   pořádné   maso   pryč?“   vyptávala   se   a prohrabovala se mezi hrnci a mísami na servírovacích stolech. Náhle ji   začala   pronásledovat   vzpomínka   na   jediné   drobné   sousto   toho božského marinovaného  steaku,  který Hilis  připravil  na Amlisovu počest.

„Omlouvám   se,   Isserley,   ale   je   tady,“   prohlásil   šilhavý   muž   s plesnivým obličejem, jehož jméno neustále zapomínala. Poplácal se po špinavém neforemném břiše a sípavě se rozesmál.

Isserley po něm střelila pohledem plným čirého pohrdání. Tebe by měli krmit slámou, pomyslela si, pak se k němu otočila zády a začala si   připravovat   svou   starou   náhražku   chleba   a   mussantové   pasty.

Pořád lepší jíst tohle, pomyslela si, byť je to bez chuti a zápachu, než riskovat uzenky s tukovými puchýři a povadlé řezy koláče: bůhvíjaké svinstvo se do nich dávalo.

„Koláče je tu dost,“ ujistil ji kdosi.

„Ne,   díky,“   usmála   se   neupřímně,   opřela   se   o   jednu   z   lavic   a ignorovala nabídky, aby se s tím či oním mužem posadila na zem.

Jednu   ruku   držela   pod   tence   namazaným   chlebem,   aby   zachytila všechny drobky, které by snad mohla utrousit, dala se do jídla, dívala se přes hlavy mužů do prázdna a plánovala svůj den.

„To nóbl masíčko bylo vážně fajn,“ připomněl si inženýr Yns a pak hihňavě zažertoval: „Potřebovali bychom prostě pár dalších návštěv Amlise Vesse, co?“
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Isserley   sklopila   oči   a   pohlédla   na   něj;   opětoval   její   pohled   s úšklebkem   zkažených   zubů   a   s   čenichem   potřísněným   omáčkou.

Navzdory   svému   znechucení   však   znenadání   pochopila,   že   je neškodný,   že   je   to   impotentní   dříč,   otrok,   snadno   nahraditelný prostředek   sloužící   svému   účelu.   Uvězněný   pod   zemí   trávil   svůj život v podmínkách sotva lepších, než v jakých by musel existovat, kdyby   byl   zůstal   v   Državách.   Z   brutálně   upřímného   hlediska   se všichni   tihle   muži   vlas   po   vlasu   a   zub   po   zubu   rozpadali   jako přetěžované   strojní   zařízení,   jako   nástroje   lacino   nakoupené   pro práci, která je měla přečkat. Zatímco Isserley se toulala sem a tam vzdušnými   prostorami   svého   ničím   neomezeného   hájemství, zůstávali   oni   v   pasti   tady   pod   stodolami   Ablachovy   farmy, bezmyšlenkovitě   dřeli,   špinili   se   ve   slabém   světle   halogenových žárovek,   dýchali   zvětralý   vzduch   a   živili   se   odpadem   příliš nechutným na to, aby měl pro jejich pány nějakou cenu. V záplavě nabubřelých proklamací o úniku a průkopnických činech je Spojené Vessovy závody prostě  vytáhly  z  jedné  temné  díry a  pohřbily  do druhé.

„Nepochybuji   o   tom,   že   by   se   tu   daly   udělat   nějaké   změny,“

prohlásila Isserley, „a ani bychom k tomu  nepotřebovali  návštěvu Amlise Vesse.“

To vyvolalo další hrdelní mumlání, bezvýznamné projevy protestu, tiše   huhlané   ústy   tvorů   bez   naděje.   Jen   jeden   z   mužů   promluvil nahlas.

„Povídá se, že by Spojené Vessovy závody chtěly větší dodávky,“

ozval se Ensel. Jedl z misky jakousi nazelenalou rostlinnou kaši a zapíjel   ji   čerstvou   vodou   místo   ezziinu,   kterému   dávali   přednost ostatní. Isserley si s bolestně soucitným bodnutím v nitru uvědomila, že se snaží o sebe dbát, zachovat si alespoň určitou úroveň. Možná že celou   tu   dobu   se   o   sebe   staral   jen   kvůli   ní,   svědomitě   se   snažil uchránit   svou   srst   před   vypadáváním,   svou   srst   barvy   nemytých brambor a struktury… kápě staré kožešinové bundy.

„Spojené   Vessovy   závody   by   nepochybně   potěšilo,   kdybychom všichni pracovali ještě usilovněji,“ poznamenala.

Všichni chvíli mlčky jedli.
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Toho rudovlasého jsi neměla brát, pomyslela si znovu Isserley.  To je konec. 

Bolestně se ušklíbla a zamaskovala úšklebek tím, že se zakousla do chleba. Nebuď takový srab, napomenula se. Za týden se na všechno zapomene.

Když   začalo   jídlo   ubývat   a   chod   po   chodu   se   ztrácet,   jeho jednotlivé   charakteristické   vůně   slábly   a   nahrazoval   je   stále intenzivnější dusný pach mužského potu a fermentovaného alkoholu.

Byla  to atmosféra,  která v Isserley prakticky zaručeně  vyvolávala znechucení,   dnes   se   nad   ni   však   dokázala   povznést.   Začínala   se naopak cítit  uvolněně, když  jí postupně docházelo,  že muži,  kteří jsou tu teď shromáždění, jsou jediní, jimž bude muset čelit. Hrozila se toho, že tak brzy po onom pokořujícím incidentu narazí na Unsera, toho   však   nikde   nebylo   vidět   a   jídlo   už   rychle   mizelo.   Nebyl přítomen ani Hilis, který tu jinak býval vždy, když se servírovalo. To bylo dobře; vyhovovalo jí to.

Když o tom teď zpětně přemýšlela, neměla nikdy dovolit, aby ji zavedl k sobě do kuchyně; pokoušel se s ní příliš důvěrně seznámit a počínal si, jako by byli dva lidé stejného typu. Jenže ona není ničí typ – a čím dříve si to Unser uvědomí, tím lepší to bude pro ně pro oba.

A   co   se   týkalo   Unsera,   ten   ji   ponížil   v   okamžiku,   kdy   byla nejzranitelnější, hajzl jeden. Litovala, že ho nedokáže smést z tváře planety za to, že tak ohavně zneužil své pravomoci. Měl štěstí, že se tady neukázal.

Čas vymezený k jídlu se pomalu chýlil ke konci; jeden z mužů už odešel a ostatní mlaskavě vyjídali a vylizovali nejhlubší kouty svých misek.   Úleva,   kterou   Isserley   přinesla   Hilisova   a   Unserova nepřítomnost, se konečně změnila ve zvědavost – kde byli? Pak jí došlo, že to pravděpodobně bude věc hierarchie a jejích výsad. Unser a Hilis byli o stupínek výš než tihle svalnatí kolohnáti, roztroušení po jídelně;   pravděpodobně   se   oba   stravovali   společně   v   nějakém útulném postranním koutku – a nepochybně si také pochutnávali na něčem o třídu lepším. Jakými dobrotami se asi ti dva krmili? Byla by to ráda věděla. Ty zapečetěné bedny zásob, které přicházely s každou měsíční zásilkou: byly v nich doopravdy jen blafy jako serslida a mussanta, nebo se v nich potají posílaly lahůdky, které ona nikdy -  219  -

neokusila?   A   co   ten   způsob,   jakým   jí   Spojené   Vessovy   závody zasílaly své instrukce přes Esswise navzdory tomu, že všechno se točilo kolem ní? Muži a jejich ubohé mocenské hry! Však už brzy s těmihle nerovnými poměry něco udělá.

Isserley si namazala ještě jeden krajíc chleba mussantou a pak si nabrala misku stejné zelené rostlinné kaše, kterou zvolil Ensel. Od dnešního  dne byla  odhodlaná   odjíždět   vždy  s  pořádně  zaplněným žaludkem a nikdy už znovu nedopustit, aby zakusila onu ponižující bezmoc   hladu   daleko   od   domova.   Pila   vodu   po   plných   šálcích   a cítila, jak se jí žaludek v těle nadouvá.

„Slyšeli jsme, že možná přiletí eště jedna ženská,“ vyhrkl muž s plesnivým  obličejem a rozpačitě se zahihňal, když na něj Isserley chladně pohlédla.

„Nedělala bych si velké naděje,“ poradila mu.

Muž   s   plesnivým   obličejem   zamrkal   a   věnoval   se   zase   svému džbánku s ezziinem, Ensel se však tak snadno odradit nenechal.

„Co   když   sem   ale   doopravdy   někoho   pošlou?“   zeptal   se zamyšleně. „To by váš život hodně změnilo, ne? Tak, jak žijete až do dneška,   si   občas   musíte   připadat   osamělá.   Musíte   zvládnout   tak obrovské území a jste na to úplně sama.“

„Zvládám to,“ ujistila ho Isserley chladně.

„Jenže přátelství se přece nic nevyrovná, ne?“ trval na svém Ensel.

„To já nedokážu posoudit,“ odsekla varovně Isserley.

Během dvou minut opustila jídelnu a vrátila se zpět na povrch.

Když za volantem svého auta vyjížděla na silnici A9, valila se k ní od neviditelného obzoru mlha. Silnice samotná byla ještě dostatečně viditelná,   ale   pole   po   obou   stranách   se   už   napůl   ztrácela,   sila   se propadala do mlhy, krávy i ovce se jí odevzdaně nechávaly pohltit.

Příliv bílého oparu olizoval travnaté krajnice vozovky.

Tohle je další věc, pro jejíž spatření by byl Amlis ochoten zabít, pomyslela si Isserley. Mraky spouštějící se na zem. Čistá voda plující vzduchem jako kouř.

Existoval milion různých věcí, které Amlis nikdy nezažije, ať se těší jakýmkoli privilegiím, ať je jakkoli krásný a nezjizvený. Byl jako princ vracející se domů, jeho království však bylo pouhou hromadou -  220  -

navezené strusky v porovnání s Isserleyiným vlastním hájemstvím.

Dokonce i příslušníci Elity, chránění před tou nejhorší ošklivostí, byli jako vězňové v komfortních klecích; bylo jim souzeno strávit celý život,   aniž   by   si   vůbec   dokázali   představit   krásu,   kterou   Isserley všude kolem sebe vídala každý den. Vše, čemu věnovali své úsilí, bylo hermeticky uzavřeno pod střechou: peníze, sex, drogy, nestydatě drahé jídlo (deset tisíc lissů za svíčkovou z vodisiny!). To vše mělo jen   odvrátit   jejich   pozornost   od   té   strašlivé   spouště,   temnoty   a hniloby, která na ně číhala hned za tenkou slupkou jejich domovů.

Tady v Isserleyině  vlastním soukromém světě tomu všemu bylo právě naopak. To, co se dělo ve zdech domů – pouhých drobných smítek pod obrovskou oblohou – bylo nepodstatné; domy a jejich obyvatelé   byli   jako   miniaturní   skořápky   a   krevety   choulící   se   na mořském dně pod oceánem bleděmodrého kyslíku. Nic z toho, co se stalo na zemi, se ani v nejmenším nemohlo rovnat velkoleposti toho, co se dělo nahoře. Amlis to na okamžik zahlédl, ukradl si na několik hodin možnost nevěřícně hledět na oblohu a pak se toho všeho musel vzdát; ona se obětovala a získala tím navždy celý svět.

Nikdo jiný sem nikdy nesmí přijít, umínila si.

V dáli před ní stál na kraji silnice stopař a toužebně mával na auto, byť ještě nemohl vidět, kdo sedí za volantem. Zpomalila, aby si ho mohla   pořádně   prohlédnout.   Řidič   dalšího   auta,   které   jelo   za   ní, vytočil   motor   do   obrátek   a   zahoukal,   jak   se   ji   netrpělivě   chystal předjet. Nevšímala si ho. Mohl si stěžovat, jak chtěl, jen když nechá tohohle stopaře na pokoji, dokud se ona sama nerozhodne.

Stopař   byl   velký   prostovlasý   chlapík   a   na   sobě   měl   oblek   bez svrchníku. Nebyl plešatý, měl naopak bohatou hřívu šedých vlasů, které mu povlávaly ve větru. Stál přímo vedle dopravní značky s písmenem  P,   jako   by   chtěl   řidiče   ujistit,   že   nebudou   mít   žádné potíže, rozhodnou-li se mu zastavit. To bylo prakticky všechno, co Isserley stačila zaregistrovat v situaci, kdy na ni druhé auto troubilo a pomalu se plazilo za ní.

Minula stopaře a zabočila na parkoviště, aby rozzlobenému řidiči dovolila projet. Stopař se samozřejmě domníval, že zastavuje, aby ho naložila, ještě však bylo příliš brzo na to, aby přijala tak definitivní rozhodnutí; nehodlala se dopustit žádných dalších chyb. Jakmile byl -  221  -

vzduch čistý, šlápla na plyn a vrátila se na silnici. Stopař, který se napůl rozběhl k jejímu autu, se přihrbeně zastavil, když ho zanechala v oblaku kouře svého výfuku.

Při druhém přiblížení, když ho míjela po druhé straně vozovky, si všimla, že je jeho oblečení značně ošumělé. Šaty samotné byly ušity z   kvalitní   látky   –   měl   na   sobě   tmavošedý   oblek   se   světlešedým pulovrem pod sakem – byly však do hladka oblýskané a visely na jeho hřmotné postavě jako volná kůže. Kapsy saka byly rozšklebené dokořán jako nějaké další tělesné otvory, kalhoty byly na kolenou vytahané   a  vybledlé  a   ruka,  kterou  ochable  mával   na  projíždějící auta, vypadala špinavě. Jak ale vypadal uvnitř?

Když kolem něj projížděla, otočil se a podíval se po jejím autě, protože provoz v obou směrech byl velice řídký. Pokud v ní poznal řidičku,   která   mu   před   minutou   téměř   zastavila,   nedal   to   nijak najevo; jeho obličej byl jako stoická maska, tvrdý a vrásčitý. Isserley musela   přiznat,   že  nepatří  k  nejimpozantnějším   exemplářům,  jaké kdy   viděla.   Byl   už   poměrně   v   letech,   vlasy   měl   šedé,   jeho tmavohnědá   bradka   byla   prokvetlá   stříbrem   a   nestál   zvlášť vzpřímeně.   Na   těle   měl   spoustu   svalů,   ale   také   dost   tuku.   Mezi vodsely to rozhodně nebyl žádný Amlis Vess, také to však nebyl Yns.

Byl to průměrný kus.

Když k němu přijížděla potřetí, rozhodla se, že ho naloží. Proč by ho koneckonců nenaložila? Jaký by v tom byl z konečného hlediska rozdíl? Jaké právo měly Spojené Vessovy závody na to, aby jí její práci ještě víc ztěžovaly? Kdyby bylo po jejich, musela by prověřit obyvatele celého světa, nekonečné miliony obyvatel, a prakticky do jednoho by je musela zavrhnout v šíleném hledání dokonalosti. Bylo na čase, aby si uvědomili,  co  tady venku doopravdy je. A tenhle stopař reprezentoval to, co tady venku doopravdy bylo.

Zajela na totéž parkoviště jako předtím a lehce zmáčkla klakson pro případ, že by měl strach, aby se nenechal podruhé napálit. Když k ní zamířil, začaly jí do předního skla bubnovat kapky deště; během několika vteřin, které mu  trvalo, než došel ke dveřím auta, už se spouštěl pořádný liják.
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„Kam máte namířeno?“ zeptala se, když vklouzl do auta vedle ní, pomačkaná šedivá hrouda s pochmurnou hlavou přišroubovanou na ramena.

„Nemám žádnej spěch,“ odpověděl a hleděl přímo před sebe.

„Prosím?“

„Promiňte,“ omlouval se a věnoval jí drobný úsměv, přestože v jeho   krví   podlitých   očích   žádné   veselí   nebylo.   „Díky,   že   jste zastavila. Jen jeďte dál, jeďte.“

Rychlým  pohledem ho přelétla od hlavy k patě. Jeho oblek byl nejen obnošený, navíc byl pokrytý vypadanými vlasy – ne jeho, ale černými   a   bílými.   Jeho   vlastní   vlasy   byly   kdysi   dávno   ostříhané nakrátko   a   stále   ještě   bylo   možno   rozeznat   základní   tvar   jeho tehdejšího účesu, všude kolem jeho starých okrajů však vyrašil mech novějšího   ochlupení:   tuhé   houští   na   krku,   vzpurné   chmýří   na čelistech a kromě toho štětiny, které pokrývaly doslova veškerou jeho pokožku od tváří až po přiboudlý límec pulovru.

„Kam ale chcete jet?“ zeptala se znovu Isserley.

„Je mi to dost jedno,“ prohlásil a do jeho tupě monotónního hlasu pronikl podtón podráždění. „Víte o nějakým zajímavým  místě? Já ne.“

Isserley se pokoušela naslouchat svým instinktům a posoudit, jestli je na něm něco nebezpečného. Bylo  to zvláštní,  ale nic takového necítila. Ukázala na bezpečnostní pás a jeho svalnaté ruce, jejichž nehty byly začernalé špínou, zašmátraly po přezce.

„Odvezte   mě   třeba   na   měsíc,   co   vy   na   to?“   navrhl   netrpělivě.

„Odvezte mě do Timbuktu. Odvezte mě do Tipperary. Říká se, že tam je daleká cesta.“

Isserley   od   něj   zmateně   odvrátila   oči.   Pršelo   jako   z   konve.

Zmáčkla páčku stěračů a pak i blinkru.

Ještě ve chvíli, kdy si připínal bezpečnostní pás, myslel stopař na to, že má stále čas si to rozmyslet. Jaký mělo pro všechno na světě smysl   zase   to   celé   absolvovat?   Proč   prostě   nevystoupit   z   auta, nevrátit se rovnou cestou tam, odkud přišel, a nenechat si svůj… svůj jed  pro sebe? Na každodenním opakování celého toho rituálu bylo něco tak nechutného, na tom, jak pokaždé vyšel na silnici a zkoušel, -  223  -

jestli se mu podaří přimět nějakého ubohého kořena, aby ho svezl. A pak,   jakmile   získal   pozorné   posluchače,   to   na   ně   samozřejmě všechno vypálil, přímo do žaludku, přímo mezi oči, vždycky totéž.

Proč to dělá? Proč? Nikdy se pak necítil o nic líp – obvykle spíš hůř.

Řidiči, kteří ho naložili, se rozhodně cítili hůř – pokud totiž byli ještě schopni vůbec něco cítit. Opravdu zvláštní způsob, jak se chovat k lidem, kteří se jen snažili něco pro něj udělat!

Možná že v tomhle případě si bude počínat jinak, protože je to děvče.   Jen   poměrně   zřídka   se   mu   stávalo,   aby   ho   naložila   žena, obzvlášť takováhle mladá žena. Vypadala jako někdo, kdo za svůj krátký život také hodně vytrpěl: určitě to neměla lehké. Byla bledá, seděla toporně vzpřímená a snažila se tvářit statečně. To všechno už viděl. Příliš mladá a příliš utrápená. Vystavuje prsa, aby ukázala, že ještě   není   ochotná   vzdát   se   svého   sexappealu,   jinak   je   ale   zbitá, opotřebovaná, předčasně zestárlá. Má snad dvě ukřičené malé děti, které   na   ni   čekají   u   rodičů?   Nebo   bere   nějaké   drogy?   Je   to prostitutka, která se snaží najít jinou možnost, jak si opatřit peníze na živobytí?   Kůže   na   jejích   vyzáblých   zaťatých   rukou   byla   suchá   a zjizvená. Do tváře jí teď neviděl, ale při prvním letmém pohledu na něj zapůsobila jako bojiště hořkých zkušeností. Bože, kdyby ji jen dokázal ušetřit toho, čemu se ji chystá vystavit – vynaložit nadlidské úsilí   na  to,  aby to  všechno  udržel  v  sobě.  Jenže  to  ani  náhodou.

Vybalí to na ni jako na všechny ostatní. Dokud se nestane něco, co ho donutí skončit. Dokud konečně nebude po všem.

Viděl, jak zpoza závoje vlasů vystrkuje drobný nosík a větří. Jasně, už zvětřila jeho pach. Jako všichni. Už to začalo.

„Nemám otevřít okno?“ nabídl se unaveně.

Isserley   se   na   něj   nervózně   usmála,   v   rozpacích   z   toho,   že   ji nachytal.

„Ale ne, prší tam,“ zaprotestovala. „Zmokl byste. Já… mně ten pach vlastně ani nevadí, vážně ne. Jen mě napadlo, co to asi je.“

„Pes,“ prohlásil s očima upřenýma před sebe.

„Pes?“

„Ryzí   psí   zápach,“   potvrdil.   „Esence   kokršpaněla.“   Zaryl   ruce zaťaté v pěsti do stehen a nohama se zapřel o podlahu; Isserley si -  224  -

všimla, že na nich nemá ponožky. Několikrát zahekal, jako by ho někdo dráždil nějakým ostrým nástrojem, pak se staženým obličejem sklopil  oči  do klína  a náhle  se zeptal:  „Jste spíš na psy nebo  na kočky?“

Isserley se nad jeho otázkou na chviličku zamyslela.

„Vlastně   ani   to,   ani   ono,“   odpověděla   a   stále   si   v   této   bizarní konverzaci nebyla jista sama sebou. Úporně se snažila vydolovat z paměti to málo, co věděla o kočkách a psech. „Nevím, jestli bych se uměla dobře starat o domácí zvíře,“ přiznala; na příštím pahorku si všimla dalšího stopaře a napadlo ji, jestli neudělala chybu, když si vybrala   tohohle.   „Podle   toho,   co   jsem   o   tom   slyšela,   to   vypadá složitě. Nemusíte  psa pořád shazovat z vlastní postele, abyste mu ukázal, kdo je pánem?“

Vodsel znovu hekl, tentokrát bolestí, protože se pokusil rozčileně přehodit nohu přes nohu a uhodil se do kolena o spodek přístrojové desky.

„Kdo vám to říkal?“ uchechtl se posměšně.

Isserley se rozhodla, že by se raději neměla zmiňovat o chovateli psů pro případ, že by ho hledala policie. „Myslím, že jsem to někde četla,“ vymluvila se.

„No,   já   stejně   na   posteli   nespím,“   prohlásil   ošuntělý   vodsel   a založil si ruce na prsou. Už zase mluvil tichým monotónním hlasem, v   němž   se   podivně   mísila   provokativní   drzost   s   nezměrným zoufalstvím.

„Vážně?“ podivila se Isserley. „A na čem spíte?“

„Na matraci vzadu ve svý dodávce,“ zabručel vzdorně, jako by se mu to snažila vymluvit, ale jemu na tom už vůbec nezáleželo. „I se psem.“

Nezaměstnaný, pomyslela si Isserley. A okamžitě nato: vždyť je to jedno. Nech ho běžet. Je konec. Amlis odletěl. Nikdo tě nemiluje.

Policie je ti na stopě. Jeď domů.

Neměla však žádný domov, kam by jela, žádný skutečný domov.

Alespoň dokud dělala svou práci. Potlačila poraženecké myšlenky a místo toho se pokusila jít na tohohle vodsela logicky.

„Když máte dodávku,“ zeptala se zdvořile, „proč jezdíte stopem?

Proč se nevozíte sám?“
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„Nemůžu si dovolit benzin,“ zamumlal.

„Copak vám stát nevyplácí nějakou… no… nějakou podporu?“

„Ne.“

„Ne?“

„Ne.“

„Myslela jsem, že každý, kdo je nezaměstnaný, dostává od státu podporu.“

„Já nejsem nezaměstnanej,“ odsekl. „Mám svou firmu.“

„Ach   tak.“   Isserley   koutkem   oka   zaznamenala,   že   se   s   jeho obličejem udála jakási zvláštní změna. Do tváří mu vystoupila barva a   oči   se   mu   leskly   možná   horečnou   vervou,   možná   také   slzami.

Vycenil zuby, potřísněné šlemovitým nánosem starého jídla.

„Vyplácím   si   mzdu,   abyste   rozuměla,“   prohlásil   náhle   se   zcela zřetelnou výslovností. „Aspoň teda takovou, jakou si můžu dovolit.

Kdysi jsem platil i svejm zaměstnancům.“

„Hmm…   tak   kolik   pro   vás   vlastně   pracuje   lidí?“   otázala   se Isserley,   znepokojená   strnulostí   jeho   úšklebku   a   intenzitou   jeho soustředění. Vypadal, jako by se právě probral z kómatu, drasticky vybuzený   potentním   koktejlem   zuřivosti,   sebelítosti   a   bujné veselosti.

„No prosím, to je tedy otázka, to je opravdu otázka,“ přemítal a bubnoval   si   přitom   prsty  o   stehna.   „Možná   že   už   všichni   ani   do továrny nechoděj, abyste rozuměla. Možná že se nechali odradit těma zamčenejma vratama. Třeba jim taky vadilo, že se tam nikde nesvítí.

Já sám už jsem se tam neukázal pár tejdnů. Ta fabrika je v Yorkshiru, abyste   rozuměla.   Dostat   se   do   Yorkshiru,   to   by   chtělo   spoustu benzinu. A mimoto dlužím bance něco kolem tři set tisíc liber.“

Déšť   pomalu   polevoval   a   umožňoval   tak   Isserley,   aby   se zorientovala. Kdyby se jí jeho šílenství zdálo nezvladatelné, mohla by ho vysadit v Alnessu. Ještě nikdy nevezla nikoho, kdo by se mu alespoň podobal. Poplašeně se přistihla, že uvažuje o tom, jestli se jí líbí.

„Znamená to, že jste v maléru?“ zeptala se a měla přitom na mysli peníze.

„V   maléru?   Já?   Ne-e-e-e,“   ujistil   ji.   „Neporušil   jsem   žádnej zákon.“
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„Nejste ale… no… pohřešovaná osoba?“

„Poslal   jsem   rodině   pohlednici,“   odsekl   okamžitě   a   ušklíbl   se, šklebil se teď prakticky nepřetržitě a na obočí i na kníru se mu třpytil pot. „Pro klid duše jsem investoval do jedný známky. A navíc to zabrání, aby policie plejtvala drahocenným časem.“

Při zmínce o policii Isserley ztuhla. Když pak poručila svému tělu, aby se uvolnilo, náhle ji s obavami napadlo, jestli nenechala paže poklesnout v úhlu, jaký by vodselovi jeho svalstvo neumožňovalo.

Pohlédla na levou paži, která mu byla blíž. Připadala jí v pořádku. Co se jí to ale někde u hlavy ozývalo za strašlivý skřípavý zvuk? No jistě, to byly stěrače přejíždějící po suchém skle. Honem je vypnula.

Vzdej to, je konec, pomyslela si.

„Jste ženatý?“ zeptala se, když se zhluboka nadechla.

„No   to   je   tedy   otázka,   to   je   opravdu   otázka,“   zareagoval rozvztekleně a doslova se zdvihl ze sedadla. „Jsem ženatej? Jsem ženatej? Musím si to rozmyslet.“ Z očí mu sálala taková zuřivost, že se   zdálo,   jako   by   chtěly   vybuchnout.   „Jo,   počítám,   že   jsem   byl ženatej,“ připustil, jako by rozjařen černým humorem přiznával, že protivník právě zabodoval na jeho úkor. „Dokonce dvaadvacet let. Po pravdě řečeno až do minulýho měsíce.“

„A teď jste rozvedený?“ ptala se dál Isserley.

„Jo, jo, doslech jsem se, že jo,“ přikývl a zamrkal, jako by byl postižen náhlým tikem.

„Tomu   nerozumím,“   postěžovala   si   Isserley.   Začínala   ji   bolet hlava. Auto bylo plné hutného psího pachu, radioaktivního přísvitu psychického mučení a náhlé záře poledního slunce, které jí svítilo přímo do očí.

„Milovala jste někdy někoho?“ vyjel na ni útočně vodsel.

„Já… já nevím,“ zakoktala Isserley. „Nejspíš ne.“ Bylo jí jasné, že ho brzy bude muset vzít nebo nechat jít. Srdce jí začalo namáhavě tepat   a   žaludek   jako   by   se   jí   stahoval   v   křečích.   Kdesi   za   ní   se ozývalo   ohlušující   hřmění;   pohledem   do   zpětného   zrcátka   si potvrdila, že je to další vozidlo – mamutí kempinkový vůz, který netrpělivě šněroval silnici ze strany na stranu. Překontrolovala vlastní tachometr, zděšeně zjistila, že jede rychlostí pouhých pětatřiceti mil -  227  -

za hodinu, což bylo pomalu i na ni, a zajela o něco blíž k okraji vozovky.

„Já svou ženu miloval, abyste rozuměla,“ svěřoval se vodsel čpící psím pachem. „Hrozně moc jsem ji miloval. Byla pro mě celej můj svět. Úplná Cilla Blacková.“

„Prosím?“

Když je kempinkový vůz předjížděl a zahalil Isserleyino auto svým stínem, začal si vodsel hlasitě a bez zábran prozpěvovat.

„Byla můj svět, byla má noc, můj de-e-en, byla můj svět, byla můj dech, můj se-e-en. A mám-li teď bez její lásky ží-í-ít, konec světa to pro mne musí býýýt!“ Přestal zpívat stejně náhle, jako začal, opět se na ni vztekle zašklebil a po vousatých tvářích mu stékaly slzy. „Je vám jasný, jak to myslím?“

Isserleyina hlava pulzovala tupou bolestí, když se pomalu vracela ke středu vozovky.

„Nejste   náhodou   pod   vlivem   nějakých   psychotropních   drog?“

zeptala se.

„Třeba   jo,   třeba   jo,“   zamrkal   na   ni   znovu.   „Fermentovaná bramborová šťáva, vyráběná v Polsku. Účinná proti bolesti, účinná proti příčinám bolesti, to všechno po šesti librách a devětačtyřiceti pencích za láhev. V posteli ale jednoho trochu zklame. A konverzace je na mý gusto kapánek jednostranná.“

Silnice   A9   byla   několik   set   yardů   vepředu   i   vzadu   prázdná, kempinkový vůz před nimi už uháněl na poloviční cestě k obzoru.

Isserley   spočinula   jedním   prstem   na   spínači   icpathuy.   Srdce   jí nebušilo tak rozčileně jako obvykle; namísto toho cítila nevolnost, jako   by   se   měla   každým   okamžikem   pozvracet.   Zhluboka   se nadechla   psím   pachem   prosyceného   vzduchu   a   pokusila   se eliminovat poslední zbývající pochybnost.

„Kdo se vám stará o psa, když vyrazíte na stop?“

„Nikdo,“ zatvářil se provinile. „Čubka zůstává v dodávce.“

„Celý den a celou noc?“

Položila tu otázku bez jakéhokoli obviňujícího důrazu, přesto se však zdálo, že ho hluboce ranila. Maniakální energie z něj rázem vyprchala a zůstal sedět unaveně a deprimovaně.
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„Tak   dlouho   nikdy   pryč   nezůstávám,“   bránil   se   už   zase monotónním   hlasem.   „Taky   se   občas   potřebuju   vyvenčit.   To  ona chápe.“

Isserley třaslavě spočívala prstem na spínači icpathuy, potom však zaváhala, když musela spolknout příliv nevolnosti.

„Je to docela velká dodávka,“ zamumlal vodsel omluvně.

„Hmm,“ uklidňovala ho Isserley a kousala se do rtu.

„Potřebuju   mít   jistotu,   že   tam   ještě   bude,   až   se   vrátím,“

přesvědčoval ji.

„Hmm,“ zabručela znovu Isserley. Na prstech levé ruky ji štípal pot a bolelo ji zápěstí. „Promiňte,“ zašeptala. „Já musím… musím na chviličku zastavit. Nějak… mi není dobře.“

Auto   už   se   plazilo   jako   hlemýžď.   Nechala   je   pomalu   zajet   na nejbližší parkoviště a zastavila. Motor se zatřásl a ztichl. Opřela se jednou rozechvělou pěstí o volant a druhou rukou stočila okénko.

„Vy nejste úplně v pořádku, co?“

Zavrtěla hlavou, neschopná promluvit.

Chvíli   mlčky   seděli,   zatímco   dovnitř   proudil   čerstvý   vzduch.

Isserley zhluboka dýchala a vodsel právě tak. Vypadal, jako by stejně jako ona zápasil sám se sebou.

Po nějaké době se ozval; mluvil tlumeným a skleslým hlasem, ale naprosto zřetelně.

„Život je svinstvo, víte?“

„Já nevím,“ vzdechla Isserley. „Tenhle svět je hrozně krásný.“

Opovržlivě zabručel.

„Řek bych, že nejspíš bychom ho měli nechat zvířatům. Celou tu zasranou zeměkouli  nechat  zvířatům.“  Zdálo  se, že je to na dané téma   jeho   poslední   slovo,   když   si   však   všiml,   že   se   Isserley rozplakala,   zdvihl   špinavou   ruku   a   váhavě   jí   zatápal   ve   vzduchu poblíž jejího ramene. Pak si to rozmyslel, složil si obě ruce v klíně, odvrátil hlavu a zadíval se okénkem na své straně ven.

„Už jsem se dnes dost vyvenčil,“ řekl tiše. „Co kdybyste mě tady prostě vysadila?“

Isserley mu pohlédla přímo do očí. Leskly se neprolitými slzami a v každé z nich viděla svůj droboučký odraz.
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„Já vás chápu,“ hlesla a zmáčkla spínač icpathuy. Vodselova hlava spočinula na skle okénka spolujezdce a zůstala tam ležet. Chomáče šedých chlupů, které mu rostly na krku, se chvěly ve větru.

Isserley vytočila okénko nahoru a stiskla tlačítko zatmívání skel.

Jakmile  uvnitř  auta zavládlo  šero a soukromí,  odtáhla  vodsela  od postranního okna a otočila ho obličejem dopředu. Oči měl zavřené.

Vypadal klidně a vyrovnaně, ne šokovaně a vystrašeně jako ti druzí.

Klidně mohl spát spánkem předlouhé cesty do nekonečna, dřímotou tisíce světelných roků.

Isserley   otevřela   přihrádku   v   přístrojové   desce   a   vytáhla   z   ní paruku a brýle. Ze zadního sedadla si přitáhla kožešinovou bundu.

Pečlivě   svého   spolucestujícího   oblékla   a   přihladila   mu   matné vybledlé vlasy pod kštici stejně černou a lesklou, jako snad kdysi byla ta jeho. Pod zjizvenou tkání jejích dlaní bylo jeho obočí teplé a ježaté.

„Je mi líto,“ zašeptala. „Je mi líto.“

Když byla připravená vyjet, prosvětlila okna a nastartovala. Pokud ji nečekala žádná dopravní komplikace, byla necelých dvacet minut od domova.

Když se vrátila na Ablachovu farmu, první ji jako obvykle vyběhl ze stodoly přivítat Ensel. Všechno se evidentně vrátilo do normálních kolejí.

Isserley otevřela  dveře  na  straně  spolujezdce  a  Ensel  pohledem ocenil její úlovek.

„Paráda,“ pogratuloval jí. „Jeden z nejlepších, co pamatuju.“ V tu chvíli se Isserley konečně přestala ovládat.

„Neříkejte to!“ zaječela z plna hrdla. „Proč sakra musíte vždycky tohle  říkat!“

Překvapen prudkostí její reakce sebou Ensel škubl a pak se chopil těla ležícího mezi nimi. Isserley je popadla také a snažila se udržet je ve vzpřímené  poloze,  když  vodsela  po sedadle táhli  k nataženým pažím čekajících mužů.  „Není  jeden z nejlepších,“ běsnila během jeho přidržování a strkání. „Není ani z nejhorších. Je prostě… no prostě…“ Tělo jim všem vyklouzlo z rukou a zřítilo se na kamenitou zem. „Jděte do  prdele!“ zařvala vztekle Isserley.
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Nechala  tu  prašivou  zvěř  jeho huhlání  a  chrochtání  a  v oblaku prachu odjela ke svému stavení.

O dvě hodiny později, právě když se pomalu začínala zklidňovat, našla v kapse Esswisův vzkaz a ještě jednou si ho přečetla; tentokrát se přinutila rozluštit i několik posledních řádek. Jak se zdálo, měly pro ni Spojené Vessovy závody jen jeden další úkol. Ptaly se, jestli by pro ně nemohla  zařídit  dodávku jedné vodselí samičky, pokud možno   s  nepoškozenými   vajíčky.  Stálo   tam,   že   není   třeba   samici zpracovávat.   Stačí   ji   opatrně   zabalit   a   odeslat   a   Vessovy   spojené závody se postarají o ostatní.
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[13]

Nahá   a   děsící   se   představy   spánku   se   Isserley   hodinu   po   hodině toulala   temnotou   svého  domku   a  přecházela   z  jedné  místnosti   do druhé.   Chodila   spirálovitou   trasou,   která   začínala   v   její   ložnici   a pokračovala přes podestu do druhé ložnice, v níž nikdy nespala, pak po schodech dolů do chodby s prohnilou podlahou, do prázdné hlavní ložnice,   do   obývacího   pokoje   plného   klestí   a   větviček,   do vybrakované  kuchyně  a studené provlhlé koupelny. Přecházela  po každé místnosti a znovu a znovu si v duchu přemílala historii svého dosavadního života i to, co by mohla podniknout v budoucnosti.

Mezi akcemi, o nichž uvažovala, aby jí pomohly přežít alespoň do rána, bylo vybourání všech vnitřních zdí domku. Napadlo ji to dole v obývacím pokoji, kde znenadání popadla velký klacek, rozmáchla se a vší silou udeřila do nejbližší stěny. Výsledek byl velice uspokojivý; omítka se při nárazu rozlétla na všechny strany a odhalila temnou dutinu s pásem hrubě otesaného dřeva. Udeřila ještě jednou a odpadl další   kus   omítky.   Třeba   by   mohla   celé   stavení   změnit   v   jedinou velkou místnost. Třeba by mohla celý ten zasraný barák zbourat.

Když do zdi bušila asi tak dvacet minut, prorazila v ní díru sotva dostatečně velkou na to, aby se skrz ni protáhla, a tlučení klackem jí přestalo poskytovat uspokojení prvních několika úderů. V zajizvené čáře po amputaci šestého prstu jí bolestivě škubalo a zuřivost jejích rozmachů evidentně působila škodlivě na její páteř. Vzdala se tedy své snahy a znovu začala přecházet sem a tam. Na bosé nohy se jí lepila opadaná suť. Chodila z místnosti do místnosti a ťukala prsty na zdi.   Dům   jí   odpovídal   praskavými   a   šustivými   zvuky.   Venku   na stromech   Ablachovy   farmy   na   sebe   pokřikovaly   sovy   a   jejich houkání  jí  připomínalo   lidské  ženy  při  orgasmu.  Vítr  byl   těhotný šuměním vln narážejících na pobřeží. Odněkud z větší vzdálenosti se ozvalo zahoukání lodní mlhové sirény.

Bylo  už hodně po půlnoci, když  si Isserley konečně zalezla  do postele, příliš unavená na to, aby ještě o něčem přemýšlela. Měla teď v hlavě několik polopromyšlených plánů a doufala, že se jí podaří -  232  -

zůstat vzhůru tak dlouho, aby si mohla být jistá, že až se probudí, bude už svítit slunce.

Spala hluboce a zdálo se jí, že prospala dlouhou dobu, když  se však s vyděšeným  zajíknutím probrala k vědomí, byla ještě úplná tma.   Zmačkaná   prostěradla   měla   pevně   zamotaná   kolem   nohou, vlhká a zatuchlá, lehce zdrsnělá zrnky omítky, úlomky větviček a hlínou. Ohmatala si celé tělo: pokožka jejích paží a ramen byla horká jako maso čerstvě vytažené z trouby, nohy však měla studené jako led. Ze všech fází spánku, z nichž se lze probudit, byla tahle nejhorší.

Nejkrutější byla skutečnost, že byť její organismus dosud nestačil obnovit   vlastní   rovnováhu,   podařilo   se   mu   vtěsnat   jí   do   spánku obvyklou   noční   můru,   v   níž   byla   zaživa   pohřbena,   opuštěna   a odsouzena k smrti ve vězení bez vzduchu.

A   přece…   byla  to   skutečně   její   obvyklá   noční   můra?   Z

útržkovitých   zbytků   snu,   které   se   jí   pomalu   vytrácely   z   mysli, usoudila, že na něm tentokrát bylo něco odlišného. Vzbuzoval v ní přesně   stejné   pocity   jako   vždy,  tím   tvorem,   kolem   něhož   se   celé drama odvíjelo, však zřejmě vůbec poprvé byl někdo jiný než ona sama. Ne ovšem od začátku, to ne: na začátku to byla jednoznačně Isserley, kterou vedli dolů do útrob země. Měla však dojem, že ke konci změnila tvar, velikost a stala se něčím úplně jiným. A v těch posledních mučivých okamžicích před probuzením už ten sen vůbec nebyl o člověku, byl o fence uvězněné v nějakém vozidle uprostřed prázdnoty. Její pán už se nikdy neměl vrátit a ji čekala smrt.

Jakmile se úplně probudila, vymotala se z prostěradel, obtočila si teplé   paže   kolem   studených   nohou   a   racionálními   argumenty   se snažila sama sebe přitáhnout zpět z prahu paniky.

Samozřejmě, že ten pes, o němž se jí zdálo, byl pes toho včerejšího vodsela,  neměla  ale důvod trápit se kvůli němu  zlými  sny. Tomu zvířeti se přece nic nestane. Jeho pán určitě nechal okna své dodávky alespoň   trošičku   pootevřená.   A  i   kdyby   nenechal,   auta   rozhodně nejsou vzduchotěsná a počasí je chladné. A představovat si, že by pes mohl zemřít hlady, to už byla úplná hloupost. Až dostane hlad, začne štěkat, a lidi bude jeho štěkot dříve nebo později rozčilovat, takže se půjdou podívat,  odkud přichází.  Tak jako tak,  proč je vlastně tak důležité, co se stane s nějakým psem? Psi přicházejí o život denně.
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Sama už na silnici A9 viděla spoustu mrtvých psů, sama několikrát přejela přes jejich pozůstatky, protože nechtěla nebezpečně strhnout auto na stranu. Sotva bylo cítit, jak přes ně pneumatiky nadskočily.

Jejich vědomí bylo jen primitivní.

Isserley si promnula oči a vzhlédla. V rámci snahy vnést do svého života nový řád vložila předchozího dne do budíku čerstvé baterie; nyní na něm svítilo 4:09. Možná by bývalo lepší nevědět, kolik hodin jí ještě zbývá čekat na východ slunce. Možná by bývalo lepší vůbec se neprobudit.

Když vylezla z postele, byla zchromlá jako obyčejně. Jaké blaho by bylo, kdyby se mohla pomstít chirurgům, co ji takhle zmrzačili!

Vůbec   neměla   příležitost   pohlédnout   jim   do   obličeje;   když   do   ní začali řezat svými noži, byla v bezvědomí pod vlivem sedativ. A teď se nejspíš Spojeným Vessovým závodům chlubili, jak se poučili ze svých chyb, jak už vůbec nelze porovnávat zázraky, jichž jsou dnes schopni, s těmi  primitivními  experimenty, které kdysi  provedli  na Esswisovi   a   Isserley.   Kdyby   byla   na   světě   nějaká   spravedlnost, dostala by před smrtí příležitost připoutat je k operačnímu stolu a provést   na   nich   pár   vlastních   experimentů.   Mohli   by   bez   jazyků přihlížet,   jak   jim   odřezává   genitálie.   Aby   nedělali   takový   rámus, strčila by jim mezi zuby pořádné kusy jejich vlastních kupírovaných ocasů.  Zadky   by  se  jim   svíraly,  až   by  jim  do   páteře   zapichovala železné jehly. Z očí by jim tekly krvavé slzy, až by jim modelovala skvělé nové obličeje.

Isserley zapnula televizi a dala se do cvičení.

„Nesnesla bych celý život bez lásky,“ zašeptal nějaký hlas v temné ložnici.   Objevil   se   obraz   –   drobná   černobílá   samice   úpěnlivě   se tisknoucí k ramenatému samci, který hleděl někam nad ni k obloze.

„Nebuď hloupá,“ napomenul ji jemně. „To přece nemusíš.“

Isserley   natáhla   nohu,   aby   přepnula   na   jiný   kanál,   právě   v okamžiku,   kdy   štíhlé   aerodynamické   letadlo   s   vířícími   vrtulemi odlétalo do dramatického přítmí.

Obrazovku zalily teplé barvy, abstraktní a proměnlivé. Kamera se stáhla zpět a zaostřila na duhově zářící kolečko mokrého skla, držené mezi obřím palcem a ukazováčkem, podobné čočce brýlí potřísněné polévkou.
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„V takovýchto kulturách,“ ozval se autoritativní hlas, „lze možná pěstovat skutečný lék proti rakovině.“

Isserley   stála   a   téměř   hypnotizovaně   hleděla   do   ohně,   který rozdělala.   Postavila   z   drobných   snítek   i   silnějších   větví   mnohem větší hranici než obvykle a plameny v šeru úsvitu zlatě a oranžově zářily. Silou vůle se od ohně odtrhla a prošla kolem auta, které už bylo venku z přístřešku a s nastartovaným motorem stálo čelem k farmě. Dokulhala ke stodole a její nohy se nemotorně šoupaly po kamenité zemi. U kořene páteře měla nějaký problém, který se jí ještě nepodařilo cvičením napravit.

„Isserley,“ ohlásila se do domácího telefonu.

Nikdo neodpověděl, ale velká kovová vrata se rozjela a otevřela.

Těsně za nimi, jak očekávala, ležel černý plastový pytel naplněný osobními   potřebami   posledního   vodsela.   Popadla   ho   a   okamžitě vyšla ze stodoly ven pro případ, že by se ten, kdo měl právě službu, vynořil z hloubi země a chtěl si popovídat.

Když se vrátila k ohni, vytáhla z pytle vodselovy boty, pulover a vytahaný oblek a prohlížela si zbytek jeho obsahu. Nebylo toho moc: pod pulovrem měl evidentně pouze špinavé tričko a pod kalhotami vůbec   nic.   Sako   bylo   prázdné   a   v   kapsách   kalhot   nebylo   kromě klíčků od auta a peněženky také nic.

Odložila pulover na kapotu auta, aby se nezamáčel v orosené trávě, postříkala sako, tričko, kalhoty a boty pořádnou dávkou benzinu a všechno  hodila   do ohně.  Na  rukou jí ulpělo   překvapivé  množství psích chlupů, které si nechtěla otírat o vlastní oblečení. Pomyslela si, že s trochou štěstí opadají samy.

Zahekala   námahou,   když   poklekla,   aby   si   prohlédla,   co   je   v peněžence.  V porovnání  s  jinými   peněženkami,  které   viděla,  byla dost tlustá, její obsah však byl jednotvárný. Na rozdíl od obvyklého výběru různých zatavených plastových karet, oficiálních povolení a průkazů,   adres,   jízdenek   a   prodejních   paragonů   v   ní   byly   pouze peníze a jedna tuhá kartička, přeskládaná na způsob miniaturní mapy.

Za svou tloušťku vděčila jen a jen množství hotových peněz. Kromě několika   mincí   obsahovala   svazek   bankovek,   většinou dvacetilibrovek   s   několika   desetilibrovkami   a   pětilibrovkami   v -  235  -

celkové   hodnotě   375   liber.   Isserley   ještě   nikdy   tolik   peněz pohromadě neviděla. Za tuhle částku si mohla koupit pět set třicet pět litrů   benzinu   nebo   sto   devadesát   dvě   lahvičky   modrého   šamponu nebo víc než tisíc holicích čepelek… nebo… padesát sedm lahví té fermentované  bramborové  šťávy, o níž vodsel mluvil.  Přendala  si bankovky   do   kalhot   a   rozložila   je   do   obou   kapes,   aby   se   příliš neboulily.

Z tuhé kartičky se vyklubala mnohokrát přeložená velká barevná fotografie. Když ji rozložila a vyhladila, uviděla na ní toho vodsela, mnohem mladšího, jak objímá nějakou samici v průsvitných bílých šatech.   Oba   měli   lesklé   černé   vlasy,  růžové   tváře   a   v   nich   velké půlměsícové   úsměvy.   Isserleyin   vodsel   byl   hladce   oholený,   bez vrásek a bez špíny. Na zubech neměl žádné zbytky potravy a rty měl vlhké a růžové. Samozřejmě to byl jen nepodložený závěr, měla ale dojem,   že  ze   samotného   jeho  výrazu   je  schopna   usoudit,   že  jeho šťastný výraz je nefalšovaný. Přemýšlela o tom, jak se asi jmenoval.

Na   pravém   spodním   okraji   byl   zdobně   vyvedený   podpis   Studio Pennington; Isserley to připadalo jako cizí jméno, přestože vodsel na ni dojmem cizince nepůsobil.

Penningtonovy   šaty   ještě   hořely   a   Isserley   si   už   pohrávala   s myšlenkou   na   jeho   osvobození.   Amlisovi   se   podařilo   vypustit několik vodselů na svobodu zcela bez problémů; bezpochyby by byla schopna   úplně   jednoduše   udělat   totéž.   Muži   tam   dole   jsou imbecilové a většina z nich navíc bude ještě spát.

Jenže na to samozřejmě bylo pozdě. Penningtonovi určitě vyřízli jazyk i varlata už včera večer. Beztak neměl příliš chuti do života a bylo  sotva pravděpodobné,  že  by si to teď  rozmyslel.  Bude  lepší nechat ho na pokoji.

Rozhrábla oheň klackem a přemýšlela, proč se vlastně namáhá být tak důkladná. Síla zvyku. Přihodila klacek do plamenů a zamířila k autu.

Když   Isserley  vyjela  na  silnici  A9,   slunce  už  stoupalo   výš   nad obzor a vzpamatovávalo se z těch neznámých útrap, jimž se během noci muselo podrobit za sněhem pokrytými  vrcholky hor. Volné a nezakryté v mracích, zářilo s nečekanou intenzitou a štědře zalévalo -  236  -

svým  zlatým  světlem  celou  plochu Ross-shiru. Jen díky tomu,  že byla ve správnou dobu na správném místě, se součástí této krajiny stala i Isserley; ruce na volantu jí zezlátly.

Takhle   překrásné   světlo   stojí   za   to   všechno,   pomyslela   si   nebo skoro za to všechno. Mimo pokroucené kosti a zjizvené maso jejího vlastního těla život vůbec není svinstvo.

Penningtonův   pulover   jí   na   kůži   stále   ještě   působil   poněkud nepřirozeně, pomalu si však na něj zvykala. Líbilo se jí, jak rukávy příjemně objímají její zápěstí a oblýskaná vlákna se třpytí ve slunci.

Líbilo   se   jí,   že   může   pohlédnout   dolů   na   svá   ňadra,   a   místo   té odpudivé   dekoltáže   umělého   tuku   spatří   cosi   působícího   dojmem hebké srsti, iluzi svého přirozeného já.

Nedaleko před ní stál u silnice stopař a mával na ni. Byl mladý a hubený   a   v   ruce   držel   roztřepenou   lepenkovou   ceduli   s   nápisem NIGG. Isserley kolem něj projela a ani nezpomalila. Vodsel za ní ve zpětném zrcátku poslal obscénní gesto a otočil se, aby byl připraven na další auto.

Najít   místo,   kde   Penningtona   naložila,   bylo   snadné.   Na   úseku, který k němu vedl, byla vozovka obzvlášť úzká – to byl také důvod, proč se za ní nashromáždila auta – a samozřejmě se mohla dívat i po té značce s velkým písmenem  P. Když ji našla, zaparkovala přesně na stejném místě, kde zastavila předchozího dne, plus mínus několik stop. Vystoupila, zamkla dveře a vydala se hledat nejbližší prašnou cestu vedoucí do polí.

Také   Penningtonovu   dodávku  našla   mnohem   snáze,   než   čekala.

Krčila se přesně tam, kam by ona sama zaparkovala své auto, kdyby se na tomhle kousku zemědělské půdy chtěla ukrýt. Zastíněny řadou vysokých stromů tam stály trosky starého mlýna, jen zděná kostra bez střechy, ke které byly navršené balíky sena. Seno bylo zničeno nějakým   nečekaným   deštěm   a   ponecháno   tady,   aby   shnilo.   Z

perspektivy   motoristů   ujíždějících   po   silnici  A9   nebylo   vidět   nic kromě kratičkého záblesku rozvalin a sena. Ze strany statku, stojícího o půl míle dál, byla vidět pouze skupinka stromů, díky níž byl farmář ušetřen   pohledu   na   promarněné   prostředky,   jejichž   odstranění   by -  237  -

stálo další peníze. V prostoru mezi stromy a mlýnem, kam viděl jen ten, kdo se zatoulal až sem, stála Penningtonova dodávka.

Byl to mnohem luxusnější vůz, než Isserley čekala. Představovala si nějakou zrezivělou, otlučenou a sotva pojízdnou rachotinu, možná tmavě   modrou  s  vybledlými   písmeny  na  bocích.  Místo  toho   byla svítivě   krémová   s   naleštěnými   chromovanými   a   neposkvrněnými plastovými   doplňky,   jako   jeden   z   těch   zcela   nových   vozů vystavených v Donnyho autoservisu.

V jejím zářivém interiéru poskakoval Penningtonův uvězněný pes z jednoho sedadla na druhé a zuřivě štěkal. Isserley viděla, že zvíře si div nevyštěká plíce, přes zavřená okna byl však jeho hlas tlumený a nezřetelný – zblízka působil jako ošklivý randál, pochybovala však, že by se třeba i uprostřed noci donesl příliš daleko.

„Hodný pejsek,“ řekla a přistoupila k vozu.

Vůbec   jí   nepřišlo   na   mysl,   že   by   měla   mít   strach,   když   brala Penningtonovy klíče a odemykala postranní dveře dodávky. Počítala s tím,  že pes buď  uteče  nebo na ni zaútočí,  a že tedy buď  bude sledovat, jak mizí v dáli, nebo bude nucena ho zabít. Ať tak či onak, jejímu svědomí se uleví.

Otevřela dveře dokořán a pes z nich vyrazil ven rychlostí, která jí připadala jako výstřel z výfuku. Dopadl do trávy tak prudce, že se málem překulil, pak se bleskově otočil čelem k Isserley, stál, třásl se a svaly mu  škubaly. Čistě černý a bílý,  jako miniaturní Amlis ve zvířecí podobě, na ni zmateně zahlížel a mračil se, až mu hebkou srst na tmavém čele zbrázdily gumovité vrásky.

Isserley nechala dveře dodávky otevřené a vracela se zpět k silnici A9. Nijak zvlášť ji nepřekvapilo, když se pes pustil za ní a očichával spodní okraj Penningtonova puloveru, který jí visel přes stehna jako šaty. Kokršpaněl jí naléhavě strkal čenichem do boku; pak cítila, jak jí  vlhkým  jazykem   olízl   jednu  ruku.  Se  znechuceným  zasténáním zdvihla   gestem   vzdávajícího   se   vojáka   obě   paže   do   vzduchu   a spěchala ke svému autu.

Penningtonovu psu se podařilo ještě jednou jí olíznout ruku, když ho odstrkovala stranou, aby mu nepřibouchla čumák mezi dveřmi.

Upřeně a nechápavě na ni zíral skrz sklo, když otáčela klíčkem v zapalování.
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„Teď už se o sebe musíš postarat sám, pejsku,“ prohlásila, přestože si samozřejmě byla vědoma toho, že pes s ní nemá společný jazyk.

Pak odjela a nechala zvíře sedět u silnice.

Cestou domů se Isserley přistihla, jak se jí hlavou honí myšlenky na přesně stejné věci, o nichž uvažovala během té nekonečné noci, na to, jak naloží se zbytkem svého života.

Samozřejmě   existovala   celá   řada   alternativ,  pro   které   se   mohla rozhodnout   podle   toho,   kolik   odvahy   v   sobě   bude   schopna zmobilizovat   nebo   kolik   tělesného   strádání   bude   ochotna   vytrpět.

Každý plán sliboval přinést své vlastní sladké ovoce a každý s sebou nesl   možnost   svých   vlastních   děsivých   důsledků.   Už   ji   však unavovalo   zvažovat   jednu   budoucnost   proti   druhé;   už   se napřemýšlela až dost.

Bylo na čase, aby nechala rozhodnout instinkt. Nechá prsty volně viset na dosah řízení, a pokud přecvaknou páčku dolů, no… ať se stane, co se má stát.

Za   několik   minut   se   už   blížila   k   ukazateli   s   nápisem   B9175: Portmahomack a pobřežní osady. Podívala se do zpětného zrcátka a zkontrolovala i silnici před sebou: z žádného směru se k ní nikdo neblížil, nikdo ji netlačil kupředu ani nedržel zpět. Prsty se jí váhavě vznášely   nad   blinkrem,   noha   na   plynu   jako   by   byla   ochrnutá.

Ukazatel prolétl kolem ní, odbočka se ztratila mezi  stromy a ona pokračovala dál na sever. Rozhodnutí už padlo; na Ablachovu farmu se nikdy nevrátí.

O něco později, stále ještě nasměrovaná na sever, zabočila Isserley na   most   Dornoch   a   okamžitě   pocítila   podivné   svírání   v   žaludku.

Nebyl   to   hlad,   přestože   hladová   už   rozhodně   byla   také.   Byla   to neblahá předtucha. Na druhé straně mostu na ni něco čekalo.

V polovině mostu zajela na parkoviště, které tu bylo zřízeno pro turisty. Jeden tam už byl; upřeně hleděl přes zábradlí na lesknoucí se zátoku s dalekohledem připraveným pro případ, že by spatřil tuleně nebo   delfíny.   Isserley   zastavila   za   jeho   luxusním   karavanem   a opatrně otevřela dveře. Turista se otočil, aby dal najevo, že vzal její -  239  -

přítomnost na vědomí. Byl malý, obtloustlý a měl hubené pavoučí nohy: rozhodně to nebyl přijatelný exemplář.

„Ahoj.“ Zamával jí a mhouřil oči do slunce.

„Ahoj,“ opakovala po něm Isserley a zůstala stát tak, aby bylo její auto   mezi   nimi.   Když   bylo   zřejmé,   že   turista   zůstane   na   místě, odvrátila   se   od   něj   a   pohlédla   podél   mostu   na   pevninu.   Jednou pokrčenou rukou si zastínila  obličej, sundala si brýle  a upřeně se zadívala  do dáli;  zaostřila  obrovské oči na dopravní situaci,  která jako by tam na kruhovém objezdu ustrnula, na skupinku vozů, jimž se   zřejmě   nechtělo   rozjet,   jako   by   váhaly   mezi   silnicemi   na Clashmore a na Dornoch.

Pak rozeznala policejní čepici, která poskakovala a motala se mezi auty.

Rychle skočila zpět za volant, nastartovala a s řevem motoru se rozjela. S větší obratností a odvahou, než jaké by se sama považovala za schopnou, se uprostřed mostu otočila do protisměru – nepochybně to bylo vážné porušení předpisů, kvůli němuž ji však ta droboučká vzdálená   policie   nebyla   schopna   pronásledovat.   Ohlédla   se   přes rameno   po   turistovi   u   zábradlí;   vyjeveně   sledoval,   jak   odjíždí, nedíval   se   na   ni   ale   dalekohledem,   což   znamenalo,   že   se pravděpodobně nesnaží vrýt  si do paměti její vzhled ani číslo její poznávací značky.

Chci jet domů, pomyslela si, ale její rozhodnutí bylo nezvratné; žádný domov už neměla.

Během několika minut už ujížděla podél Tainu směrem na jih a ignorovala pokušení přece jen si to rozmyslet. Kdyby byla ochotna sjet ze silnice A9 a projet centrem města, mohla vyjet na jeho druhé straně a pokračovat alternativní  trasou do Portmahomacku  – a na Ablachovu farmu. Ablachova farma pro ni však teď byla uzavřená.

Věděla, že Spojené Vessovy závody se o ni nebudou starat, pokud jim nebude dodávat zboží; nebudou jí poskytovat ubytování a krmit ji jen tak z dobroty srdce.

Pokud šlo o Amlise, ten tvrdil, že se vrátí… jenže lidé jako on vždycky štědře rozdávali sliby. Co všichni ti muži, kteří slibovali, že zajistí její bezpečí, když se blížila rozřazovacímu věku? „Do Držav?

Takové krásné děvče jako ty? Jen ať to zkusí, Iss, a já si promluvím s -  240  -

otcem.“   Všechno   to   byli   jen   rozmazlení   malí   pozéři.  Ať   se   jdou vysrat, všichni ať se jdou vysrat.

Člověk by se velice snadno mohl nechat tímhle světem zmámit, říkal Amlis, když se dotkl její paže. Je hrozně, hrozně krásný. Jak to myslel? Chtěl snad těmi slovy naznačit, že i  ona je krásná? Proč by se   jí   jinak   právě   v   tom   okamžiku   dotýkal?   Jeho   prsty…   ale   ne, samozřejmě nic takového nemyslel. Poprvé v životě viděl oceán a oblohu plnou sněhu v okamžiku, kdy se vedle něj potil zohavený mrzák. Kouzlo jejího zjizveného těla mohlo stěží soutěžit s nahým novým světem, ne?

Srdce jí svírala bolest. Už teď se jí stýskalo po pobřeží Ablachovy farmy. Všechen ten čas, který včera v noci promarnila přecházením po prázdné kleci svého stavení, mohla strávit tam venku, procházet se po měsícem zalitém mořském břehu nebo podél útesů. I v tom případě   by   si   však   už   tehdy   pravděpodobně   uvědomovala,   že loučením si všechno jen ztěžuje.

Jednou z těch nemožných budoucností, které zvažovala, zatímco přecházela po místnostech svého domku, byl život v nějaké jeskyni na pobřeží Ablachovy farmy. Jeskyní tam bylo několik, nikdy je však neprozkoumala díky své klaustrofobii – právě ta byla samozřejmě problémem, na který narážel i její nápad v některé z nich se usadit.

Na   pobřeží   také   stála   kamenná   chýše   (Esswis   ji   kdysi   nazval „rybářskou   baštou“   a   tvářil   se   přitom   jako   někdo,   kdo   ví   úplně všechno). Její dveře byly tak prohnilé a ošlehané nepohodou, že se ve větru kymácely jako záclony; uvnitř, kam nevedla žádná okna, bylo plno   lepkavého   asfaltu   a   rozkládajícího   se   ovčího   trusu.   Hlavní překážkou   toho,   aby   se   tam   usadila,   však   byla   skutečnost,   že   k podlaze   byl   velkými   šrouby   připevněný   jakýsi   obrovský   stroj, litinový mechanismus velikosti krávy, který měl sloužit k přitahování člunů ke břehu. Samozřejmě už možná nebyl provozuschopný, o tom však neměla možnost se ubezpečit. Vedlo by k velkým problémům, kdyby nahá spala natažená v koutě bašty a dovnitř náhle vrazil plný člun rybářů.

Uvažovala také o tom, že by si někde na útesech Ablachovy farmy zřídila   malý   příbytek   vybudovaný   z   větví,   naplaveného   dřeva   a možná   z   těch   velkých   tabulí   vlnitého   plechu,   které   často   vídala -  241  -

vynesené vodou na břeh. Esswis by si však nepochybně všiml, kdyby se na farmě náhle objevil nový přístřešek, zvlášť v případě, že by Isserley zmizela a on po ní pátral. A jakmile by se Spojené Vessovy závody   dozvěděly   o   jejím   útěku,   určitě   by   po   ní   Esswise   pátrat vyslaly.

Isserley se zamračila při vzpomínce na policii. Nemohla připustit, aby  ji  policisté   zastavili,  protože  na  autě  měla  vylepené   propadlé dálniční známky a na nic neměla řádné povolení. Musí si najít nějaký úkryt   a   nějakou   chvíli   musí   přestat   jezdit   autem.   To  nebude   nic těžkého, naopak to bude docela snadné. Koneckonců už není vázaná na silnici A9, ale může prozkoumat malé zastrčené silničky, kde je jen malý provoz a kde jsou dlouhé úseky neudržovaného lesa. Může zmizet mezi stromy jako bažant.

O tři dny později se Isserley probudila ze snů sexuálního uvolnění, a pevně svírala v pěstích chomáče chlupů. Byla to kapuce kožešinové bundy,   kterou   měla   na   zadním   sedadle   auta   pod   hlavou   místo polštáře. Spalo se jí velice nepohodlně, přesto však byla  tak plná vysněného orgasmu, že jí to přišlo k smíchu.

Její auto se choulilo pod baldachýnem houštiny jehličnanů kousek od   břehu   jednoho   z   jezer.  Špičky   některých   větví   se   dotýkaly   až jejích oken, malí ptáčkové přeskakovali ze střechy na stromy a zpět a jejich   křehké   drápky   bubnovaly   do   plechu.   Neviditelní   tvorové, pravděpodobně   kachny   nebo   labutě,   šplouchavě   čeřili   nedalekou stojatou vodu, zejména v pozdním odpoledni. Příkrov nad její hlavou byl tak hustý, že jím sněhové vločky nedokázaly propadnout až na zem,   a   víc   světla   sem   dopadalo   odrazem   od   hladiny   jezera   než korunami stromů.

Celkem vzato poskytovala houština tak báječný úkryt, že když do ní Isserley před několika dny opatrně zajela se svým autem, zjistila, že už tam jedno auto je. Naštěstí v něm nikdo nepřebýval. Byla to pouhá prázdná kostra: vybrakovaná, bez kol, zrezivělá tak, že hrála všemi barvami lesa, a zarostlá mechem. Isserley zaparkovala přímo vedle něj a využila ho tak ke svému ještě lepšímu zamaskování.

Nemohla  popřít, že první noc byla  těžká. Zadní sedadlo bylo  o pouhých pár palců kratší než ona, a jak se ukázalo, právě těch pár -  242  -

palců mělo životní důležitost pro její tělesné potřeby. Přežila však a následující dvě noci byly nepatrně lepší.

Neměla původně v úmyslu přespávat v autě, dokud si však nenašla lepší místo k přebývání, neměla na vybranou. Představa, jak spí pod hvězdami,   stočená   někde   v   poli   do   klubíčka,   byla   sice   velice romantická a vzdorovitá, Isserley však v hloubi duše věděla, že páteř by ji za něco takového druhý den vytrestala. Potřebovala ležet na posteli nebo přinejmenším na něčem měkkém. Zadní sedadlo jejího auta bylo alespoň polstrované a rovné. A kdyby se některého rána probudila   a   zjistila,   že   má   opravdu   vážné   problémy,   vždycky   se mohla zdvihnout o opěrky na předních sedadlech.

Ideálním útočištěm na přespávání, dokonalým domovem, kdyby si mohla vybrat to nejvhodnější místo na světě, by byl opuštěný maják.

Jenže mohl být nějaký maják vůbec opuštěný? Přála si, aby tomu tak bylo.   Majáky  stály   na   samotném   kraji   země,   přímo   u   otevřeného moře,   a   jejich   věže   se   tyčily   téměř   až   k   oblakům.   Dokázala   si představit, jak je tam nahoře, úplně na vrcholu, spí na měkké matraci s okny všude kolem sebe a vpouští dovnitř slunce, jakmile se objeví nad obzorem.

Právě teď se ovšem skrývala u země a byla čím dál hladovější a slabší. Dnes bude doopravdy muset něco sníst, něco podstatnějšího než ten syrový tuřín, který předevčírem v noci ukradla na poli.

Jakmile   skončila   s   cvičením,   pohroužila   se   do   ledové   vody   na mělkém kraji jezera a umyla se. Potom se oholila se zrcátkem v jedné ruce a čepelkou v druhé a napěněný šampon jí odkapával do jiskřivé vody. Doufala, že šampon nijak neublíží tvorům, kteří v jezeře žijí.

Pár   kapek   chemického   přípravku   se   snad   přece   v   tak   obrovské zásobárně přirozeně čisté vody nemůže nijak zvlášť projevit.

Pro své první teplé jídlo od útěku z farmy si dojela k jednomu čerpadlu, které znala, protože si u něj v minulosti kupovala benzin.

Jednoho dne možná překoná svůj strach a přiměje se k tomu, aby zajela   do   nějakého   velkého   města,   zaparkovala   své   auto   mezi stovkami   ostatních   vozů   a   zašla   do   supermarketu,   jako   to   dělají vodselové,   když   potřebují   jídlo.   Ten   den   byl   ale   ještě   hodně vzdálený.   Teprve   před   nedávnem   projížděla   kolem   obří   prodejny -  243  -

Tesco přímo u silnice A96 do Aberdeenu a přemýšlela, jestli by se odvážila zajít dovnitř. Byla  tak blízko silnice, že téměř viděla do jejích kouřových skleněných dveří. Ta masivní betonová stodola byla nejspíš nacpaná vším tím, co kdy viděla v televizi, a davy vodselů si z toho vybíraly, strkaly se a přetahovaly o nejvybranější kousky. Ne, na to ještě nebyla připravená.

U čerpadla koupila benzin za dvacet liber. Vybrala si také hotovou masitou   přesnídávku   ze   samoobslužného   kovového   a   plastového regálu   s   nápisem   ŠŤASTNOU   CESTU   SE   SPOKOJENÝM

ŽALUDKEM. Byla tam tři různá jídla: hot dog, kuřecí rolka a hovězí hamburger.   Všechna   byla   zabalená   v   bílém   papíru,   takže   obsah neviděla.   Zvolila   kuřecí   rolku.   V   televizi   slyšela,   že   hovězí   je nebezpečné  – dokonce  potenciálně  smrtelně  nebezpečné.  Mohlo-li tedy zabíjet vodsely, nechtěla ani pomyslet; co by mohlo provést s ní.

Pokud šlo o hot dog, no… evidentně to bylo psí maso a bylo cosi bizarního   na   pomyšlení,   že   by   vynaložila   takovou   námahu,   aby nějakého   psa   zachránila   před   smrtí,   a   o   několik   dní   později   pak jiného jedla.

Uchopila   papírový   balíček,   strčila   ho   do   mikrovlnné   trouby   a postupovala podle instrukcí, které jí radily, jaká tlačítka zmáčknout.

O   pětačtyřicet   vteřin   později   držela   v   ruce   kuřecí   rolku,   z   níž stoupala horká pára.

O pětačtyřicet  minut později se krčila v trávě za parkovištěm v Saltburnu   a   snažila   se   zvracet.   Ústa   měla   otevřená   dokořán   a   ze špičky   jazyka   jí   odkapávaly   sliny,  když   se   však   zvratky   konečně dostavily, vytryskly jí místo toho nosem, stříkaly a probublávaly jí ucpanými   nosními   dírkami   jako   omáčka   sycená   kysličníkem uhličitým. Na minutku měla dojem, že se udáví nebo že si zvratky propálí cestu až k jejím slzným žlázám a začnou jí odkapávat z očí.

To však byly jen panické představy a křeče zanedlouho ustaly.

Když bylo po všem, odšroubovala třesoucíma se rukama uzávěr z velké láhve s nápisem Aqua Viva, která evidentně obsahovala vodu.

Koupila ji zároveň s tou kuřecí rolkou právě pro případ, že by se jejímu žaludku neznámé maso nezamlouvalo. Měla sice velice vážné podezření,   že   se   mu   skutečně   zamlouvat   nebude,   ale   chtěla   to alespoň   zkusit.   Věděla,   že   problém   toho,   co   může   bezpečně   jíst, -  244  -

nevyřeší za den. Metodou pokusu a omylu se naučí poznat, co je pro ni bezpečné. Prozatím upíjela z plastového hrdla láhve a polykala utišující čirou tekutinu.

Smrti hladem se nebála. Na polích rostly brambory, byly tu tuříny rozházené pro ovce a jablka na stromech. To všechno byly potraviny, které mohli lidé zcela bez obav jíst, jak každodenně dokazovali muži v jídelně Ablachovy farmy. Nebylo to mnoho, ale k přežití to stačilo.

Postupem   času   objeví   potraviny,   které   si   teď   ještě   ani   nedokáže představit, potraviny, které jí budou připomínat pochoutky z dětství, potraviny,   které   v   ní   budou   vyvolávat   příjemný   pocit   lenošivé spokojenosti a naplněnosti.

Nepochybovala o tom, že to všechno tady někde najde.

Cestou zpět po úzké silničce, vedoucí lesem k její skryté houštině u jezera, s úlekem zpozorovala, že kousek před ní stojí nějaký vodsel a přehnaně extravagantními gesty jí naznačuje, aby zastavila. Nebyl to policista a nebyl to ani stopař, byl však nesmírně rozrušený, takže se téměř   zdálo,   jako   by   na   vozovce   tančil.   Stočila   volant   ve   snaze vyhnout se mu, s široce rozpřaženými pažemi jí ale skočil do cesty a přinutil ji prudce zabrzdit a zastavit.

Byl  to urostlý exemplář,  mladý a pod koženou bundou báječně svalnatý, tvářil se však vyplašeně.

„Pardón, pardón!“ hulákal, udeřil jí oběma roztaženými dlaněmi do kapoty   a   upřel   na   ni   prosebný   pohled.   „Já   vás   ale   sakra   musel stopnout!“

„Uhněte mi prosím z cesty!“ zavolala na něj Isserley přes sklo a výhružně vytočila motor do otáček. „Já stopaře neberu!“

„Moje   holka   bude   mít   malý!“   rozkřikl   se   na   ni,   mávl   jednou zavalitou paží a ukázal k jakémusi neviditelnému místu za lesem.

„Prokristapána! Najel sem sto padesát mil a posledních zatracenejch asi pět mi jich zbejvá!“

„Já vám nemůžu pomoct!“ vykřikla Isserley.

„Panenko skákavá!“ zašklebil se a uhodil se dlaní do čela. „Sak já se vás ani nedotknu. Enem si k vám přidřepnu! Esli chcete, můžete mě svázat, držet mi u krku kudlu, to je fuk, co se mnou uděláte – moje holka bude mít malý. A já budu jeho táta!“
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Bylo jasné, že jí nedovolí odjet, otevřela tedy dveře na levé straně a nechala ho nastoupit.

„Děkan,“ vyhrkl rozpačitě. „To je vod vás hezký.“

Shono, říkal si v duchu, vydrž, Shono.

Isserley   neodpověděla,   ale   trhavě   se   rozjela   s   nepříjemným zaskřípěním v převodovce. Pět mil a pak se ho bude moci zbavit. A když na něj nebude mluvit, třeba taky zůstane zticha.

„Ani   vám   neumim   povědět,   co   to   pro   mě   znamená,“   ozval   se chraptivě po několika vteřinách.

„To   nic,“   utrousila   Isserley   s   očima   upřenýma   na   silnici   před sebou. „Jen mě nechte řídit.“

„Strašně ji miluju,“ dodal.

„Fajn,“ přikývla Isserley.

„Volala mi včera večír, to já už byl dávno v posteli, myslim teda tam na vrtný plošině, že jo. ‚Jimmy,‘ povidá, ‚už to začlo. Přišlo to vo tejden dřív. Já vim, že nemůžeš přijet domu, ale jen sem chtěla, abys to věděl.‘ A já z tý plošiny vypálil jak raketa!“

„Fajn,“ řekla znovu Isserley.

Následovala   chvíle   mlčení,   v   níž   auto   rozvážně   ujíždělo   svou obvyklou rychlostí pětačtyřiceti mil za hodinu. Isserley připadalo, že stromy   kolem   nich   po   obou   stranách   prolétají   jako   rozmazané, přestože si musela  přiznat,  že opuštěná  silnice vpředu jako by se nehýbala.

„Nešlo by to aspoň kapánek rychlejc?“ zeptal se konečně vodsel.

„Dělám,  co můžu,“  odsekla Isserley varovně. Přesto však lehce přišlápla plyn. Pak, aby odpoutala jeho pozornost od rychlosti auta, se zeptala:

„To je vaše první dítě?“

„Jo, jo!“ přikývl horlivě a pak se hluboce nadechl. „Nesmrtelnost.“

„Prosím?“

„Nesmrtelnost.   Vod   toho   tu   přece   svišti   sou,   že   jo.   Nekonečná šňůra svišťů přes celou histórii, že jo. Šecky ty poudačky vo životě po smrti sou podle mýho jen kecy. Nebo vy tomu snad věříte?“
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Isserley   měla   takové   problémy   s   dešifrováním   jeho   přízvuku   a některých klíčových slov, že jí nedošlo, na co se jí vlastně ptá.

„Já nevím,“ odpověděla.

Vodsel se ovšem nedal zarazit. Bylo to pro něj zřejmě citlivé téma, přestože to byl on, kdo je otevřel.

„Tadle   naše   svobodná   církev   řiká,   že   z   našeho   děcka   bude bastard,“ stěžoval si, „páč sme já a moje holka neměli veselku. Co to má kruci bejt? Předpotopní kravina, že jo.“

Isserley   se   nad   tím   na   okamžik   zamyslela,   pak   se   usmála   a bezmocně zavrtěla hlavou.

„Nerozumím vám ani slovo,“ přiznala.

„Jaký ste víry?“ zeptal se okamžitě.

„Já žádnou víru nemám,“ ujistila ho.

„A co teda rodiče?“

Isserley chviličku uvažovala.

„U nás doma,“ vážila pečlivě odpověď, „je náboženství… mrtvé.“

Vodsel   něco   soucitně   zabručel   a   pak   pokračoval   ve   svém nesrozumitelném kázání, zatímco se auto nořilo hlouběji do lesa.

„Převtělování mi příde docela fajn,“ prohlásil, jako by jen stěží potlačoval vzrušení. „Shona – to je ta moje holka – řiká, že jí to připadá jako pitomost, ale já bych řek, že na tom něco bude. Šecko živý má přeci duši a duše se zničit nedá. A krom toho musí každej dostat   eště   jednu   šanci   –   bejt   příště   lepší.“   Hlasitě   a   okázale   se zasmál, jako by chtěl, aby se k němu připojila. „Kdo ví, co? Třeba se příště vrátim jako ženská nebo ňáký zviřátko!“

Projížděli   zatáčkou   a   rychlým   tempem   mířili   dolů   do   malého údolíčka;   Isserley   opatrně   šlápla   na   brzdu   a   současně   otočila volantem.   Bez   varování   se   náhle   znovu   ozvalo   to   rachocení   v podvozku, tentokrát ale mnohem hlasitěji než kdykoli předtím, a celý vůz se otřásl. V následujícím okamžiku auto dospělo do nejnižšího bodu   svahu   a   zablokovanými   koly   najelo   na   šedý   pruh   kluzké námrazy.

Téměř jako ve snu Isserley cítila, jak kola vozu ztrácejí kontakt s asfaltem vozovky, jako by se ocitla na vodě nebo ve vzduchu. Dvě velké samčí ruce překryly na volantu ty její a pomáhaly jí otočit jím -  247  -

na druhou stranu, nijak to ale nepomohlo. Auto plynulým pohybem vylétlo z okraje vozovky a s hlasitým třeskem narazilo do stromu.

 

  *


Isserley   byla   v   bezvědomí   jen   vteřinku,   nebo   jí   to   tak   alespoň 

připadalo. Vědomí se jí do těla vrátilo, jako by se sneslo odněkud z výšky,   přesně   jako   tomu   bylo   vždy   bezprostředně   poté,   co   dala nějakému   vodselovi   injekci   icpathuy.   Pokud   vůbec   cítila   nějaký rozdíl, pak jen ten, že návrat se zdál být šetrnější, než na jaké byla zvyklá.   Nedýchala   tak   přerývaně   a   srdce   jí   nebušilo.   Stromy okolního lesa jí před očima vyvstávaly téměř nadpřirozeně zřetelně a teprve po chvíli si uvědomila, že brýle někam zmizely i s předním sklem.

Sklopila   oči   do   klína.   Zelené   sametové   kalhoty   byly   posypané rozbitým   sklem   a   nasáklé   tmavou   krví   a   zohýbaný   kovový   plát zabíral všechno místo, kde by byla  čekala, že uvidí svoje kolena.

Necítila téměř žádnou bolest a pomyslela si, že to pravděpodobně bude tím, že si roztříštila páteř. Půlměsíc volantu se jí zaryl do ňader, takže tělo pod nimi zůstalo nezraněné. V krku naopak cítila takovou úlevu, jakou nepamatovala už dlouhá léta, a při tomto pomyšlení se z ní   vydral   hysterický   vzlyk   smíchu   a   žalu.   Něco   teplého   a želatinovitého, co bylo uvězněno v blůze a Penningtonově puloveru, jí   sklouzlo   po   břiše   a   dopadlo   do   klína.   Otřásla   se   odporem   a strachem.

Vodsel už vedle ní neseděl; náraz ho prohodil předním sklem. Z

místa, kde seděla, neviděla jeho tělo.

Roztržená   látka   jedné   z   jejích   nohavic   začala   vydávat   tichý pleskavý a mlaskavý zvuk, z něhož se jí zoufale zdvihal žaludek, podařilo se jí však podívat se jinam. Při tom pohledu zaregistrovala, že z čalounění sedadla spolujezdce vyčnívají jehly icpathuy. Došlo k nějaké mechanické poruše. Věděla, že je to absurdní, ale chabě do okraje sedadla udeřila zkrvavenou pěstí ve snaze, aby jehly zajely zpět. Nepodařilo se.

Někde na silnici za ní náhle se zaječením zabrzdilo auto a ozvalo se   přibouchnutí   dveří.   Na   štěrku   zaskřípaly   něčí   kroky.   Vedena -  248  -

automatickým reflexem se Isserley natáhla k přihrádce v přístrojové desce a vytáhla první brýle, které jí přišly pod ruku. Narazila si je na obličej   a   okamžitě   byla   napůl   oslepená;   místo   čirého   skla   měly samozřejmě skutečné optické čočky.

V  její   těsné   blízkosti   se   tyčila   jakási   postava   a   nakláněla   se   k místu,   kde   bývalo   okénko   pravých   dveří;   drobná   postava   s rozmazaně se rýsujícím růžovým hrdlem, jasně žlutým oblečením a aurou tmavých vlasů.

„Jste v pořádku?“ zeptal se ustrašený ženský hlas.

Isserley se bezmocně rozesmála, až jí z jedné nosní dírky vytryskl vlhký   pramínek.   Otřela   si   nos   zápěstím   a   trochu   sebou   škubla překvapením   nad   svou   zkresleně   zvětšenou   paží   a   nepovědomým dotekem vlny na tváři.

„Nehýbejte   se,“   nabádal   ji   teď   už   jistější   ženský  hlas.   „Seženu pomoc. Jen klidně seďte.“

Isserley se znovu zasmála a druhá žena se tentokrát zasmála s ní; znělo to jako nervózní zasyčení.

Rozpitá   barevná   skvrna   zmizela   z   Isserleyina   zorného   pole   a Isserley slyšela,  že se před autem ozývá  praskot podrostu. Znovu zazněl ženský hlas, hlasitější a téměř věcný.

„To je… váš partner?“ zavolal jakoby ze značné vzdálenosti.

„Stopař,“ odpověděla Isserley. „Neznala jsem ho.“

„Je naživu,“ oznámila žena. „Dýchá.“

Isserley si položila hlavu na opěrku sedadla, zhluboka se nadechla a snažila se určit, jaké pocity v ní vyvolává skutečnost, že vodsel přežil.

„Odvezte ho s sebou, prosím,“ požádala za okamžik.

„To nemůžu,“ odpověděla žena. „Musíme počkat na sanitku.“

„Prosím,   prosím,   odvezte   ho   s   sebou,“   žadonila   Isserley   a   s přimhouřenýma očima po ní pátrala v zelené a hnědé mlze.

„To vážně nejde,“ trvala na svém teď už vážná žena. „Má nejspíš poraněnou páteř. Potřebuje odbornou péči.“

„Bojím se, že moje auto začne hořet,“ vysvětlovala Isserley.

„Vaše auto hořet nezačne,“ konejšila ji žena. „Nepropadejte panice.

Jen zůstaňte klidná. Budete zase v pořádku.“
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„Tak se mu  aspoň podívejte  do náprsní tašky,“  prosila  Isserley.

„Dozvíte se z ní, kdo to je.“

V podrostu   to   znovu   zapraskalo   a   zářivé   barvy   vpluly   zpět   do Isserleyina   zorného  pole.   Žena  už   zase  stála   u  otvoru  po  oknu  v pravých dveřích. Na Isserleyině krku spočinula teplá drobná ručka.

„Poslyšte,  musím  vás tady na pár  minut  nechat  samotnou  a  jet někam najít telefon. Jakmile zavolám sanitku, vrátím se, ano?“

„Děkuji,“  vydechla  Isserley.  Koutkem  oka  zahlédla   bledou  kůží potažené klíční kosti a křivku ňader v broskvově žluté blůze, když se jí žena natáhla přes rameno, aby něco zdvihla ze zadního sedadla.

„Nemocnice není daleko,“ uklidňovala ji žena. „Budete tam, než se nadějete.“

Isserley na sobě znovu ucítila teplé ruce a opožděně si uvědomila, že její vlastní tělo je mrazivě studené. Žena ji balila do kožešinové bundy, kterou jí jemně přetahovala přes ramena.

„Budete v pořádku, rozumíte?“

„Rozumím,“ přikývla Isserley. „Děkuji.“

Pak žena zmizela a vrčení jejího odjíždějícího auta se vytratilo do ticha.

Isserley si  sundala  brýle  a  upustila  je do  klína,  kam  dopadly s cinkotem skla z rozbitého předního okna. Zamrkala a podivila se, proč věci kolem ní i nadále zůstávají rozmazané. Po tvářích jí stékaly slzy a výhled rozbitým čelním oknem se vyjasnil.

Isserley pohledem zkontrolovala horní kryt přístrojové desky, kam Yns zároveň s instalací rozvodů icpathuy k původnímu vybavení auta namontoval druhé malé přídavné zařízení: tlačítko aviiru. Na rozdíl od připojení icpathuy, vyžadujícího použití křehkých elektrických a hydraulických   prvků,   které   byly   při   havárii   evidentně   poškozeny, bylo tlačítko na přístrojové desce s válcem obsahujícím aviir spojeno jedinou jednoduchou a odolnou trubicí, která jen čekala na vstříknutí nějaké cizí substance do olejnaté kapaliny.

Aviir její auto, ji samotnou a pořádný kus okolní půdy rozmetá na ty   nejmenší   představitelné   částečky.   V   zemi   zůstane   po   výbuchu kráter stejně velký a hluboký, jako by sem dopadl meteorit.

A ona? Co se stane s ní?
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Atomy, které do nynějška byly jejím tělem, se smísí s kyslíkem a dusíkem ve vzduchu. Místo aby skončila pohřbená v zemi, stane se součástí   oblohy:   takhle   se   na   to   musí   dívat.   Její   neviditelné pozůstatky se postupem času spojí se všemi zázraky existujícími pod sluncem. Až zasněží, bude součástí sněhu jemně se snášejícího na zem, aby se znovu vznesla vzhůru s jeho odpařujícími se vločkami.

Až zaprší, bude v onom duhovém oblouku klenoucím se od zátoky na   zem.   Bude   pomáhat   mlze   zahalovat   pole,   přitom   však   bude navždy průhledná až ke hvězdám. Bude žít věčně. Stačí jen sebrat odvahu,   zmáčknout   jedno   tlačítko   a   věřit,   že   spojení   nebylo přerušeno.

Natáhla před sebe třesouci se ruku.

„Už jdu,“ oznámila.
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Isserley, mladá žena s obrovským poprsím a neskutečné silnými brýlemi, vyjíždí každý den z farmy ve své červené toyotě a křižuje sitnici   A9   vedoucí   Skotskou   vysočinou.   Každý   den,   za   každého počasí, vyráží do práce. Isserley hledá stopaře – zásadně bere muže a jen takové, kteří vypadají „nadupaně“ a působí osamoceně. Tyhle okolnosti jsou klíčové: nezáleží moc na věku, chlapík musí být urostlý a svalnatý a správně volenými otázkami lze zjistit, v jaké je právě situaci. Má práci, rodinu a děti, bydlí společně s nimi a manželka ho očekává?   Špatná   volba.   Je   osamocený   nebo   rozvedený,   bezdětný, nemá   zrovna   přítelkyni,   je   nezaměstnaný?   Pak   splňuje   všechny parametry… Kdo by však očekával, že s nimi Isserley podniká různá sexuální dobrodružství, bude zklamán. S těmi, pro které se rozhodne, přijíždí na farmu: tam je vyloží a vyráží na lov znovu. S těly mužů se pak děje něco úplně jiného, něco naprosto neobvyklého. 

Mistrně napsaný příběh s prvky sci-fi má blízko k psychologickému románu  stejně   jako   k  hororu.  Autor   přichází   s  podobenstvím,   při němž   běhá   mráz   po   zádech,   okamžiky   hrůzy   se   tu   střídají   s vytříbeným černým humorem. Dokonale vystavěný románový děj nás pomalu, velmi pomalu vtahuje do svých útrob do svého mystéria – co se tedy odehrává za vraty Ablachovy farmy? 
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